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DE Abricht- und Dickenhobelmaschine
Originalanleitung

GB Planer/Thicknesser
Translation from original manual

FR Dégauchisseuse/Raboteuse
Traduction à partir de la notice originale

IT Piallatrice filo-spessore 
Traduzione dal libretto d’istruzione originale

NL Vlak-vandiktebank
Vertaling van originele handleiding

DK Afretter- & Tykkelsehøyl
Oversættelse fra den originale brugervejledning

FIN Yhd. oiko- ja tasohöylä
Käännös alkuperäisestä käyttöohjeesta

NO Tykkelse- og Afretterhøvel
Oversettelse fra original brukermanual

ES Cepilladora/Regruesadora
Traducción de la instrucción de original

RUS
комбинированный фугова-
льнорейсмусовый станок 
Перевод с оригинального руководства

EST Höövel- ja paksushöövelmasin 
Tõlge originaali manuaal

PL Grubościówko-heblarka 
Tłumaczenie oryginału instrukcji obsługi

CZ Hoblovka 
Překlad z originálního návodu

SK Hobl’ovačka 
Preklad originálu – Úvod

HR Egyengetö és vastagsági gyalugép
Forditás az eredeti használati utasitásból
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Slovakia

Len pre štáty EÚ
Elektrické náradie nevyhadzujte do komunálneho 
odpadu!
Podía európskej smernice 2002/96/EG o nakladani s 
použitými elektrickými a elektronickými zariadeniami 
a zodpovedajúcich ustanovení právnych predpisov 
jednotlivých krajín sa použité elektrické náradie musí 
zbierat’ oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ 
ekologicky šetrnej recyklácii.

Slovenia

Samo za drzave EU
Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG  o odpani 
elektricni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v 
nacionalni zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu 
nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v 
postopek okulju prijaznega recikliranja.

España

Sólo para países de la UE
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos 
domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE 
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y su 
aplicación de acuerdo con la legislación nacional, las he-
rramientas electricas cuya vida útil haya llegado a su fin 
se deberán recoger por separado y trasladar a una planta 
de reciclaje que cumpla con las exigencias ecológicas.

Sverige

Gåller endast EU-länder
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser äldre elektrisk 
och elektronisk utrustning och dess tillämpning enligt na-
tionell lagstiftning ska uttjänta elektriska verktyg sorteras 
separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

Nederlands

Allen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude 
elektrische en elektronische apparaten en de toepassing 
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt 
elektrisch gereedschap gescheiden te worden ingezameld 
en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet 
aan de geldende milieu-eisen.

Norge

Kun for EU-land
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elek-
triske og elektroniske produkter og direktivets iverksett-
ning i nasjonal rett, må elektroverktøy som ikke lenger 
skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvenn-
lig gjenvinningsanlegg.

Portugal

Apenas para países da UE
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 2002/96/CE sobre 
ferramentas eléctricas e electrónicas usadas e a trans-
posição para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas 
usadas devem ser recolhidas em separado e encaminha-
das a uma instalação de reciclagem dos materiais eco-
lógica.

Finnland

Koskee vain EU-maita
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mu-
kana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-di-
rektiivin 2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten 
mukaisesti käytetyt sähkötyökalut on toimitettava ongel-
majätteen keräyspisteeseen ja ohjattava ympäristöystä-
välliseen kierrätykseen.

France

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures 
ménagères!
Conformément à la directive européenne 2002/96/EG 
relative aux déchets d’équipements électriques ou élec-
troniques (DEEE), et à sa transposition dans la législation 
nationale, les appareils électriques doivent être collectés 
à part et être soumis à une recyclage respectueux de l’en-
vironnement.

Deutschland

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in nationa-
les Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Ungarn

Csak EU-országok számára
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási 
szemétbe!
A használt villamos és elektronikai készülékekról 
szóló 2002/96/EK irányelv és annak a nemzeti jogba 
való átültetése szerint az elhasznált elektromos 
kéziszerszámokat külön kell gyüjteni, és környezetbarát 
módon újra kell hasznositani.

Italia

Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti do-
mestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di ap-
parrecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazio-
ne in conformità alle norme nazionali, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte separatamente, 
al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Hrvatska

Samo za EU-države
Elektriˇcne alate ne odlažite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim 
elektriˇcnim i elektroniˇckim strojevima i preuzimanju 
u nacionalno pravo moraju se istrošeni elektriˇcni alati 
sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklažu.

Czchia

Jen pro státy EU
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2002/96/EG o nakládání s 
použitými elecktrickými a elektronickými zarizeními a 
odpovídajícich ustanoveni právnich predpisú jednotlivých 
zemí se použitá elektrická náradí musí sbírat oddêlenê 
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky šetrnému 
recyklování.

Danmark

Kun for EU-lande
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2002/96/EF em 
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og 
gældende national lovgivning skal brugt elværktoj indsam-
les separat og bortskaffes på en måde, der skåner miljøet 
mest muligt.

Great Britain

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household 
waste material!
In observance of european directive 2002/96/EC on 
wasted electrical and electronic eqipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electric tools 
that have reached the end of their life must be collected 
separately and returned to an environmentally compatible 
recycling facility.

Németország

Csak EU államok részére
Az elektromos szerszámokat ne tegye a háztartási 
hulladékok közé!
Az elhasználódott elektromos és villamossági 
készülékek elhelyezéséről szóló 2002/96/EG európai 
irányelv és annak nemzeti jogba való áttétele alapján 
az elhasználódott elektromos szerszámokat külön kell 
begyűjteni és környezetbarát módon újrahasznosítani.
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Hersteller:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten 
mit Ihrer neuen Kity Maschine.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden 
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem 
Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer	Behandlung,
•	 Nichtbeachtung	der	Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen	durch	Dritte,	nicht	autorisierte	Fach	kräfte,
•	 Einbau	 und	 Austausch	 von	 nicht	 originalen	 Ersatz

teilen,
•	 nicht	bestimmungsgemäßer	Verwendung,
•	 Ausfällen	der	 elektrischen	Anlage	bei	Nichtbeachtung	

der	 elektrischen	 Vorschriften	 und	 VDEBestimmungen	
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Wir empfehlen Ihnen: 
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den 
ge	samten	Text	der	Bedienungsanweisung	durch.
Diese	Bedienungsanweisung	soll	es	Ihnen	erleichtern,	Ihre	
Ma schine kennenzulernen und ihre bestimmungsgemäßen 
Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die	 Bedienungsanweisung	 enthält	 wichtige	 Hinweise,	
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaft lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die 
Zuverlässigkeit und Lebensdauer der Maschine erhöhen.
Zusätzlich	zu	den	Sicherheitsbestimmungen	dieser	Be	die
nungsanweisung	müssen	Sie	 unbedingt	 die	 für	 den	Be
trieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres Landes 
beachten.
Bewahren	Sie	die	Bedienungsanweisung,	in	einer	Plas	tik
hülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der 
Maschine	auf.	Sie	muss	von	jeder	Bedienungsperson	vor	
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet wer-
den. An der Maschine dürfen nur Personen arbeiten, die 
im Gebrauch der Maschine unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge for der-
te Mindestalter ist einzuhalten.
Neben	 den	 in	 dieser	 Bedienungsanweisung	 enthaltenen	
Si cherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ih-
res	Landes	sind	die	für	den	Betrieb	von	Holzbearbeitungs
maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln zu 
beachten.
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Manufacturer:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
we wish you a pleasant and successful working experience 
with your new Kity machine.
According to the applicable product liability law the man-
ufacturer of this device is not liable for damages which 
arise on or in connection with this device in case of:
•	 improper	handling,
•	 noncompliance	with	the	instructions	for	use,
•	 repairs	by	third	party,	non	authorized	skilled	workers,
•	 installation	 and	 replacement	 of	 nonoriginal	 spare	

parts,
•	 improper	use,
•	 failures	 of	 the	 electrical	 system	 due	 to	 the	 noncom-

pliance with the electrical specifications and the 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 regulations

Recommendations:
Read the entire text of the operating instructions prior to 
the assembly and operation of the device.
These operating instructions are intended to make it eas-
ier for you to get familiar with your device and utilize its 
intended possibilities of use.
The operating instructions contain important notes on 
how to work safely, properly and economically with your 
machine and how to avoid dangers, save repair costs, re-
duce downtime, and increase the reliability and working 
life of the machine.
In addition to the safety regulations contained herein, you 
must in any case comply with the applicable regulations 
of your country with respect to the operation of the ma-
chine.
Put the operating instructions in a clear plastic folder to 
protect them from dirt and humidity, and store them near 
the machine. The instructions must be read and carefully 
observed by each operator prior to starting the work. Only 
persons who have been trained in the use of the machine 
and have been informed on the related dangers and risks 
are allowed to use the machine. The required minimum 
age must be met.
In addition to the safety notes contained in the present 
operating instructions and the special regulations of your 
country, the generally recognized technical rules for the 
operation of wood working machines must be observed.

Constructeur:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69, 
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succès 
avec votre nouvelle machine Kity.

Remarque
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité pour les pro-
duits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour tous 
endommagements de cet appareil ou tous dommages 
ré sultant de l’exploitation de cet appareil, dans les cas 
suivants:
•	 Maniement	incorrect,
•	 Nonrespect	des	instructions	de	service,
•	 Travaux	de	réparation	réalisés	par	tiers,	par	du	person-

nel qualifié non autorisé,
•	 Montage	 et	 remplacement	 de	 pièces	 de	 rechange	

n’étant pas des pièces d’origine,
•	 Utilisation	nonconforme,
•	 Pannes	de	 l’installation	électrique	en	cas	de	nonres-

pect des prescriptions électriques et des dispositions 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Conseils : 
Lire les instructions de service dans leur intégralité avant 
le montage et la mise en route.
Ces instructions de service ont pour but de faciliter l’ini-
tiation à la machine et de décrire ses conditions de service 
réputées conformes.
Les instructions de service contiennent d’importantes 
consignes pour un travail sûr, compétent et rentable avec 
la machine. Elles indiquent comment éviter des dangers 
et des frais inutiles pour des réparations, comment ré-
duire les temps d’arrêt et comment augmenter la fiabilité 
et la durée de vie de la machine.
En plus des consignes de sécurité figurant dans ces ins-
tructions de service, il faut respecter strictement les pres-
criptions relatives à l’exploitation de la machine en vigueur 
dans le pays respectif.
Les instructions de service, insérées dans un sachet plas-
tique pour les protéger contre la saleté et l’humidité, doi-
vent être gardées près de la machine. Elles doivent être 
lues par chaque opérateur avant qu‘il ne commence à tra-
vailler et elles doivent être minutieusement respectées. 
Seules des personnes ayant été instruites sur l’utilisation 
de la machine et informées des dangers possibles ont le 
droit de travailler sur la machine. Il faut respecter l’âge 
minimum.
En plus des consignes de sécurité figurant dans les pré-
sentes instructions de service et des prescriptions parti-
culières en vigueur dans votre pays, il faut respecter les 
règles techniques généralement reconnues pour l’utilisa-
tion de machines pour le travail du bois.
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PT 8500

Lieferumfang

Abricht- und Dickenhobelmaschine 
PT 8500

Abrichtanschlag
Hobelwellenschutz

Kombinierte Absaughaube
Montagezubehör

Bedienungsanweisung
Technische Daten 

Messeranzahl 2 Stück
Hobelwellen-
Drehzahl 8000 1/min

Abmessungen 815 x 450 x 425 mm
Gewicht 25 kg
Technische Daten Abrichthobeln

max. Hobelbreite 204 mm
max. 
Spanabnahme 2 mm

Abrichtanschlag 
l x h 500 x 90 mm

Abrichtanschlag 
Schwenkbereich 90°–45°

Abrichttischgröße 737 x 210 mm
Technische Daten Dickenhobeln

max. Hobelbreite 204 mm
max. Hobeldicke 120 mm
max. Spanabnahme 1 mm
Dickentischgröße 250 x 204 mm
Antrieb

Motor V/Hz 230V / 50 Hz 
Aufnahmeleistung 
P1 1250 W

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräuschkennwerte nach EN ISO 3744.
Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und müssen 
damit nicht zugleich auch sichere Arbeitswerte darstel-
len. Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und 
Immissionspegel gibt, kann daraus nicht zuverlässig ab-
geleitet werden, ob zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen not-
wendig sind oder nicht. Faktoren welche den derzeitigen 
am Arbeitsplatz vorhandenen Imissionspegel beeinflussen 
können, beinhalten die Dauer der Einwirkungen, die Ei-
genart des Arbeitsraumes, andere Geräuschquellen usw., 
z.B.	die	Anzahl	der	Maschinen	und	anderen	benachbarten	
Vorgängen. Die zuverlässigen Arbeitsplatzwerte können 
ebenso von Land zu Land variieren. Diese Information soll 
jedoch den Anwender befähigen, eine bessere Abschät-
zung von Gefährdung und Risiko vorzunehmen.
Schallleistungspegel in dB
Leerlauf LWA	=	93	dB(A)	beim	Dickenhobeln
Leerlauf LWA	=	92	dB(A)	beim	Abrichthobeln
Bearbeitung	LWA	=	98	dB(A)	beim	Dickenhobeln
Bearbeitung	LWA	=	99	dB(A)	beim	Abrichthobeln
Schalldruckpegel am Arbeitsplatz in dB
Leerlauf LWA	=	78	dB(A)	beim	Dickenhobeln
Leerlauf LWA	=	82	dB(A)	beim	Abrichthobeln
Bearbeitung	LWA	=	83	dB(A)	beim	Dickenhobeln
Bearbeitung	LWA	=	91	dB(A)	beim	Abrichthobeln
Für die genannten Emissionswerte gilt ein Meßunsicher-
heitszuschlag	K=3	dB.	

Angaben zur Staubemission
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PT 8500

Extent of delivery

Planer/Thicknesser PT 8500
Ripping fence

Assembling tools
Cutter block guard

Combined suction hood
Operating instructions

Technical data

Number of knives 2 pieces
Cutter block rpm 8000 1/min
Dimensions 815 x 450 x 425 mm
Weight 25 kg
Technical data – Surfacing

Max planing width 204 mm
Max chip removal 2 mm
Ripping fence l x h 500 x 90 mm
Ripping fence tilting 
angle 90°–45°

Surfacing table size 737 x 210 mm
Technical data – Thicknessing

Max planing width 204 mm
Max planing 
thickness 120 mm

Max chip removal 1 mm
Thicknessing table 
size 250 x 204 mm

Drive

Motor V/Hz 230V / 50 Hz 
Consumption power 
P1 1250 W

Subject to technical changes!

Noise parameters acc. to EN ISO 3744
The indicated rates are emission rates and do not cor-
respond with safe working rates. Although there is a cor-
relation between emission and immission levels, it is not 
sure whether reliable precautions are necessary or not. 
The following factors can influence the present immission 
level at the working place: Time of impact, property of 
working room, other noise sources (for instance, number 
of machines and other neighbouring activities. The reli-
able working place rates can also vary from one country 
to another. Yet this information should enable the user to 
perform a better evaluation of the dangers and risks, 
Acoustic power level in dB
Idling	LWA	=	93	dB(A)	with	thicknessing
Idling	LWA	=	92	dB(A)	with	surfacing
Finishing	LWA	=	98	dB(A)	with	thicknessing
Finishing	LWA	=	99	dB(A)	with	surfacing
Acoustic pressure level at working place in dB
Idling	LWA	=	78	dB(A)	with	thicknessing
Idling	LWA	=	82	dB(A)	with	surfacing
Finishing	LWA	=	83	dB(A)	with	thicknessing
Finishing	LWA	=	91	dB(A)	with	surfacing
A	measuring	uncertainty	coefficient	(K	=	3	dB)	applies	to	
the values listed above.

Dust emission parameters
The dust emission parameters measured according to 
the principles for measuring dust emissions (concentra-
tion parameters) for woodworking machines specified by 
the German wood professional committee, are below 2 

PT 8500

Volume de livraison

Raboteuse-dégauchisseuse PT 8500
Butée	de	dégauchissage
Dispositif de protection  
de l’arbre de rabotage

Capot combiné d’aspiration
Outils de montage dans un petit sac

Instructions d’utilisation
Dates techniques 

Nombre de couteaux 2 pièces
Tr/mn de l’arbre de 
rabotage 8000 1/min

Dimensions 815 x 450 x 425 mm
Poids 25 kg
Dates techniques – dégauchissage

Largeur de travail 
max. 204 mm

Enlèvement de 
copeaux max. 2 mm

Butée de 
dégauchissage l x h 500 x 90 mm

Plage de pivotement 
de la butée 90°–45°

Table de 
dégauchissage 737 x 210 mm

Dates techniques – rabotage

Largeur de travail 
max. 204 mm

Epaisseur de travail 
max. 120 mm

Enlèvement de 
copeaux max. 1 mm

Table de rabotage 250 x 204 mm
Moteur

Moteur V/Hz 230V / 50 Hz 
Aufnahmeleistung 
P1 1250 W

Sous réserve de modifications!

Paramètres du bruit selon EN ISO 3744
Les valeurs du bruit citées sont des valeurs émis et ne 
correspondent pas toujours aux valeurs de travail sûres. 
Bien	qu’il	ait	une	correlation	entre	les	niveaux	d’émission	
et d’immission, il n’est pas possible d’en déduire fiable-
ment si des précautions supplémentaires seront neces-
saires ou pas. Des facteurs pouvant influencer le niveau 
d’immission sur le lieu de travail sont: Durée du bruit, 
caractéristique de l’espace, d’autres sources de bruit etc., 
par exemple, la quantité d’autres machines en marche. 
Les valeurs du bruit peuvent varier selon le pays. Cette 
information doit mettre l’utilisateur en état d’évaluer les 
dangers et les risques.
Niveau de puissance sonore en dB
Marche	à	vide	LWA	=	93	dB(A)	lors	du	rabotage
Marche	à	vide	LWA	=	93	dB(A)	lors	du	dégauchissage
Traitement	LWA	=	98	dB(A)	lors	du	rabotage
Traitement	LWA	=	99	dB(A)	lors	du	dégauchissage
Niveau de pression acoustique sur le lieu de travail en dB
Marche	à	vide	LWA	=	78	dB(A)	lors	du	rabotage
Marche	à	vide	LWA	=	82	dB(A)	lors	du	dégauchissage
Traitement	LWA	=	83	dB(A)	lors	du	rabotage
Traitement	LWA	=	91	dB(A)	lors	du	dégauchissage
Pour les valeurs d’émission citées, il faut tenir compte 
d’une	incertitude	de	mesurage	K	=	3	dB.
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Die nach den „Grundsätzen für die Prüfung der Staub-
emission (Konzentrationsparameter) von Holzbearbei-
tungsmaschinen„ des Fachausschusses Holz gemessenen 
Staubemissionswerte liegen unter 2 mg/m3. Damit kann 
beim Anschluss der Maschine an eine ordnungsgemäße 
betriebliche Absaugung mit mindestens 20 m/s Luftge-
schwindigkeit von einer dauerhaft sicheren Unterschrei-
tung	 des	 in	 der	 Bundesrepublik	 Deutschland	 geltenden	
TRK-Grenzwertes für Holzstaub ausgegangen werden.
Je nach zu bearbeitenden Werkstoffen oder Werkstoffbe-
schaffenheit,	 die	 Belastungswerte	 des	 Werkstoffherstel-
lers beachten.

Allgemeine Hinweise

•	 Überprüfen	Sie	nach	dem	Auspacken	alle	Teile	auf	even
tu	elle	 Transportschäden.	 Bei	 Beanstandungen	 muss	
so fort der Zubringer verständigt werden. Spätere Rekla-
mationen werden nicht anerkannt.

•	 Überprüfen	Sie	die	Sendung	auf	Vollständigkeit.
•	 Machen	 Sie	 sich	 vor	 dem	 Einsatz	 anhand	 der	 Be	die

nungs anweisung mit dem Gerät vertraut.
•	 Verwenden	Sie	bei	Zubehör	sowie	Verschleiß	und	Er

satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie bei 
Ihrem Woodster-Fachhändler.

•	 Geben	Sie	bei	Bestellungen	unsere	Artikelnummern	so
wie	Typ	und	Baujahr	des	Gerätes	an.	

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre 
Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: m

m Sicherheitshinweise

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen wei-
ter, die an der Maschine arbeiten. Das mit Tätigkeiten an 
der Maschine beauftragte Personal muß vor Arbeitsbeginn 
die	Bedienungsanweisung,	und	hier	besonders	das	Kapitel	
Sicherheitshinweise gelesen haben. Während des Arbeits-
einsatzes ist es zu spät. Dies gilt in besonderem Maße für 
nur	gelegentlich,	 z.B.	beim	Rüsten,	Warten,	an	der	Ma-
schine tätig werdendes Personal.
•	 Alle	Sicherheits	und	Gefahrenhinweise	an	der	Maschi-

ne beachten.
•	 Alle	Sicherheits	und	Gefahrenhinweise	an	der	Maschi-

ne vollzählig in lesbarem Zustand halten.
•	 Netzanschlußleitungen	 überprüfen.	Keine	 fehlerhaften	

Anschlussleitungen verwenden.
•	 Achten	 Sie	 darauf,daß	 die	 Maschine	 standsicher	 auf	

festem Grund steht.
•	 Sorgen	Sie	im	Arbeits	und	Umgebungsbereich	der	Ma-

schine für ausreichende Lichtverhältnisse.
•	 Vorsicht	 beim	 Arbeiten:	 Verletzungsgefahr	 für	 Finger	

und Hände durch das rotierende Schneidwerkzeug.
•	 Beim	 Arbeiten	 an	 der	 Maschine	 müssen	 sämtliche	

Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert sein.
•	 Halten	Sie	andere	Personen,	 insbesondere	Kinder	von	

Ihrem Arbeitsbereich und der an das Netz angeschlos-
senen Maschine sowie deren Netzzuleitungen fern.
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mg/m³. Dust emissions can therefore be continuously kept 
within the range allowed under currently valid German reg-
ulations by connectingh the machine to a vacuum exhaust 
system with an airflow speed of at least 20 m/s.
Depending on the particular type of work piece, the stress 
values of the manufacturer must be observed. 
In this manual, the instructions concerning your safety 
have been marked with this sign.

General Notes

•	 When	you	unpack	the	device,	check	all	parts	for	possible	
transport damages. In case of complaints the supplier 
is to be informed immediately. Complaints received at a 
later date will not be acknow ledged.

•	 Check	the	delivery	for	completeness.
•	 Read	the	operating	instructions	to	make	yourself	famil-

iar with the device prior to using it.
•	 Only	use	original	Woodster	parts	for	accessories	as	well	

as for wearing and spare parts. Spare parts are available 
from your specialized dealer.

•	 Specify	our	part	numbers	as	well	as	the	type	and	year	of	
construction of the device in your orders.

In these operating instructions we have marked the places 
that have to do with your safety with this sign: m

m General Safety Rules

Hand on these safety notes to all people working on the 
machine. The instructions must be read by every operator 
before starting work. During the work, it is too late. This is 
especially applicable to personnel not working regularly on 
the machine, for instance when doing preparation, adjust-
ing or servicing work.
•	 Observe	all	safety	instructions	and	warnings	attached	to	

the machine.
•	 See	to	it	that	safety	instructions	and	warnings	attached	

to the machine are always complete and perfectly leg-
ible.

•	 Check	 all	 power	 supply	 lines.	 Do	 not	 use	 defective	
lines.

•	 Make	sure	that	the	machine	is	set	up	in	a	stable	posi-
tion on firm ground.

•	 Take	care	that	there	is	sufficient	light	on	and	around	the	
machine.

•	 Be	careful	when	working:	Risk	of	injury	for	fingers	and	
hands through the rotating cutting tool.

•	 When	working	 on	 the	machine,	 all	 guards	 and	 covers	
must be fitted and in working position. 

•	 Keep	other	people,	especially	children,	away	from	the	
working area and from the machine when it is connect-
ed to the power supply.

•	 Make	 sure	 children	 cannot	 touch	 the	 machine	 not	 in	

Données concernant les émissions de poussières
Les valeurs de la poussière émise, mesurées selon les 
«Principes servant au contrôle de l’émission de poussiè-
res (paramètre de concentration) des machines à bois» de 
la	commission	spéciale	Bois,	sont	inférieures	à	2	mg/m³.	
Ceci permet de conclure qu’il est possible, en raccordant 
la machine à une aspiration de service réglementaire dont 
la vitesse de circulation d’air est d’au moins 20 m/s, de 
respecter durablement et de façon sûre les valeurs limites 
TRK pour la poussière de bois applicable en République 
d’Allemagne.
Selon le matériel traité, il faut observer les valeurs de sol-
licitation du fabricant.
Dans ce guide d’utilisation, nous avons repéré les endroits 
relatifs à votre sécurité avec ce signe. 

Instructions générales

•	 Vérifier	dès	la	livraison,	qu’aucune	pièce	n’ait	été	dété-
riorée pendant le transport. En cas de réclamation, in-
former aussitôt le livreur. Nous ne pouvons tenir compte 
des réclamations ultérieures. 

•	 Vérifier	que	la	livraison	soit	bien	complète.
•	 Familiarisezvous	avec	la	machine	avant	la	mise	en	œu-

vre par l'étude du guide d’utilisation. 
•	 Pour	 les	 accessoires	 et	 les	 pièces	 standard,	 n’utiliser	

que des pièces d’origine. Vous trouverez les pièces de 
rechange chez votre commerçant spécialisé. 

•	 Lors	de	commandes,	donnez	nos	numéros	d’article,	ain-
si que le type et l’année de fabrication de la machine. 

Dans ces instructions de service, nous avons marqué les 
passages relatifs à la sécurité avec le symbole: m

m Consignes de sécurité

•	 Faites	passer	les	consignes	de	sécurité	à	toutes	les	per-
sonnes travaillant sur la machine. Avant de commencer 
à travailler, l’utilisateur doit lire le manuel et particuliè-
rement les instructions de sécurité. Pendant le travail, il 
est trop tard. Ceci est spécialement important pour les 
personnes ne travaillant à la machine qu’occasionnelle-
ment (travaux de préparation, entretien, etc.).

•	 Observer	toutes	les	consignes	relatives	à	la	sécurité	et	
au danger fixées sur la machine.

•	 Veiller	à	ce	que	toutes	les	plaques	d’avertissement	re-
latives à la sécurité et au danger sur la machine soient 
toujours complètes et bien lisibles.

•	 Vérifier	les	conducteurs	de	raccordement	au	réseau.	Ne	
pas utiliser de cordon défectueux.

•	 Lors	du	montage	de	la	raboteuse,	veiller	à	ce	que	celle
ci repose sur un support stable.

•	 A	la	place	de	travail	et	dans	son	environnement	il	faut	
de la lumière suffisante.

•	 Attention	 pendant	 le	 travail:	 Risque	 de	 blessure	 aux	
doigts et aux mains au contact de l'arbre rotative du 
rabot.

•	 Lors	du	travail	sur	la	machine,	tous	les	dispositifs	pro-
tecteurs doivent être montés.

•	 Tenir	les	enfants	et	d'autres	personnes	à	distance	quand	
la machine est branchée au réseau.
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•	 Achten	Sie	darauf,	daß	Kinder	keinen	Zugriff	zu	der	un-
benutzten Maschine haben.

•	 Überlasten	Sie	das	Gerät	nicht	und	benutzen	Sie	es	nur	
im Leistungsbereich gemäß den Technische Daten der 
Bedienungsanweisung

•	 Achten	Sie	beim	Arbeiten	im	freien	auf	sicheren	Stand	
und rutschfreies Schuhwerk.

•	 Verwenden	Sie	das	Kabel	nicht	 für	Zwecke	 für	die	es	
nicht bestimmt ist. Schützen Sie es vor Hitze, Öl und 
scharfen Kanten.

•	 Verwenden	 Sie	 nur	 gut	 geschärfte	 Hobelmesser	 um	
besser und sicherer Arbeiten zu können.

•	 Halten	Sie	Handgriffe	trocken,	sauber	und	frei	von	Öl	
und Fett.

•	 Überprüfen	Sie	vor	dem	Einschalten,	daß	Schlüssel	und	
Einstellwerkzeuge entfernt sind.

•	 Verwenden	 Sie	 im	 Freien	 nur	 dafür	 zugelassene	 und	
entsprechend gekennzeichnete Verlängerungskabel.

•	 Halten	Sie	andere	Personen,	 insbesondere	Kinder	von	
Ihrem Arbeitsbereich und der an das Netz angeschlos-
senen Maschine sowie deren Netzzuleitungen fern.

•	 Seien	Sie	aufmerksam	und	achten	Sie	darauf	was	Sie	
tun.	Gehen	Sie	mit	Vernunft	an	die	Arbeit.	Benutzen	sie	
das Gerät nicht wenn Sie unkonzentriert sind.

•	 Die	 Bedienungsperson	 muß	 mindestens	 18	 Jahre	 alt	
sein. Auszubildende müssen mindestens 16 Jahre alt 
sein, dürfen aber nur unter Aufsicht an der Maschine 
arbeiten.

•	 An	 der	 Maschine	 tätige	 Personen	 dürfen	 nicht	 abge-
lenkt werden.

•	 Halten	Sie	den	Bedienplatz	in	Ordnung,	entfernen	Sie	
Späne und Holzabfälle. Unordnung im Arbeitsbereich 
kann Unfälle zur Folge haben.

•	Schützen	Sie	das	Gerät	vor	Regen	und	Nässe.
•	 Benutzen	Sie	die	Maschine	nicht	in	feuchter	oder	nas-

ser Umgebung.
•	 Bewahren	Sie	die	Maschine	sicher	auf,	sodass	sich	nie-

mand an der stehenden Maschine verletzen oder die-
se	in	Betrieb	setzen	kann.	Achten	Sie	darauf,	dass	die	
Maschine nicht ungeschützt im Freien oder in feuchter 
Umgebung steht.

•	 Benutzen	 Sie	 die	 Maschine	 nur	 gemäß	 der	 bestim-
mungsgemäßen Verwendung.

•	 Benutzen	Sie	das	Gerät	nicht,	wo	Brand	oder	Explosi-
onsgefahr besteht.

•	 Vermeiden	Sie	beim	Arbeiten	mit	diesen	Gerät	die	Kör-
perberührung	mit	geerdeten	Teilen	(z.	B.	Rohre,	Radia-
toren, Elektroherde, Kühlgeräte).

•	 Eng	anliegende	Kleidung	tragen.	Schmuck,	Ringe	und	
Armbanduhren ablegen.

•	 Tragen	 Sie	 beim	 Arbeiten	 einen	 Gehörschutz,	 eine	
Schutzbrille sowie eine Staubschutzmaske.

•	 Zum	Schutz	von	langem	Kopfhaar	Mütze	oder	Haarnetz	
aufsetzen.

•	 Zum	Wechseln	der	Hobelmesser	geeignete	Handschuhe	
tragen.

•	 Beim	Arbeiten	an	der	Abricht	und	Dickenhobelmaschi-
ne keine Arbeitshandschuhe tragen mit Ausnahme bei 
rauhen Werkstoffen.

•	 Die	 Sicherheitseinrichtungen	 an	 der	 Maschine	 dürfen	
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden. 
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use.
•	 Do	not	overload	the	machine	and	only	use	it	within	the	

performance range specified in the chapter Technical 
Data of the operating manual. 

•	 When	working	outside,	do	not	stand	on	slippery	ground	
and wear solid shoes.

•	 Do	not	misuse	the	cable.	Protect	it	from	heat,	oil,	and	
sharp edges.

•	 Only	use	wellsharpened	planing	knives	for	better	and	
safe work.

•	 Maintain	the	handles	dry,	clean	and	free	from	oil	and	
grease.

•	 Before	switching	on	the	machine,	remove	all	keys	and	
setting tools.

•	 When	 working	 outside,	 only	 use	 the	 correctly	 marked	
and authorized extension cable.

•	 Keep	other	people,	especially	children,	away	from	the	
machine when it is connected to the power supply.

•	 Be	attentive	and	pay	attention	 to	what	you	are	doing.	
Use your good sense and do not work with the machine 
when you are not concentrated. 

•	 Operating	personnel	must	be	at	least	18	years	of	age.	
Trainees must be at least 16 years of age, but may only 
operate the machine under adult supervision. 

•	 Persons	working	on	 the	machine	may	not	be	diverted	
from their work.

•	 The	working	space	on	the	machine	must	be	free	of	chips	
and wood scrap. Disorder can cause accidents. 

•	 Protect	the	machine	from	rain	and	moisture.
•	 Do	 not	 use	 the	 machine	 in	 a	 humid	 or	 wet	 environ-

ment.
•	 Store	the	machine	in	a	safe	place,	so	that	nobody	can	

get injured or switch on the machine. Make sure that 
the machine is not parked in the open or in a humid 
environment without protection. 

•	 Only	use	the	machine	according	to	instructions	and	to	
the purpose it has been designed for. 

•	 Do	not	use	the	machine	where	there	is	a	risk	of	fire	or	
explosion.

•	 When	 working	 with	 the	 machine,	 do	 not	 touch	 any	
earthed parts (e.g. tubes, radiators, electric stoves, 
coolers).

•	 Wear	only	closefitting	clothes.	Remove	rings,	bracelets	
and other jewelry.

•	 Wear	 ear	 protection,	 goggles	 and	 a	 dust	 protection	
mask.

•	 To	protect	long	hair,	wear	a	cap	or	hair	net.
•	 For	changing	the	planer/thicknesser	knives,	wear	solid	

gloves.
•	 Do	not	wear	any	gloves	for	working	on	the	machine,	with	

the exception when handling rough work pieces. 
•	 The	 safety	 mechanisms	 on	 the	 machine	 may	 not	 be	

removed or rendered unusable. Cleaning, changing, 
calibrating, and setting of the machine may only be car-
ried out when the motor is switched off. Pull the power 
supply plug and wait for the rotating tool to completely 
stop. 

•	 Only	a	qualified	electrician	is	permitted	to	connect	the	
machine and complete repairs on its electrical equip-
ment.

•	 After	completion	of	repair	or	maintenance	work,	imme-

•	 Faire	attention	à	ce	que	les	enfants	n’ont	pas	d’accès	à	
la machine inutilisée.

•	 Ne	 pas	 surcharger	 la	 machine.	 L'utiliser	 uniquement	
conforme aux Données techniques citées dans le ma-
nuel. 

•	 Lors	du	travail	en	pein	air,	maintenir	une	position	ferme	
et porter des chaussures antiglissantes.

•	 Ne	pas	abuser	du	câble.	Le	protéger	de	la	chaleur,	de	
l’huile et des arêtes tranchantes. 

•	 Pour	un	bon	résultat,	ne	travailler	qu’avec	des	fers	de	
rabot bien affûtés. 

•	 Maintenir	les	poignées	sèches,	propres	et	libre	d’huile	
et de graisse.

•	 Avant	de	mettre	la	machine	en	marche,	vérifier	qu’il	n’y	
a pas de clés ou d’autres outils sur la table. 

•	 Lors	du	travail	en	plein	air,	n'utiliser	que	des	câbles	de	
rallonge autorisés et marqués. 

•	 Tenir	les	enfants	et	d'autres	personnes	à	distance	quand	
la machine est branchée au réseau.

•	 Faire	attention	au	travail	exécuté.	User	le	bon	sens.	Ne	
pas travailler sur la machine en état inconcentré. 

•	 La	personne	utilisatrice	doit	avoir	18	ans	au	moins.	Les	
élèves à former doivent avoir 16 ans au moins, et tra-
vailler uniquement sous surveillance.

•	 Ne	pas	distraire	une	personne	en	train	de	travailler	sur	
la machine. 

•	 L'emplacement	de	travail	doit	être	maintenu	libre	de	co-
peaux et de chutes de bois. Le désordre peut causé des 
accidents.

•	 Protéger	la	machine	de	la	pluie	et	de	l’humidité.
•	 Ne	pas	utiliser	la	machine	dans	un	environnement	hu-

mide.
•	 Garder	 la	machine	dans	un	endroit	 sûr	pour	que	per-

sonne ne peuve se blesser ou la mettre en marche. Ne 
pas laisser la machine en plein air ou dans un environ-
nement humide sans protection. 

•	 Utiliser	 la	 machine	 uniquement	 conformément	 à	 son	
emploi prévu.

•	 Ne	pas	utiliser	la	machine	dans	un	endroit	où	il	y	a	un	
risque de feu ou d’explosion.

•	 Lors	 du	 travail,	 éviter	 le	 contact	 des	 pièces	 mises	 à	
terre (p.ex. tuyaux, radiateurs, cuisinière électrique, ap-
pareils frigorifiques). 

•	 Porter	des	vêtements	bien	seyants.	Enlever	les	bijoux,	
bagues, et montres.

•	 Protéger	votre	corps	en	portant	des	lunettes	protectri-
ces, des protège-oreilles et une masque antipoussière.

•	 Pour	protéger	les	cheveux	longs,	porter	une	casquette	
ou un filet.

•	 Porter	des	gants	appropriés	pour	changer	les	couteaux.
•	 Lors	du	travail	sur	 la	machine,	des	gants	ne	sont	pas	

permis – à l’exeption lors du traitement de bois très 
rugueux. 

•	 Les	consignes	de	sécurité,	de	travail,	et	d’entretien	du	
constructeur ainsi que les dimensions qui sont indi-
quées dans les données techniques, doivent être res-
pectées.

•	 Les	branchements	et	réparations	de	l’équipement	élec-
trique ne doivent être effectués que par un spécialiste 
de l’électricité.

•	 Une	fois	les	travaux	de	réparation	et	d’éntretien	ache-
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Umrüst-, Einstell-, Meß- und Reinigungsarbeiten nur 
bei auschaltetem Motor durchführen. Netzstecker zie-
hen und Stillstand des rotierenden Werkzeuges abwar-
ten.

•	 Installationen,	 Reparaturen	 und	 Wartungsarbeiten	 an	
der Elektroinstallation dürfen nur von Fachkräften aus-
geführt werden.

•	 	Sämtliche	 Schutz	 und	 Sicherheitseinrichtun-
gen müssen nach abgeschlossenen Reparatur- und 
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden. 
Zum	Beheben	von	Störungen	die	Maschine	abschalten.	
Netzstecker ziehen!

•	 Zum	 Absaugen	 von	 Holzspänen	 oder	 Sägemehl	 eine	
Absauganlage einsetzen Die Strömungsgeschwindigkeit 
am Absaugstutzen muß 20m/s betragen.

•	 Rissige	Hobelmesser,	oder	solche	die	Ihre	Form	verän-
dert haben, nicht verwenden.

•	 Zum	 Hobeln	 von	 schweren	 oder	 unhandlichen	 Teilen	
geeignete	Hilfsmittel	 zum	Abstützen	verwenden,	z.	B.	
Sonderzubehör: Roll-und Allseitenrollbock.

•	 Auch	 bei	 geringfügigem	 Standortwechsel	 Maschine	
vonjeder externen Energiezufuhr trennen! Vor Wiederin-
betriebnahme die Maschine wieder ordnungsgemäß an 
das Netz anschließen.

•	 Beim	Verlassen	des	Arbeitsplatzes	den	Motor	ausschal-
ten. Netzstecker ziehen!

 Ziehen Sie den Netzstecker, wenn die Maschine nicht 
gebraucht wird.

•	 Überprüfen	Sie	die	Maschine	vor	jeder	Inbetriebnahme	
auf funktionsfähige Schutzeinrichtungen und funkti-
onsfähigen	Schalter.	Benutzen	Sie	die	Maschine	nicht,	
wenn die Schutzeinrichtungen, der Schalter, die elektri-
schen Zuleitungen, der Stecker oder sonstige Teile an 
der Maschine beschädigt sind.

•	 Verwenden	 Sie	 keine	 stumpfen	 Messer,	 weil	 dies	 die	
Rückschlaggefahr erhöht.

•	 Der	 nicht	 benutzte	 Teil	 der	 Messerwelle	 muss	 abge-
deckt werden.

•	 Verwenden	Sie	 beim	Hobeln	 kurzer	Werkstücke	 einen	
Schiebestock.

•	 Verwenden	 Sie	 zusätzliche	 Hilfsmittel	 beim	 Hobeln	
schmaler	Werkstücke,	wie	zum	Beispiel	horizontale	An-
drückmittel, gefederte Schutzvorrichtungen.

•	 Verwenden	Sie	die	Maschine	nicht	zum	Falzen	und	Zin-
ken.

•	 Überprüfen	Sie	 regelmäßig	die	Wirksamkeit	der	Rück-
schlagsicherung und die Hobelwelle

•	 Die	Maschine	sollte	bei	Betrieb	mit	Schrauben	am	Bo-
den verankert werden.

•	 Überprüfen	Sie	regelmäßig	den	festen	Sitz	der	Hobel-
messer und Messerauflagen an der Messerwelle.

•	 Die	 Messer	 dürfen	 maximal	 1	 mm	 +	 10	 %	 über	 der	
Messerwelle vorstehen.

•	 Die	 Maschine	 muss	 sicher	 geerdet	 werden.	 Die	 gelb/
grüne (grüne) Ader ist der Schutzleiter.

•	 Überprüfen	 Sie	 regelmäßig	 die	 Rückschlagsicherung	
auf einwandfreie Funktion.

•	 Hobeln	Sie	nie	tiefer	als	2	mm.
•	 Die	 Mindesthöhe	 von	 nachschleifbaren	 Hobelmessern	

ist 20 mm.
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diately refit all guards and safety devices. 
•	 Before	 doing	 any	 repair	work,	 switch	 off	 the	machine	

and pull the power plug.
•	 Use	 a	 dust	 extractor	 unit	 for	 eliminating	 wood	 chips	

or sawdust . The air flow rate at the suction connector 
must be 20 m/s.

•	 Do	 not	 use	 any	 planer/thicknesser	 blades	 showing	
cracks or having changed their shape. 

•	 Use	 suitable	 supports	 when	 handling	 heavy	 or	 bulky	
work pieces, for instance roller stands (optional equip-
ment).

•	 Cut	off	the	external	power	supply	of	the	machine	even	
if only minor changes of place are envisaged. Properly 
reconnect the machine to the supply mains before re-
commissioning.

•	 When	leaving	the	work	place,	switch	the	motor	off.	Pull	
the power supply plug.

•	 Pull	the	power	supply	plug	when	the	machine	is	not	in	
use.

•	 Before	every	use,	check	the	machine	for	any	defective	
switches, plugs, electric cables and defective or miss-
ing guards. Only switch on the machine if all parts are 
in perfect working order. 

•	 Only	use	well	 sharpened	planing	knives.	Blunt	blades	
increase the risk of backlash.

•	 Always	match	the	planer/thicknesser	block	protector	to	
the work piece width. The unused part of the knife block 
must be covered.

•	 Use	a	feed	stick	for	short	work	pieces.
•	 When	planing	narrow	work	pieces,	use	additional	sup-

ports like, for instance, horizontal pressure devices or 
spring-loaded guards.

•	 Do	not	use	the	machine	for	rebating	and	dovetailing.
•	 Check	 the	 function	 of	 backlash	 and	 the	 cutter	 block	

regularly.
•	 During	 operation,	 the	machine	 should	 be	fixed	 to	 the	

ground by bolts. 
•	 Regularly	check	the	firm	seat	of	the	planer/thicknesser	

blades and blade support on the knife shaft.
•	 The	blades	must	not	protrude	beyond	the	knife	shaft	by	

more	than	1	mm	+	10	%.
•	 The	machine	must	be	earthed	safely.	The	yellow/green	

(green) lead is the earth conductor.
•	 Regularly	check	the	good	function	of	the	backlash	safe-

ty device.
•	 Never	remove	more	chips	than	2	mm.
•	 The	minimum	height	of	regrindable	planer/thicknesser	

knives is 20 mm.

vés, tous les dispositifs de sécurité et de protection doi-
vent être remontés pour le travail. 

•	 Pour	pallier	à	une	cause	de	dérangement,	arrêter	la	ma-
chine, débrancher la prise.

•	 Utiliser	 un	 système	 d’aspiration	 pour	 aspirer	 les	 co-
peaux ou la sciure. La vitesse de circulation d’air doit 
être de 20 m/s au manchon de prise d’air.

•	 Remplacer	immédiatement	les	fers	de	rabot	defectueux	
(fissures, distorsions ou défauts semblables).

•	 Pour	 le	 rabotage	de	pièces	 lourdes	et	peu	maniables,	
utiliser des supports comme, par exemple, des servan-
tes (équipement optionnel).

•	 Même	 pour	 des	 changements	 de	 place	 peu	 impor-
tants, séparer la machine de toute alimentation en 
énergie venant de l’extérieur. Avant la remise en  
service, rebrancher la machine sur le réseau. 

•	 Lorsque	l'on	s'éloigne	de	l’emplacement	de	travail,	arrê-
ter le moteur et débrancher la prise.

•	 Débrancher	 la	prise	quand	 la	machine	n’est	pas	utili-
sée.

•	 Avant	chaque	utilisation,	vérifier	le	bon	état	des	dispo-
sitifs protecteurs et de l’interrupteur. Utiliser la machine 
uniquement si les dispositifs protecteurs, l’interrupteur, 
la fiche, le câble et toutes les autres pièces sont en 
parfait état.

•	 Ne	travailler	qu'avec	des	fers	de	rabot	bien	affûtés.	Des	
fers de rabot émous sés augmentent le risque de contre-
coup.

•	 Toujours	adapter	le	dispositif	de	protection	de	l'arbre	de	
rabot à la largeur de la pièce à travailler. La partie non 
utilisée de l’arbre doit être recouverte.

•	 Pour	 le	 rabotage	 de	 pièces	 courtes,	 utiliser	 un	 guide	
d’avance pour pièce courte.

•	 Pour	le	rabotage	de	pièces	de	bois	étroites,	utiliser	des	
aides comme, par exemple, presseur horizontal ou pro-
tecteur à ressort.

•	 Ne	 pas	 utiliser	 la	 machine	 pour	 entailler	 en	 queue	
d'aronde.

•	 Vérifier	 régulièrement	 la	bonne	 fonction	du	protecteur	
contrecoup et de l’arbre de rabotage. 

•	 Lors	du	travail,	 la	machine	doit	être	fixée	au	sol	avec	
des boulons.

•	 Sur	 l'arbre	de	rabotage,	vérifier	régulièrement	 le	siège	
ferme des fers de rabot et leur supports. 

•	 Les	 fers	 de	 rabot	 ne	 doivent	 pas	 saillir	 audessus	 de	
l'arbre	portelames	par	plus	d'un	(1)	mm	+	10	%.

•	 La	machine	doit	être	mise	à	terre	de	manière	sûre.	Le	
conducteur jaune-vert (vert) est la terre.

•	 Vérifier	régulièrement	l’efficacité	du	dispositif	anticon-
trecoup.

•	 Jamais	raboter	plus	profond	que	2	mm.
•	 La	hauteur	minimum	de	fers	de	rabot	affûtables	est	de	

20 mm.
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Bestimmungsgemäße Verwendung

•	 Vor	Arbeitsaufnahme	müssen	sämtliche	Schutz	und	Si-
cherheitseinrichtungen an der Maschine montiert sein.

•	 Die	Maschine	ist	zur	Bedienung	durch	eine	Person	kon-
zipiert.	Die	Bedienungsperson	ist	im	Arbeitsbereich	ge-
genüber Dritten verantwortlich.

•	 Alle	Sicherheits	und	Gefahrenhinweise	an	der	Maschi-
ne beachten.

•	 Alle	Sicherheits	und	Gefahrenhinweise	an	der	Maschi-
ne vollzählig in lesbarem Zustand halten.

•	 Die	Abricht	und	Dickenhobelmaschine	ist	mit	dem	an-
gebotenen Werkzeug und Zubehör ausschließlich zum 
hobeln von Holz, konzipiert.

•	 Die	 Maximalabmessung	 der	 zu	 bearbeitenden	 Werk-
stücke darf bei der Standardausführung die Tischgröße 
nicht überschreiten. Durchlaßbreite 204 mm, Durchlaß-
höhe 120 mm

•	 Bei	größeren	Werkstückabmessungen,	die	ein	Abkippen	
von der Tischplatte ermöglichen, ist die Tischverlänge-
rung bzw. der Rollbock (Sonderzubehör) zu verwenden.

•	 Bei	Einsatz	in	geschlossenen	Räumen	muß	die	Maschi-
ne an eine Absauganlage angeschlossen werden. Zum 
Absaugen von Holzspänen eine Absaugsauganlage ein-
setzen. Die Strömungsgeschwindigkeit am Absaugstut-
zen muß 20 m/s betragen.

•	 Für	Arbeiten	im	gewerblichen	Bereich	muß	zum	Absau-
gen ein Absauger der den gewerblichen Vorschriften 
entspricht, eingesetzt werden.

•	 Absauganlagen	oder	Entstauber	bei	 laufender	Arbeits-
maschine nicht abschalten oder entfernen.

•	 Maschine	nur	in	technisch	einwandfreiem	Zustand	so-
wie bestimmungsgemäß, sicherheits- und gefahrenbe-
wußt	unter	Beachtung	der	Betriebsanleitung	benutzen!	
Insbesondere Störungen, die die Sicherheit beeinträch-
tigen können, umgehend beseitigen (lassen)!

•	 Die	Sicherheits,	Arbeits	und	Wartungsvorschriften	des	
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen müssen eingehalten werden.

•	 Die	zutreffenden	Unfallverhütungsvorschriften	und	die	
sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln müssen beachtet werden.

•	 Die	Maschine	darf	nur	von	Personen	genutzt,	gewartet	
oder repariert werden, die damit vertraut und über die 
Gefahren unterrichtet sind. Eigenmächtige Veränderun-
gen an der Maschine schließen eine Haftung des Her-
stellers für daraus resultierende Schäden aus.

•	 Die	Maschine	darf	nur	mit	Originalzubehör	und	Original-
werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

•	 Achtung:	Der	Gebrauch	von	anderen	Werkzeugen	oder	
Zubehör	 als	 in	 der	 Bedienungsanweisung	 vorgegeben	
kann eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

•	 Jeder	 darüber	 hinausgehende	 Gebrauch	 gilt	 als	 nicht	
bestimmungsgemäß. Für daraus resultierende Schäden 
haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafür trägt allein 
der	Benutzer.
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Proper Use

•	 The	machine	meets	 the	 requirements	 of	 the	 valid	EC	
machine directive.

•	 Before	 starting	 to	work,	all	 guards	and	safety	devices	
must be fitted to the machine.

•	 The	machine	has	been	designed	to	be	operated	by	one	
person. The operator is responsible opposite third par-
ties for all dangers emanating from the machine in the 
working area.

•	 Observe	all	safety	instructions	and	warnings	attached	to	
the machine.

•	 See	to	it	that	safety	instructions	and	warnings	attached	
to the machine are always complete and perfectly leg-
ible. 

•	 The	 planer/thicknesser	 with	 its	 tools	 and	 accessories	
offered has exclusively been designed for the treatment 
of wood.

•	 When	working	with	 the	standard	equipment,	 the	work	
pieces must not exceed the table size. Passage width 
204 mm, passage height 120 mm.

•	 Larger	work	 pieces	 that	 could	 tilt	 from	 the	 table	 top,	
require the use of a table length extension or a roller 
stand (optional equipment).

•	 When	 used	 in	 enclosed	 rooms,	 the	machine	must	 be	
connected to a dust extractor unit to remove wood chips 
and sawdust. The air flow rate at the suction connector 
must be 20 m/s.

•	 For	work	 in	 commercial	 spaces,	 a	 dust	 extractor	 unit	
must be used that meets commercial requirements.

•	 Never	switch	off	or	remove	dust	extractor	units	with	the	
main machine running.

•	 The	machine	must	only	be	used	in	technically	perfect	
condition in accordance with its designated use and the 
instructions set out in the operating manual. Any func-
tional disorders, especially those affecting the safety 
of the machine, should therefore be rectified immedi-
ately. 

•	 The	safety,	working	and	maintenance	instructions	of	the	
manufacturer, as well as the dimensions stated in the 
chapter Technical Data, must be observed.

•	 Relevant	 accident	 prevention	 regulations	 and	 other,	
generally recognized safety-technical rules must also be 
adhered to.

•	 The	machine	may	only	be	used,	maintained,	and	oper-
ated by persons familiar with it and instructed in its 
operation and procedures. Arbitrary alterations to the 
machine release the manufacturer from all responsibil-
ity for any resulting damage. 

•	 The	machine	may	only	be	used	with	original	accessories	
and original tools of the manufacturer.

•	 Attention:	 The	 use	 of	 other	 tools	 or	 accessories	 than	
stated in the operating instructions, can hold the risk of 
injuries.

•	 Any	other	use	exceeds	authorization.	The	manufacturer	
is not responsible for any damages resulting from unau-
thorized use; risk is the sole responsibility of the opera-
tor. 

Utilisation conforme

La machine est conforme au directive de l’U.E. en vi-
gueur.
•	 Tous	les	dispositifs	de	sécurité	et	de	protection	doivent	

être montés pour le travail.
•	 La	 rabodégau	 est	 conçue	 pour	 être	 maniée	 par	 une	

seule personne ayant toute la responsabilité. 
•	 Observer	toutes	les	consignes	relatives	à	la	sécurité	et	

au danger figurant sur la machine. 
•	 Veiller	à	ce	que	toutes	les	plaques	d’avertissement	re-

latives à la sécurité et au danger appliquées sur la ma-
chine soient toujours complètes et bien lisibles.

•	 Le	rabot	et	ses	outils	doivent	uniquement	être	utilisés	
pour raboter le bois.

•	 Les	 dimensions	 maximales	 des	 pièces	 à	 travailler	 ne	
doivent pas être plus grandes que la table. Largeur de 
passage 204 mm, hauteur de passage 120 mm.

•	 Avec	des	pièces	de	travailler	très	grandes	qui	pourraient	
basculer, il faut employer une rallonge de table ou une 
servante (équipements optionnels).

•	 Si	la	machine	est	utilisée	dans	des	locaux	fermés,	elle	
doit être reliée à un dispositif d’aspiration. Faire tou-
jours aspirer les copeaux de bois et la sciure. La vitesse 
de flux à la buse d’aspiration doit être de 20 m/s.

•	 Pour	 l'aspiration	 lors	 de	 travaux	 relevant	 du	 domaine	
professionnel, utiliser une dépoussiéreur autorisé à ce 
but.

•	 Ne	pas	arrêter	ou	retirer	les	installations	d’aspiration	ou	
dépoussiéreurs lors du fonctionnement de la machine-
outil.

•	 Utiliser	la	machine	uniquement	lorsqu'elle	est	en	parfait	
état du point de vue technique et conformément à son 
emploi prévu en observant les instructions de service, 
en tenant compte de la sécurité et en ayant conscience 
du danger. Eliminer notamment (ou faire éliminer) im-
médiatement toute panne susceptible de compromettre 
la sécurité.

•	 Les	consignes	de	sécurité,	de	travail,	et	d’entretien	du	
constructeur ainsi que les dimensions qui sont indi-
quées dans les données techniques, doivent être res-
pectées.

•	 Respecter	 les	 consignes	 de	 prévention	 antiaccidents	
appropriées, ainsi que les autres règles de sécurité 
techniques reconnue en général. 

•	 Utilisation,	entretien,	mise	en	condition	de	la	machine	
uniquement par des personnes familiarisées et qui sont 
informées des dangers inhérants. Toute initiative de 
modification de la machine exclut la responsabilité du 
constructeur pour les dommages y faisant suite.

•	 La	machine	doit	être	utilisée	uniquement	avec	des	ac-
cessoires et des outils d’origine du constructeur.

•	 Attention:	L'utilisation	d'autres	outils	et	accessiores	que	
ceux-ci spécifiés dans le manuel, peut causer des bles-
sures.

•	 Tout	autre	genre	d'utilisation	est	considéré	comme	non	
conforme. Le constructeur n’assume pas de responsa-
bilité en cas de dommages dans ce cas; le risque est à 
la charge de l’utilisateur seul. 
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m Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den 
an er kannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Den-
noch können beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftre-
ten.
•	 Verletzungsgefahr	für	Finger	und	Hände	durch	das	lau-

fende Werkzeug bei unsachgemäßer Führung des Werk-
stückes.

•	 Verletzungen	 durch	 das	 wegschleudernde	 Werkstück	
bei unsachgemäßer Halterung oder Führung, wie Arbei-
ten ohne Anschlag.

•	 Gefährdung	 der	 Gesundheit	 durch	 Holzstäube	 oder	
Holzspäne. Unbedingt persönliche Schutzausrüstungen 
wie Augenschutz tragen. Absauganlage einsetzen!

•	 Verletzungen	 durch	 defekte	 Hobelmesser.	 Die	 Hobel-
messer regelmäßig auf Unversehrtheit überprüfen.

•	 Verletzungsgefahr	 für	 Finger	 und	 Hände	 beim	 Hobel-
messerwechsel. Geeignete Arbeitshandschuhe tragen.

•	 Verletzungsgefahr	beim	Einschalten	der	Maschine	durch	
das anlaufende Hobelmesser.

•	 Gefährdung	 durch	 Strom,	 bei	 Verwendung	 nicht	 ord-
nungsgemäßer Elektro-Anschlußleitungen.

•	 Gefährdung	der	Gesundheit	durch	das	 laufende	Werk-
zeug bei langem Kopfhaar und loser Kleidung. Persönli-
che Schutzausrüstung wie Haarnetz und eng anliegende 
Arbeitskleidung tragen.

•	 Desweiteren	können	 trotz	aller	getroffenen	Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

•	 Restrisiken	können	minimiert	werden	wenn	die	„Sicher-
heitshinweise„	und	die	„Bestimmungsgemäße	Verwen-
dung“,	sowie	die	Bedienungsanweisung	insgesamt	be-
achtet werden.

Aufstellen

Bereiten	Sie	den	Arbeitsplatz,	an	dem	die	Maschine	ste-
hen soll, vor. Schaffen Sie ausreichend Platz, um siche-
res, störungsfreies Arbeiten zu ermöglichen. Die Maschine 
ist zum Arbeiten in geschlossenen Räumen konzipiert und 
muss auf ebenem, festen Untergrund standsicher aufge-
stellt werden.
Die Maschine kann auf einer Werkbank befestigt werden 
(Fig.	1).	(Befestigungsmaterial	nicht	im	Lieferumfang	ent-
halten!)

Transport

Die Maschine darf nur am Gestell angehoben und trans-
portiert werden. Niemals zum Transport an den Schut-
zeinrichtungen, den Einstellgriffen oder am Hobeltisch 
anheben.
Zum Transport ist die Maschine vom Netz zu trennen.
Während des Transports muß sich der Hobelwellenschutz 
in der untersten Position befinden.

Entpacken der Maschine 

Überprüfen	Sie	den	Inhalt	auf	eventuelle	Transportschä-
den. Im Falle eines Schadens muss dieser sofort an den 
Spediteur gemeldet werden. Prüfen Sie den Inhalt auf 

Fig. 1
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m Remaining hazards

The machine has been built using modern technology in 
accordance with recognized safety rules. Some remaining 
hazards, however, may still exist.
•	 The	 rotating	planing	spindle	can	cause	 injuries	 to	fin-

gers and hands if the work piece is incorrectly fed.
•	 Thrown	work	pieces	can	lead	to	injury	if	the	work	piece	

is not properly secured or fed, such as working without 
a limit stop.

•	 Wood	chips	and	sawdust	can	be	health	hazards.	Be	sure	
to wear personal protective gear such as safety goggles 
and a dust mask. Use a vacuum exhaust system.

•	 Injuries	 through	 defective	 planer/thicknesser	 blades.	
Check the blades regularly for their perfect condition.

•	 Risk	of	injuries	to	finger	and	hands	when	changing	the	
planer/thicknesser blades. Wear suitable gloves.

•	 Risk	of	injuries	through	the	starting	planer/thicknesser	
blades when switching on the machine. 

•	 Injuries	caused	by	electricity	through	the	use	of	dam-
aged extension cables.

•	 Health	hazards	through	the	running	tool	with	long	hair	
and loose clothes. Wear personal protective gear like a 
hairnet and close-fitting clothes.

•	 Even	when	all	safety	measures	are	taken,	some	remain-
ing hazards which are not yet evident may still exist.

•	 Remaining	hazards	can	be	minimized	by	following	the	
instructions in "Safety Precautions", “Proper Use", and 
in the entire operating instructions. 

Setting up

Prepare the location of the machine. Make sure there is 
sufficient space to allow safe and trouble-free working. 
The machine has been designed to operate in enclosed 
rooms. It must be set up in a stable way on a level, firm 
ground. 
The machine can be fastened to a work bench (fixing ma-
terial not included in the supply extent (Fig. 1).

Transport

For transport, the machine may only be lifted on the base. 
Never lift it on the guards, the setting handles or the plan-
er/thicknesser table.
Before transporting, pull the power supply plug.
During transport, the cutter block guard must be set in the 
lowest position. 

Unpacking the machine

Check the contents of any possible transport damage. 
In case of a damage, inform immediately the forwarding 
agent. Check the contents for completeness. Inform im-

m Risques résiduels

Cette machine est à la pointe de la technique et répond 
aux règles de sécurité actuellement en vigueur. Néan-
moins, certains risques résiduels peuvent survenir pen-
dant son fonctionnement.
•	 Risque	de	blessure	aux	doigts	et	aux	mains	au	contact	

de l'arbre portelames rotatif dû à un guidage inappro-
prié de la pièce à travailler.

•	 Blessures	au	contact	de	la	pièce	à	travailler	projetée	en	
raison d’un mauvais serrage ou d’un mauvais guidage 
- en cas de travail sans butée, par exemple.

•	 Risque	pour	la	santé	provenant	de	la	sciure	ou	des	co-
peaux. Il faut impérativement porter des équipements 
de protection personnels tels qu’une protection pour les 
yeux et un masque contre la poussière. Installer un dis-
positif d’aspiration. 

•	 Blessures	par	des	fers	de	rabot	défectueux.	Inspection-
ner régulièrement les fers.

•	 Risque	 de	 blessure	 aux	 doigts	 et	 aux	 mains	 lors	 du	
changement de fers. Porter des gants.

•	 Risque	de	blessure	par	les	fers	lors	de	mettre	en	mar-
che la machine.

•	 Risque	dû	à	l’électricité	lors	de	l’utilisation	de	câbles	de	
raccordement électriques non conformes.

•	 Risque	 pour	 la	 santé	 en	 cas	 de	 cheveux	 longs	 et	 de	
vêtements larges. Porter des vêtements bien seyants et 
un filet.

•	 De	plus,	des	risques	résiduels	invisibles	peuvent	surve-
nir malgré toutes les précautions prises. 

•	 Les	 risques	 résiduels	 peuvent	 être	 réduits	 si	 les	 «rè-
gles de sécurité» et «l’utilisation conforme aux prescrip-
tions» ainsi que le mode d’emploi sont respectés.

Installation

Préparer le lieu de travail pour la machine. Créer de la 
place suffisante pour permettre un travail sans dangers 
et sans problèmes. La machine a été construite pour être 
utilisée dans des locaux fermés et doit reposer sur un sup-
port stable. 
La machine peut être montée sur un établi (pièces de 
montage non fournies) (Fig. 1).

Transport

Pour transporter, n’attacher le dispositif de relevage qu’au 
bâti, jamais aux dispositifs protecteurs, aux poignées de 
réglage ou à la table de dégauchissage.
Pour le transport, débrancher la prise d’alimentation.
Lors du transport, le protecteur de l’arbre de rabotage doit 
se trouver dans la position la plus basse.

Déballage de la machine

Vérifier dès la livraison, qu’aucune pièce n’ait été dété-
riorée pendant le transport. En cas de réclamation, infor-
mer aussitôt le livreur. Vérifier que la livraison soit bien 
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Vollständigkeit. Melden Sie fehlende Teile sofort dem 
Händler.
Die Maschine wird komplett in einem Karton verschickt. 
Zusätzliche Teile, die an der Maschine zu befestigen sind, 
müssen vor der Montage lokalisiert und zugeordnet wer-
den.
Fig. 2
1 Abricht- und Dickenhobelmaschine
2 Abrichtanschlag
3 Sechskantschlüssel 4 mm
4 Handgriff
5 Zylinderschraube mit Innensechskant 5 - 1,0 x 15
6 Sicherungsring 5 mm
7	Beilagescheibe	5	mm
8 Absaugstutzen

Montage

Justieren des Abrichtanschlagss, Fig. 3
•	 Setzen	Sie	die	Klemmschraube	A des Abrichtanschlags 

in den Schlitz der Seitenwand
•	 Durch	seitliches	Verschieben	des	Anschlags	zur	Schrau-

be B einrasten
•	 Klemmschraube	festziehen	(Fig. 4).
•	 Anschlag	parallel	zu	den	Abrichttischen	ausrichten	und	

Schraube B, Fig. 5 festziehen.
•	 Die	Winkelverstellung	erfolgt	durch	lösen	der	Sterngriff-

schraube C.
•	 Eine	exakte	Einstellung	kann	an	Hand	der	Skala	D vor-

genommen werden.

1

2

3

4
5

6
7

8

Fig. 2

Fig. 3

D
C
A
B

Fig. 4

A

Fig. 5
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mediately the dealer in case of any missing parts. 
The complete machine is shipped in one single carton box. 
Any additional parts that have to be attached to the ma-
chine, must be identified before starting the assembly.
Fig. 2
1 Planing and thicknessing machine
2 Ripping fence
3 Hexagon wrench 4 mm
4 Handle
5 Socket head cap screw 5 – 1.0 x 15
6 Locking ring 5 mm
7 Washer 5 mm
8 Suction connector

Assembly

Adjust the ripping fence, Fig. 3
•	 Place	the	clamping	screw	A of the ripping fence into the 

slot of the side wall.
•	 Lock	by	lateral	shifting	of	the	fence	towards	the	screw	

B.
•	 Tighten	clamping	screw,	Fig. 4.
•	 Adjust	the	fence	parallel	with	the	surfacing	tables	and	

tighten the screw B, Fig. 5.
•	 For	angle	setting,	release	the	star	grip	screw	C.
•	 A	precise	manual	setting	can	be	done	on	the	scale	D.

complète. En cas de réclamation, informer aussitôt le 
vendeur.
La machine est expédiée dans un seul carton. Des acces-
soires supplémentaires doivent être localisés et identifiés 
avant le début du montage.
Fig. 2
1. Raboteuse-dégauchisseuse
2.	Butée	de	rabotage
3. Clé à fourche 4 mm
4. Poignée
5. Vis à tête cylindrique à 6 pans creux 5 – 1,0 x 15
6. Circlip extérieur 5 mm
7. Rondelle 5 mm
8.	Buse	d’aspiration

Montage

Réglage de la butée de rabotage, Fig. 3
•	 Mettre	la	vis	de	serrage	A de la butée dans la fente de 

la paroi latérale.
•	 Faire	serrer	en	poussant	la	butée	vers	la	vis	B.
•	 Serrer	la	vis	de	serrage,	Fig. 4.
•	 Régler	 la	butée	en	parallèle	aux	 tables	de	dégauchis-

sage et serrer la vis, Fig. 5.
•	 Le	réglage	angulaire	se	fait	en	relâchant	la	vis	poignée

étoile C.
•	 Le	 réglage	précis	 s’effectue	manuellement	à	 l’aide	de	

l’échelle D.
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Inbetriebnahme

Absaugung
Bei	Betrieb	in	geschlossenen	Räumen	muss	eine	Absaug-
anlage an den Absaugstutzen angeschlossen werden
Anschluss der Absaugung beim Abrichten:
•	 Heben	Sie	den	Arm	G des Hobelwellenschutzes an, so 

dass die Langlöcher freigelegt werden (Fig. 6).
•	 Ziehen	Sie	auf	beiden	Seiten	des	Absaugstutzens	F	die	

Schaltstössel heraus (Fig. 7).
•	 Stellen	Sie	den	Dickentisch	 in	 die	 niedrigste	Stellung	

und schieben Sie den Absaugstutzen in die Maschine, 
bis Sie beide Schaltstössel I in die Langlöcher H ein-
schieben können (Fig. 8).

Anschluss der Absaugung beim Dickenhobeln (Fig. 9)
•	 Nehmen	Sie	den	Abrichtanschlag	ab.
•	 Schieben	Sie	den	Messerwellenschutz	zurück	und	be-

festigen Sie den Absaugstutzen.
•	 Der	 Absaugstutzen	 wird	 so	 angebracht,	 dass	 beide	

Schaltstössel mit den Langlöchern fluchten. Dann 
schieben Sie die Schaltstössel in die Langlöcher.

Für eine optimale Absaugung muss die Luftgeschwindig-
keit mindestens 20 m/s betragen.

Fig. 6 G

H

Fig. 7

F

I

I

Fig. 8 H

I

Fig. 9
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Putting into operation

Dust extraction:
When used in enclosed rooms, the machine must be con-
nected to a dust extractor unit.
Connecting the dust extractor for surface planing:
•	 Lift	the	arm	G of the cutter block guard in order to free 

the mortises (Fig. 6).
•	 On	 both	 sides	 of	 the	 suction	 connector,	 pull	 out	 the	

switching pins I (Fig. 7).
•	 Set	 the	 thicknessing	 table	 to	 the	 lowest	 position	 and	

push the suction connector into the machine until both 
switching pins I can slide into the mortises H (Fig. 8).

Connecting the dust extractor for thicknessing (Fig. 9)
•	 Remove	the	ripping	fence.
•	 Push	 the	 cutter	 block	 guard	back	 and	fix	 the	 suction	

connector.
•	 The	suction	connector	is	fitted	in	such	a	way	that	both	

switching pins are in line with the mortises. Then push 
the switching pins into the mortises.

For an optimum dust extraction, the air flow rate must be 
20 m/s at a minimum.

Mise en service

Aspiration de poussière:
Si la machine est utilisée dans des locaux fermés, elle doit 
être reliée à un dispositif d’aspiration.
Raccord de l’aspiration pour le dégauchissage:
•	 Relever	le	bras G de la protection de l'arbre de rabotage 

pour dégager les trous oblongs (Fig. 6).
•	 Sur	les	deux	côtés	de	la	buse	d’aspiration	F, retirer les 

boulons commutateurs I (Fig. 7).
•	 Mettre	la	table	à	la	position	la	plus	basse	et	pousser	la	

buse	d’aspiration	dans	la	machine	jusqu’au	point	où	les	
deux boulons commutateurs I se laissent pousser dans 
les trous oblongs (Fig. 8).

Raccord de l’aspiration pour le rabotage (Fig. 9)
•	 Enlever	la	butée	de	rabotage.
•	 Pousser	la	protection	de	l'arbre	de	rabotage	en	arrière	et	

fixer la buse d’aspiration.
•	 Monter	 la	 buse	 d'aspiration	 de	 telle	 manière	 que	

les deux boulons commutateurs s’alignent aux trous 
oblongs. Ensuite, pousser les boulons dans les trous. 
Pour une aspiration parfaite, la minimum vitesse de flux 
à la buse d’aspiration doit être de 20 m/s.
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Hobelwellenschutz (Fig. 10.1/10.2)
Die Höheneinstellung geschieht mit dem an der linken 
Seite der Maschine montierten Sterngriffschraube J. Nach 
Lösen der Sterngriffschraube K kann die Messerabdeckung 
nach der Seite geschoben und die richtige Hobelbreite 
eingestellt werden. Drücken Sie den Hobelwellenschutz 
wieder nach unten, um den Schutz in der richtigen Stel-
lung zu fixieren und ziehen Sie die Griffe fest.

Abrichten
Die Hobeltiefe wird durch den Handgriff L auf der Vorder-
seite der Tischplatte N mittels einer Skala M eingestellt. 
Die beste Oberfläche erhält man bei einer Hobeltiefe zwi-
schen 0,5 und 1,5 mm.
Warnung: 
Der nicht benutzte Teil der Hobelwelle muss mit dem 
Schutz abgedeckt sein. Die Arbeitsstellung ist vor der Ma-
schine auf der Seite des Aufgabetisches. Legen Sie die 
Finger beider Hände auf das Werkstück. Halten Sie nicht 
die Werkstückkanten fest.
Es dürfen nur Werkstücke gehobelt werden, die fest auf 
der Maschine aufliegen und sicher geführt werden können. 
Für kurze Werkstücke verwenden Sie eine zuführlade.

Dickenhobeln
•	 Stellen	 Sie	 den	 Dickentisch	 mit	 dem	 Handgriff	 O an 

der Spindel nach Skala auf die gewünschte Höhe ein. 1 
Umdrehung = 3 mm.

•	 Schieben	Sie	schmales	Holz	in	der	Mitte	ein.
Beim	Dickenhobeln	muss	der	Tisch	regelmäßig	mit	einem	

Öl behandelt werden. Nach langer Einsatzdauer oder 
beim Hobeln von feuchtem Holz kann es vorkommen, 
dass das Werkstück nicht weiter eingezogen wird.

Warnung: 
Schalten Sie die Maschine im Falle eines Defektes sofort 
aus. Entfernen Sie keine Späne oder Splitter von den Ti-
schen, während die Maschine läuft. Holzstücke unter 25 
cm dürfen nicht gehobelt werden.

Austauschen der Messer (Fig. 11)
•	 Stellen	Sie	den	Schalter	auf	AUS.
•	 Trennen	Sie	die	Maschine	vom	Netz.
•	 Arretieren	Sie	den	Hobelwellenschutz	in	der	angehobe-

nen Stellung.
•	 Lösen	 und	 entfernen	 Sie	 die	 vier	 Messerspann

schrauben.
•	Heben	Sie	Messer	und	Messerbalken	von	der	Welle	ab.
•	 Entfernen	Sie	Späne	und	Harz	von	der	Hobelwelle	und	

Messerbalken.
•	 Setzen	Sie	das	neue	Messer	in	der	Hobelwelle	ein,	fi-

xieren Sie das Messer mit den rechteckigen Schlitzen 
in den beiden Schraubenköpfen. (Mit diesen beiden 
Schrauben wird das Messer in der Höhe eingestellt.) 

•	 Legen	Sie	den	Messerbalken	auf	das	Messer.
•	 Ziehen	Sie	die	4	Spannschrauben	leicht	an
•	 Wiederholen	Sie	die	Arbeitsgänge	für	das	zweite	Mes-

ser.
•	 Stellen	Sie	nun	die	Hobelmesser	exakt	zum	Abnahme-

tisch ein. Verwenden Sie hierzu ein Lineal das auf dem 
Abnahmetisch aufgelegt wird.

•	 Durch	verstellen	der	beiden	Einstellschrauben	kann	das	

Fig. 10.1

K

J

Fig. 10.2

K

J

M

L
N

O

Fig. 11
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Cutter block guard (Fig. 10.1/10.2)
Height adjustment is done with the star grip J screw fitted 
to the left side of the machine. After releasing the star 
grip screw K, the cutter block guard can be moved to the 
side and the correct planing width set. Press the guard 
down again to fix it in the right position, and tighten the 
handles.

Surfacing:
The amount of chip removal is set by means L  of the scale 
M on the front side of the table top M. The best surface is 
obtained at a planing depth between 0.5 and 1.5 mm.
Warning:
The part of the cutter block not used must by covered 
by the guard. Working position is in front of the machine 
at the side of the infeed table. Put the fingers of both 
hands on top of the work piece. Do not hold the work 
piece edges. 
The work pieces to be planed must lie firmly on the table 
so they can be guided safely. For short work pieces use a 
feed stick.

Thicknessing:
•	 Following	the	scale	and	using	the	handle	O on the spin-

dle, set the thicknessing table to the desired height. 1 
rotation = 3 mm.

•	 Narrow	wood	is	introduced	in	the	centre.
•	 When	thicknessing,	the	table	must	be	treated	with	oil	

at regular intervals. After a long period of use, or when 
planing humid wood, it can happen that the work piece 
is not further pulled in.

Warning:
In case of a defect, switch off the machine at once. Do 
not remove any chips or splinters from the tables while 
the machine is running. Work pieces below 250 mm may 
not be planed. 

Changing the knives (Fig. 11)
•	 Put	the	main	switch	of	the	machine	to	OFF	position.	
•	 Pull	the	power	supply	plug	from	the	socket.
•	 Block	the	cutter	block	guard	in	the	lifted	position.
•	 Release	and	remove	the	four	knife	clamping	screws.
•	 Lift	the	knives	and	knife	support	from	the	cutter	block.
•	 Remove	the	chips	and	any	resin	from	the	cutter	block	

and knife support.
•	 Place	new	knives	into	the	cutter	block	and	fix	them	with	

the rectangle slots in both screw heads. (With these two 
screws, height-adjustment of the knife is done.)

•	 Place	the	knife	support	onto	the	knife.	
•	 Slightly	tighten	the	four	clamping	bolts.
•	 Repeat	these	actions	for	the	second	knife.
•	 Then	adjust	the	planer/thicknesser	knives	exactly	with	

the output table. Use a ruler that you put onto the out-
put table.

•	 By	 the	 two	 set	 screws,	 the	 knife	 can	 be	 adjusted	 for	
height.

•	 By	turning	the	cutter	block	and	using	the	ruler,	you	can	
see the height adjustment.

•	 The	knife	is	exactly	set,	when	the	ruler	is	moved	by	the	
knives not higher than 3 mm.

•	 After	 a	 successful	 knife	 setting,	 all	 clamping	 screws	

Protection de l’arbre de rabotage (Fig. 10.1/10.2)
Le réglage en hauteur s’effectue par la vis poignée-étoile 
J monté à gauche de la machine. En relâchant cette vis K, 
le protecteur des couteaux peut être poussé à côté, pour 
régler la largeur de rabotage correcte. Presser le protec-
teur à nouveau vers le bas pour le fixer dans la position 
correcte, et serrer les poignées.

Dégauchisser:
La profondeur de rabotage est réglée par la poignée L 
monté sur la face de la table N, à l’aide d’une échelle. 
La meilleure M surface s’obtient avec une profondeur de 
rabotage entre 0,5 et 1,5 mm.
Attention:
Le dispositif de protection de l’arbre de rabotage doit 
recouvrir la partie non utilisée de l’arbre. La position 
de travaille est devant la machine à côté d’alimen-
tation de bois. Mettre les doigts de deux mains sur la 
pièce à travailler. Ne pas toucher les arêtes du bois.  
Seulement traiter des pièces de bois reposant fermément 
sur la table et pouvant être guidées de manière sûre. Pour 
le dégauchissage de pièces courtes, utiliser un guide 
d’avance pour pièce courte. 

Raboter:
•	 Régler	la	table	de	rabotage	à	la	hauteur	désirée	à	l’aide	

de la poignée O sur la broche, et l’échelle. 1 révolution 
= 3 mm.

•	 Introduiser	les	pièces	de	bois	étroites	au	centre.
•	 Lors	du	rabotage,	la	table	doit	être	huilée	régulièrement.	

Après une période d’usage prolongée, ou en traitant le 
bois humide, l’avance du bois peut être bloquée.

Avertissement:
En cas d’une panne, mettre la machine hors service im-
médiatement. Ne pas enlever des copeaux pendant que 
la machine est en marche. Il est interdit de raboter des 
pièces de bois d’une dimension inférieure à 25 cm. 

Remplacement des fers de rabot (Fig. 11)
•	 Mettre	l'interrupteur	à	la	position	«Arrêt».
•	 Débrancher	la	prise	d’alimentation.
•	 Bloquer	la	protection	de	l'arbre	de	rabotage	dans	sa	po-

sition la plus haute.
•	 Relâcher	et	enlever	les	4	vis	de	serrage	de	lame.
•	 Enlever	la	lame	et	le	support	de	l'arbre.
•	 Enlever	copeaux	et	résine	de	l’arbre	et	du	support.
•	 Mettre	la	nouvelle	lame	dans	l'arbre	et	la	fixer	par	les	

fentes dans les 2 têtes de vis. (Ces 2 vis servent à régler 
en hauteur la lame.)

•	 Mettre	le	support	de	lame	sur	la	lame.
•	 Serrer	légèrement	les	4	vis	de	serrage.
•	 Répéter	la	procédure	pour	la	deuxième	lame.
•	 Ensuite,	régler	précisement	la	hauteur	des	lames	en	re-

lation à la table d’enlèvement, en utilisant une règle.
•	 La	hauteur	des	 lames	est	 réglées	par	 les	deux	vis	de	

réglage.
•	 Vérifier	la	hauteur	des	lames	en	tournant	l’arbre,	tout	en	

maintenant la règle sur place.
•	 La	lame	a	la	position	correcte	si	la	règle	est	avancée	par	

les lames pas plus de 3 mm.
•	 Ensuite,	 reserrer	 toutes	 les	vis	 fermément	 (8,4	N/m). 
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Messer in der Höhe verstellt werden.
•	 Durch	 drehen	 der	 Hobelwelle	 in	 Verbindung	 mit	 dem	

Lineal erkennen Sie die Höheneinstellung.
•	 Das	Messer	ist	exakt	eingestellt,	wenn	das	Lineal	durch	

die Messer max. 3 mm weiterbewegt wird.
•	 Nach	 erfolgreicher	 Einstellung	 der	 Messer,	 sind	 alle	

Spannschrauben fest anzuziehen (8,4 N/m)
Beachten Sie:
•	 Scharfe	Hobelmesser	garantieren	ein	sauberes	Hobel-

bild und belasten den Motor weniger.
•	 Beim	 dreimaligem	 Schleifen	 darf	 nicht	 mehr	 Material	

als 3 x 0,05 mm abgetragen werden.
•	 Die	an	dieser	Maschine	verwendeten	Messer	sind	nicht	

zum Falzen/Zinken geeignet.
•	 Abschließend	Hobelwellenschutz	wieder	auf	den	Tisch	

absenken und die Hobelwelle abdecken, mit Sterngriff-
schraube klemmen.

Installation

•	 Vergewissern	Sie	sich,	dass	genügend	Platz	vorhanden	
ist, um das Werkstück über die ganze Hobellänge zu 
führen,	ohne	dass	die	Bedienungsperson	(oder	andere	
Personen) in einer Linie mit dem Werkstück stehen. 

•	 Die	Abricht	und	Dickenhobelmaschine	kann	mit	Schrau-
ben,	 Beilagscheiben	 und	 Sechskantmuttern	 (nicht	 im	
Lieferumfang enthalten) auf einer Werkbank befestigt 
werden.

•	 Die	Abricht	und	Dickenhobelmaschine	muss	mit	einer	
festen, ebenen Fläche verschraubt werden.

•	 Die	Maschine	darf	nicht	wippen	und	die	Tische	müssen	
fluchten.

Maschinenaufbau und Funktionen

Die elektrische Abricht- und Dickenhobelmaschine ist 
transportabel. Sie wird durch einen Wechselstrommotor 
angetrieben und ist doppelt isoliert. Sie ist konstruiert für 
das Hobeln von Holz. Sie hat die Eigenschaften eines rati-
onalen	Aufbaus,	leichter	Bedienung	und	hoher	Effizienz.	

Wartung

Vor Beginn von Wartungsarbeiten immer den Netzstecker 
ziehen. Nach Beendigung der Arbeiten den Hobelwellen-
schutz wieder in Betriebsstellung bringen.

Maschinenpflege
Die Abricht- und Dickenhobelmaschine ist wartungsarm. 
Die Lager besitzen eine Dauerschmierung. Nach ca. 10 
Arbeitsstunden empfehlen wir das Ölen folgender Teile:
•	 Lager	der	Einzugs	und	Auszugwalze.
•	 Lager	von	Riemenscheibe	und	–zahnrad.

Die Gewindespindel für die Höhenverstellung des Dicken-
tisches darf nur mit einem Trockenschmiermittel behan-
delt werden.

Die Tischoberfläche und die Einzugs- und Ausschubwalze 
müssen immer harzfrei gehalten werden.
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must be tightened (8.4 N/m).

Please mind:
•	 Sharp	planer/thicknesser	knives	guarantee	a	clean	plan-

ing surface and put less stress on the motor.
•	 After	 three	 grinding	 actions,	 a	 maximum	 material	 re-

moval of 3 x 0.05 mm may not be exceeded.
•	 The	planer/thicknesser	blades	used	on	this	machine	are	

not suitable for rebating and dovetailing.
•	 Finally	lower	the	cutter	block	guard	again	onto	the	ta-

ble. Cover the cutter block and block it with the star grip 
screw. 

Installation

•	 Make	 sure	 there	 is	 sufficient	 space	 for	 handling	 the	
work piece over the whole length without the operator 
(or another person) having to stand in line with the work 
piece. 

•	 Using	 bolts,	 washers	 and	 hexagon	 nuts	 (not	 supplied	
with the machine), the planer/thicknesser can be bolted 
to a work bench.

•	 The	planing	machine	must	be	bolted	onto	a	firm,	level	
surface.

•	 The	 machine	 may	 not	 tilt,	 and	 the	 table	 must	 be	
aligned.

Machine setting up and functions

The electric planer/thicknesser is transportable. It is pow-
ered by a single-phase motor and is double insulated. It 
has been designed for planing wood, and it features a ra-
tional construction, easy operation, and high efficiency. 

Maintenance

Always pull the power supply plug before doing any servic-
ing work. Having finished the work, put the cutter block 
guard in operating position again.

Machine care
The planer/thicknesser requires little maintenance. The 
ball bearings are permanently lubricated. After approx. 
ten operating hours, lubrication of the following parts is 
re commended:
•	 Bearing	of	the	infeed	and	output	roller
•	 Bearing	of	pulley	and	sprocket

The threaded spindle for height-adjustment of the thick-
nessing table may only be treated with a dry lubricant 
agent.

The table surfaces as well as the infeed and output rollers 
must always be kept free from resin. 

Faire attention:
•	 Ne	travaillez	qu'avec	des	lames	bien	affûtées.	Elles	dé-

chargent le moteur et garantissent une surface lisse.
•	 Après	avoir	affûté	les	lames	trois	fois,	l’enlèvement	de	

matériel ne doit pas excéder 3 x 0,05 mm.
•	 Les	lames	usées	sur	cette	machine	ne	sont	pas	appro-

priées à entailler en queue d’aronde.
•	 Finalement	abaisser	la	protection	de	l'arbre	de	rabotage	

sur la table, couvrir l'arbre et le serrer avec la vis poi-
gnée-étoile. 

Installation

•	 Vérifier	qu’il	y	ait	de	la	place	suffisante	pour	guider	le	
bois sur toute sa longueur, sans qu’une personne doit se 
trouver dans une ligne avec la pièce à travailler.

•	 La	rabodégau	peut	être	fixée	sur	un	établi	à	l’aide	de	
boulons, rondelles et écrous hexagonaux (non livrés). 

•	 La	rabodégau	doit	être	vissée	fermément	à	une	surface	
solide et lisse.

•	 La	machine	ne	doit	pas	basculer,	et	les	tables	doivent	
s'aligner.

Construction et fonctions de la machine

La rabo-dégau peut être transportée. Elle est actionnée 
par un moteur monophasé et a une isolation double. Elle 
a été conçue pour travailler le bois. Sa construction est 
rationnelle et de haute efficacité, et elle est facilement 
maniable.

Entretien

Lors de toute opération d’entretien et de nettoyage, arrê-
ter le moteur et débrancher la prise d’alimentation. Une 
fois les travaux achevés, tous les dispositifs de protection 
doivent être remontés immédiatement.

Entretien de la machine:
La rabo-dégau exige peu d’entretien. Les paliers sont 
graissés à vie. Après 10 heures de service, il est recom-
mandé de huiler les paliers suivants:
•	 Paliers	des	rouleaux	d'avance	et	de	sortie
•	 Paliers	de	la	poulie	et	de	la	roue	dentée
La broche filetée pour le réglage en hauteur de la table de 
rabotage doit uniquement être traitée avec un lubrifiant 
sec.

Il faut veiller à ce que toutes les tables et tous les rouleaux 
ne présentent aucune trace de résine.
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Schmutzige Einzugs-/Ausschubwalzen müssen gereinigt 
werden.
Zur Vermeidung einer Motorüberhitzung muss regelmäßig 
überprüft werden, ob sich an den Luftöffnungen des Mo-
tors Staub angesetzt hat.
Nach längerem Gebrauch wird empfohlen, die Maschine 
von einem authorisierten Kundendienst überprüfen zu las-
sen.

Werkzeugpflege
Hobelwelle, Spannvorrichtungen, Messerauflagen und 
Messer müssen regelmäßig von Harz befreit werden, weil 
ein sauberes Werkzeug die Schnittqualität verbessert. Zu 
diesem Zweck können die Spannvorrichtungen, Messer-
auflagen und Messer 24 Stunden lang in einen handels-
üblichen Harzentferner gelegt werden.
Aluminiumwerkzeuge dürfen nur mit Reinigungsflüssig-
keiten harzfrei gemacht werden, die diese Art von Metall 
nicht angreifen.
Achtung: 
Bei	 einem	 schlechten	 Zustand	 des	 elektrischen	 Netzes	
kann es zu einem kurzzeitigen Leistungsabfall kommen. 
Wenden Sie sich an einem Fachmann.

m Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlos-
sen.
Der Anschluss entspricht den einschlägigen VDE- und 
DlNBestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete 
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften ent-
sprechen.
Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten an der 
Elektroinstallation dürfen nur von einer Fachkraft ausge-
führt werden.
Wichtige Hinweise: 
Der	Elektromotor	ist	für	Betriebsart	S6	/	40%	ausge-
führt.
Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschäden. Ursachen sind:
•	 Druckstellen,	wenn	Anschlussleitungen	durch	Fenster	

oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen	 durch	 unsachgemäße	 Befestigung	 oder	

Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen	durch	Überfahren	der	Anschlussleitung.
•	 Isolationsschäden	 durch	 Herausreißen	 aus	 der	 Wand-

steckdose.
•	 Risse	durch	Alterung	der	Isolation.
Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolati-
onsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden 
überprüfen.	Achten	Sie	darauf,	daß	beim	Überprüfen	die	
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen 
VDE	 und	 DlNBestimmungen	 entsprechen.	 Verwenden	
Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung HO 7 RNF. 
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist Vorschrift.
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•	 Regularly	clean	infeed	and	output	rollers.	
•	 In	 order	 to	 avoid	 overheating	 of	 the	 motor,	 regularly	

check the air openings for any dust sticking on. 
•	 After	a	longer	period	of	use,	it	is	recommended	to	have	

the machine checked by an authorized dealer service.

Tool care:
•	 Cutter	 block,	 clamping	 devices,	 knife	 supports	 and	

knives must be regularly cleaned from resin, as a clean 
tool improves the planing quality. To this purpose, 
clamping devices, knife supports and knives can be put 
in a common resin remover for 24 hours.

•	 Resin	from	aluminium	tools	may	only	be	removed	with	
cleaning liquids not being aggressive to this type of 
metal.

Attention:
In case of a bad condition of the electrical system, the 
performance can drop for a short period of time. Ask a 
specialist. 

m Electrical connections

The electric motor installed is completely wired ready for 
operation. 
The connection meets the requirements of the German 
standards VDE and DIN.
The connection to the electric power supply to be effected 
by the customer as well as the extension cable must also 
meet these requirements.
Connection and repair work on the electrical installation 
may be carried out by a qualified electrician only. 
Important hints:
The electric motor has been design for operating mode 
S6	/	40	%.
Defective electrical connection cables:
Electrical connection cables often suffer insulation dam-
age. Possible causes are:
•	 Pinch	points	when	connection	cables	are	 run	 through	

window or door gaps.
•	 Kinks	 resulting	 from	incorrect	attachment	or	 laying	of	

the connection cable.
•	 Cuts	resulting	from	running	over	the	connecting	cable.
•	 Insulation	damage	resulting	from	forcefully	pulling	out	

of the wall socket.
•	 Cracks	through	aging	of	insulation.
Such defective electrical connection cables must not be 
used as the insulation damage makes them extremely haz-
ardous.

Check electrical connection cables regularly for damage. 
Make sure the cable is disconnected from the mains when 
checking. 
Electrical connection cables must comply with the regula-
tions VDE and DIN. Only use cables marked "HO 7 RNF". 
This is a binding regulation.

Des rouleaux sales doivent être nettoyés.

Pour éviter l’échauffement du moteur, contrôler régulière-
ment si les ouvertures d’air sont libres de poussière.

Après une utilisation prolongée, il est recommandé de 
faire inspectionner la machine par un service d’entretien 
agrée. 

Entretien des outils:
Enlever régulièrement la résine de l’arbre de rabotage, 
des dispositifs de serrage, des supports de lames et des 
lames. Un outil net améliore la qualité de coupe. Pour 
enlever la résine, les outils peuvent être immersés dans un 
agent de commerce approprié pendant 24 heures.
Les outils en aluminium doivent être traités uniquement 
avec un agent liquide, doux à ce type de métal. 
Attention:
Avec une mauvaise condition du réseau électrique, la 
puissance peut décliner pendant peu de temps. Consulter 
un électricien.

m Branchement électrique

Le moteur électrique installé est raccordé en ordre de 
marche. Le raccord correspond aux normes allemandes 
VDE et DIN en vigueur.
Le raccordement électrique que doit effectuer le client 
ainsi que les câbles de rallonge utilisés doivent aussi cor-
respondre à ces normes. 
Les branchements et réparations de l’équipement élec-
trique ne doivent être effectués que par un spécialiste de 
l’électricité. 
Avis importants:
Le moteur électrique a été construit pour le mode d’em-
ploi	S6	/	40	%.
Câbles de branchement électrique défectueux:
Il arrive fréquemment que l’isolation des câbles de bran-
chement électrique présente des avaries. Les causes en 
sont:
•	 Ecrasements,	si	le	câble	passe	sous	la	porte	ou	la	fenê-

tre.
•	 Coudes	dûs	à	une	mauvaise	fixation	ou	un	mauvais	gui-

dage du câble de branchement.
•	 Coupures	dues	à	un	écrasement	du	câble.
•	 Extractions	violentes	du	câble	de	la	prise	murale.
•	 Fissures	due	au	vieillissement	de	l'isolation.
Il est déconseillé d’utiliser des câbles électriques qui pré-
sentent ces types d’avaries. Danger de mort.
Vérifier régulièrement les câbles de branchement électri-
que. Veiller à ce que le câble n’entre pas en contact avec 
la tension de secteur pendant la vérification. 
Les câbles de branchement électrique doivent correspon-
dre aux normes VDE et DIN en vigueur. Utiliser des câbles 
marqués «HO 7 RNF». 
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Wechselstrommotor, Fig. 12
•	 Die	Netzspannung	muß	230	Volt	/	50	Hz	betragen.
•	 Verlängerungsleitungen	müssen	bis	25	m	Länge	einen	

Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter, über 25 m Län-
ge mindestens 2,5 Quadratmillimeter aufweisen.

•	 Der	Netzanschluss	wird	mit	16	A	träge	abgesichert.
Bei	Rückfragen	bitte	folgende	Daten	angeben:
•	 Motorenhersteller
•	 Stromart	des	Motors
•	 Daten	des	MaschinenTypenschildes
•	 Daten	des	SchalterTypenschildes
Bei	 Rücksendung	 des	 Motors	 immer	 die	 komplette	 An-
triebseinheit mit Schalter einsenden.

Wichtige Ersatzteile

Artikel  Artikel-Nummer
Hobelmesser Satz = 2 Stück 390 2202 701
Motor 230V 390 2202 010
Schalter 230V 390 2202 011
Flachriemen 390 2202 012

EG-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, Woodster GmbH, Günzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen, 
dass die nachfolgend bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und 
Bauart	sowie	in	der	von	uns	in	Verkehr	gebrachten	Ausführung	den	einschlägigen	
Bestimmungen	nachstehender	EGRichtlinien	entspricht.
Bei	 einer	 nicht	 mit	 uns	 abgestimmter	 Änderung	 der	 Maschine	 verliert	 diese	
Erklärung Ihre Gültigkeit.

Bezeichnung	der	Maschine
Abricht- und Dickenhobelmaschine

Maschinentyp
PT 8500, Art.Nr. 3012202916

Einschlägige EG-Richtlinien
EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG (bis 28.12.2009),
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG (ab 29.12.2009),
EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EWG,
EG-EMV Richtlinie 2004/108/EWG.

Angewandte harmonisierte europäische Normen, insbesondere
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-11, 61029-1

Gemeldet Stelle
TÜV Rheinland, Product Safety
Am Grauen Stein
D-51105 Köln

Eingeschaltet zur
EG Baumusterprüfung No. BM60009799
GS Prüfung No. S50048839

Ort, Datum
Ichenhausen, 09.09.09

Unterschrift
Thomas Honigmann, Geschäftsführer

Fig. 12



29

Single-phase motor, Fig. 12
•	 The	voltage	of	 the	power	supply	must	be	230	V	 /	50	

Hz.
•	 Extension	cables	up	to	a	length	of	25	m	must	have	a	

cross-section of 1.5 mm², and beyond 25 m at least 2.5 
mm².

•	 The	connection	to	the	mains	must	be	protected	with	a	
16 A slow-acting fuse.

In the event of enquiries please specify the following da-
ta:
•	 Motor	manufacturer
•	 Type	of	current	of	the	motor
•	 Data	recorded	on	the	machine's	rating	plate
•	 Data	recorded	on	the	switch's	rating	plate
If the motor has to be returned, it must always be dis-
patched with the complete driving unit and switch.

Important spare parts

Part Part number
Planer/Thicknesser knives,
set = 2 pieces 390 2202 701
Motor 230 V 390 2202 010
Switch 230 V 390 2202 011
Flat belt 390 2202 012

EC declaration of conformity

We hereby declare Woodster GmbH, Günzburger Strasse 69, D-89335 
Ichenhausen, that the machine indicated below, on the basis of its design, 
construction and the version which we have brought to market, meets the 
relevant EC requirements stated below.
This declaration is invalid if any changes to the machine are made without our 
agreement.

Description of the machine
Planing machine

Machine type
PT 8500, Art.No. 3012202916

Relevant EC guidelines
EC machine directive 98/37/EG (< 28.12.2009),
EC machine directive 2006/42/EG (> 29.12.2009),
EC Low voltage directive 2006/95/EWG,
EC-EMV directive 2004/108/EWG.

Harmonized European standards applied, especially
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-11, 61029-1

Notified body
TÜV Rheinland, Product Safety
Am Grauen Stein
D-51105 Köln

Engaged for
EC type examination no. BM60009799
GS examination no. S50048839

Place, Date
Ichenhausen, 09 September 2009

Signature
Thomas Honigmann, Managing Director

Moteur monophasé, Fig. 12
•	 La	tension	du	secteur	doit	être	de	230	V	/	50	Hz.
•	 Les	câbles	de	rallonge	d’une	longueur	maximale	de	25	

m doivent présenter une section transversale de 1,5 
mm², ceux d’une longueur supérieure à 25 m doivent 
présenter une section transversale de 2,5 mm².

•	 Le	 branchement	 au	 réseau	 est	 équipé	 d’un	 fusible	 à	
action retardée de 16 A.

En cas de questions suppplémentaires, veuillez fournir 
des indications suivantes:
•	 Fabricant	du	moteur
•	 Nature	du	courant	du	moteur
•	 Données	 se	 trouvant	 sur	 la	 plaque	 signalétique	 de	 la	

machine
•	 Données	se	trouvant	sur	la	plaque	signalétique	du	con-

cjonteur
En cas de renvoi du moteur, toujours envoyer l’unité mo-
teur complète avec le conjoncteur.

Pièces de réchange importantes

Article No. d’article
Fers de rabot, jeu = 2 pièces 390 2202 701
Moteur 230 V 390 2202 010
Conjoncteur 230 V 390 2202 011
Courroie plate 390 2202 012

Déclaration «CE» de conformité

Nous soussignés, Woodster GmbH, Günzburger Strasse 69, D-89335 
Ichenhausen / Allemagne, déclarons par la présente, que la machine désignée 
ci-après est conforme, en ce qui concerne la conception, sa forme d’exécution, 
ainsi que le modèle distribué par nos soins, aux prescriptions fondamentales 
applicables en matière de sécurité et d’hygiène des réglementations CE. 
Cette déclaration est frappée de nullité en cas de modifications au niveau de la 
machine, non autorisées par les soussignés.

Désignation de la machine
Raboteuse-Dégauchisseuse

Type de machine
PT 8500, Art.No. 3012202916

Réglementations CE
Directive CE sur les machines 98/37/EG (< 28.12.2009),
Directive CE sur les machines 2006/42/EG (> 29.12.2009),
Directive CE sur la sous-tension 2006/95/EWG,
Directive CE-EMV 2004/108/EWG.

Normes européennes harmonisées appliquées, particulièrement
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-11, 61029-1

Organisme notifiè
TÜV Rheinland, Product Safety
Am Grauen Stein
D-51105 Köln

Interposé afin de
Effectuer la vérification «CE» de type no.BM60009799
Attestation GS no. S50048839

Lieu, date
Ichenhausen, 09 September 2009

Signature 
Thomas Honigmann, Managing Director
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Die	Ermittlung	der	Ursachen	von	vorliegenden	Störungen	und	deren	Beseitigung	erfordern	stets	erhöhte	Aufmerksamkeit	und	
Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im	Folgenden	sind	einige	der	häufigsten	Störungen	und	Ihre	Ursachen	aufgeführt.	Bei	weiteren	Störungen	wenden	Sie	sich	
bitte an Ihren Händler.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Maschine lässt sich nicht einschalten Keine Netzspannung vorhanden

Kohlebürsten abgenützt

Absaugstutzen nicht montiert

Spannungsversorgung kontrollieren

Maschine in die 
Kundendienstwerkstatt bringen

Maschine schaltet während des 
Leerlaufes selbstständig ab

Netzausfall Netzseitige Vorsicherung kontrollieren

Die Maschine läuft durch den 
eingebauten Unterspannungsschutz 
nicht von selbst wieder an und muss 
nach Spannungswiederkehr erneut 
eingeschaltet werden. 

Maschine bleibt während des Hobelns 
stehen

Ansprechen	des	Überlastungsschutzes	
wegen stumpfer Messer oder zu 
großem Vorschub bzw. Spandicke

Vor dem Weiterarbeiten Messer 
austauschen, bzw. Abkühlen des 
Motors abwarten.

Drehzahl sinkt während des Hobelns 
ab

Zu große Spanabnahme

Zu großer Vorschub

Stumpfe Messer

Spanabnahme verringern

Vorschubgeschwindigkeit verringern

Messer austauschen

Unsauberes Hobelbild Stumpfe Messer

Ungleichmäßiger Vorschub

Messer austauschen

Mit konstantem Druck und reduziertem 
Vorschub hobeln

Späneauswurf beim Dickenhobeln 
verstopft (ohne Absaugung)

Zu große Spanabnahme

Stumpfe Messer

Zu nasses Holz

Spanabnahme verringern

Messer austauschen

Späneauswurf beim Abrichthobeln 
verstopft (ohne Absaugung)

Zu große Spanabnahme

Zu großer Vorschub

Stumpfe Messer

Zu nasses Holz

Spanabnahme verringern

Messer austauschen

Späneaustritt mit Absaugung beim 
Abricht- oder Dickenhobeln verstopft

Absaugung zu schwach Es muss ein Absauggerät 
eingesetzt werden, welches am 
Absaug-Anschlussstutzen eine 
Luftgeschwindigkeit von mindestens 
20 m/s gewährleistet
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Finding	the	causes	of	any	troubles	turned	up	and	their	remedy	always	demands	extra	attention	and	caution.	Before	starting	
trouble-shooting, always pull the power supply plug.

In the following, some of the most frequent defects and their causes are listed. In case of any further defects, please call 
your dealer.

Problem Possible Cause Remedy

Machine cannot be switched on. No power supply.

Carbon brush worn.

Check power supply.

Take machine to your service point.

Machine switches automatically off 
during idle run.

No mains supply. Check fuses.

Due to the integrated low-voltage 
protection, the machine does not re-
start automatically. Upon return of the 
voltage, the machine must be switched 
on again.

Machine stops during planing. Overload protection reacts due to blunt 
knives, infeed too fast, or chip removal 
too thick.

Before	work	is	continued,	replace	
knives or let cool down the motor.

Response of the overload protection. Too much chip removal

Too fast feed

Blunt	knives

Before	continuing	work,	replace	the	
knives or wait for the motor to cool 
down.

Planed surface not smooth. Infeed too fast.

Blunt	knives.

Irregular feed.

Reduce infeed speed.

Replace knives.

Apply constand pressure and reduce 
feed.

When thicknessing, chip ejection 
obstructed (without dust extractor).

Chip removal too important.

Blunt	knives.

Wood too humid.

Reduce chip removal.

Replace knives.

When surface planing, chip ejection 
obstructed (without dust extractor)

Chip removal too important.

Infeed to fast.

Blunt	knives.

Wood too humid.

Reduce chip removal.

Replace knives.

With surface planing and thicknessing, 
chip ejection obstructed (with dust 
extractor).

Suction performance too weak. Use a dust extractor unit having an 
air-flow rate at the suction connection 
of at least 20 m/s.

Rpm drops during planing. Chip removal too important. Reduce chip removal.
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Pour pallier à une cause de dérangement, il faut faire attention et procéder avec précaution. Avant de commencer le travail, 
débrancher la prise.

Ci-dessous sont présentés des cas qui peuvent entraîner des dérangements de la machine. En cas d’autres pannes, consulter 
le service après-vente.

Problème Possible cause Réparature

Machine ne se laisse pas mettre en 
marche.

Pas de tension sur le réseau. Contrôler l’alimentation en courant.

Balais	de	carbon	usés. Porter la machine au service après-
vente.

Machine se met hors service 
automatiquement pendant la marche 
à vide.

Absence de secteur.
A cause de la protection soustension, 
la machine ne démarre pas 
automatiquement. Au retour de la 
tension, la machine doit être mise en 
marche à nouveau.

Contrôler le secteur.

Machine arrête pendant le travail. Reponse de la protection contre 
les surcharges à cause de lames 
émoussées, une avance trop vite ou 
enlèvement de copeaux trop épais.

Avant de continuer le travail, 
remplacer les lames ou attendre le 
refroidissement du moteur.

Les tours/minutes descendent pendant 
le rabotage/dégauchissage.

Enlèvement de copeaux trop épais.
Avance trop vite.
Lames émoussées.

Réduiser l’enlèvement de copeaux. 
Réduiser l’avance.
Remplacer les lames.

Surface rabotée/dégauchissée pas 
lisse.

Lames émoussées.
Avance irrégulière.
constante et avance réduite.

Remplacer les lames.
Travailler avec une pression

Lors de rabotage: Ejection de copeaux 
bloquée (sans dispositif d’aspiration).

Enlèvement de copeaux
trop important.
Des lames émoussées.
Bois	trop	humide.

Lors de dégauchissage: Ejection de 
copeaux bloquée (sans aspiration).

Enlèvement de copeaux trop 
important.
Avance trop vite.
Des lames émoussées.
Bois	trop	humide.

Raboter/dégauchisser avec dispositif 
d’aspiration: Ejection de copeaux 
bloquée.

Aspiration trop faible ayant une vitesse 
de flux d’air d’au moins de 20 m/s.

Utiliser une machine aspiratrice 
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Costruttore: 
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Gentile cliente, 
Le auguriamo un piacevole utilizzo della Sua nuova mac-
china Kity. 
Attenzione: 
Secondo le disposizioni attualmente vigenti della Legge 
sul la responsabilità del produttore, il costruttore del pre-
sente apparecchio non risponde di danni all’apparecchio 
oppure danni causati dallo stesso, se essi sono dovuti a: 
•	 Uso	non	appropriato	
•	 Non	osservanza	delle	istruzioni	per	l’uso	
•	 Riparazioni	eseguite	da	terzi	che	non	sono	tecnici	spe-

cializzati ed autorizzati 
•	 Montaggio	e	sostituzione	di	„ricambi	non	originali“	.
•	 Uso	non	„secondo	destinazione“.
•	 Mancanza	di	corrente	all’impianto	elettrico	dovuta	alla	

non osservanza delle norme elettriche e delle dispo si-
zioni VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113. 

Raccomandazione:
Prima del montaggio e della messa in funzione dell’ appa -
recchio, leggere attentamente il testo completo delle pre-
senti istruzioni per l’uso. 
Le presenti istruzioni per l’uso intendono fornirvi un valido 
aiu to per prendere dimestichezza con la macchina e sfrut-
tare al meglio le sue possibilità d’impiego. 
Esse contengono delle avvertenze importanti su come uti-
li zzare la macchina in modo sicuro, economico e a re go la 
d’arte, e su come evitare pericoli, ridurre i costi di ripa ra-
zi one, limitare i tempi di inattività e aumentare la durata 
della macchina. 
Oltre alle prescrizioni di sicurezza contenute nelle presenti 
istruzioni per l’uso devono essere osservate assolutamente 
anche le norme nazionali vigenti per l’uso della macchina 
nel relativo luogo d’impiego. 
Conservare le istruzioni per l’uso a portata di mano vici-
no alla macchina, adeguatamente protette dall’umidità e 
dallo sporco per mezzo di una foderina di plastica. Esse 
do vranno essere lette attentamente da tutti gli operatori 
pri ma di iniziare il lavoro, e le avvertenze contenute do-
vranno essere scrupolosamente rispettate. Alla macchina 
devono lavorare solo persone che sono state preceden-
temente istru ite nel suo uso e che conoscano i pericoli 
connessi. L’età minima richiesta per gli operatori va asso-
lutamente rispettata. 
Accanto alle avvertenze di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l’uso e le relative norme nazionali vi gen-
ti nel luogo d’impiego vanno osservate le regole tec niche 
generalmente riconosciute per l’impiego di mac chine per 
la lavorazione del legno. 
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Fabrikant:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met uw 
nieuwe Kity-machine.
Aanwijzing:
De fabrikant van dit apparaat is volgens de vigerende 
productaansprakelijkheidswetgeving niet verantwoordelijk 
voor schade, die aan of door dit apparaat is ontstaan ten 
gevolge van:
•	 onjuiste	behandeling
•	 veronachtzaming	van	de	gebruiksaanwijzing
•	 reparaties	verricht	door	derden	die	geen	bevoegde	vak-

lieden zijn
•	 inbouw	van	en	vervanging	door	nietoriginele	onderde-

len
•	 ondoelmatig	gebruik
•	 uitval	van	het	elektrische	gedeelte	bij	veronachtzaming	

van de elektrische voorschriften en de VDE-voorschrif-
ten 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Onze adviezen 
Lees voordat u de machine assembleert en in bedrijf 
neemt de gehele tekst van de gebruiksaanwijzing door.
Deze gebruiksaanwijzing helpt u, uw machine te leren ken-
nen en de beoogde gebruiksmogelijkheden te benutten.
In deze gebruiksaanwijzing staan belangrijke aanwijzin-
gen over hoe u veilig, vakkundig en economisch met de 
machine werkt, en hoe u gevaren vermijdt, bespaart op 
reparatiekosten, uitvaltijden zo kort mogelijk houdt en de 
betrouwbaarheid en levensduur van de machine verhoogt.
Naast de veiligheidsvoorschriften die u in deze gebruiks-
aanwijzing aantreft, moeten ook beslist de voor het ge-
bruik van deze machine geldende landelijke voorschriften 
in acht worden genomen.
Bewaar	 deze	 gebruiksaanwijzing	 bij	 de	 machine	 in	 een	
plastic hoes, zodat zij beschermd wordt tegen vocht en 
vuil. Iedereen die met de machine gaat werken, moet voor-
af de gebruiksaanwijzing gelezen hebben en vervolgens de 
daarin vervatte aanwijzingen zorgvuldig in acht nemen. Er 
mogen alleen personen aan de machine werken die in-
structies hebben ontvangen over het gebruik van de ma-
chine en de daarmee samenhangende mogelijke gevaren. 
De minimumleeftijd moet worden aangehouden.
Naast de veiligheidsvoorschriften die u in deze gebruiks-
aanwijzing aantreft, moeten ook de algemeen geldende 
landelijke technische regels voor het gebruik van houtbe-
werkingsmachines in acht worden genomen.

Fabrikation:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Krere kunde,
vi ønsker Dem megen glrede og gode resultater ved ar bej-
det med Deres nye Kity maskine
OBS: 
Producenten af dette udstyr hæfter ifølge gældende love 
om produktansvar ikke for skader påført udstyret eller på-
ført af udstyret som følge af:
•	 Uhensigtsmressig	behandling.
•	 Manglende	iagttagelse	af	betjeningsvejledning.
•	 Reparation	udført	af	ikke	autoriseret	personale.
•	 Indsøtning	af	og	udskiftning	med	andet	end	Woodster	

originale reservedele.
•	 Utilsigtet	anvendelse	af	udstyret.
•	 Udfald	i	elektriske	installationer	ved	manglende	iagt	ta

gel se af de deco 401 elektriske forskrifter og VDE-be-
stemmelserne. 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Vi anbefaler:
Læs hele betjeningsvejledningen nøje igennem før ill 
i gangs ætning.
Denne betjeningsvejledning skai gøre det nemmere for 
Dem at lære Deres nye maskine at kende. Derudover vil 
De få oplysninger om. hvordan maskinen benyttes mest 
hen sigts mæssigt til gennemførelse af det arbejde. som 
den er konstrueret til
Betjeningsvejledningen	 indeholder	 vigtige	 henvisninger	
om. hvordan De arbejder sikkert. hensigtsmæssigt og øko-
no misk med denne maskine. og hvordan De kan undgå 
farer, reducere vedligeholdelsesomkostninger, forringe 
tom gangs tiden og øge maskinens palidelighed og holdbar-
hed.
Udover de sikkerhedsforskrifter, som findes i denne vej-
led ning. skai De overholde de sikkerhedsforskrifter. som 
gæl der i Deres land for denne type maskiner.
Denne betjeningsvejledning skai altid befinde sig ved mas-
ki nen. Den skal læses og overholdes af enhver, der skai 
til at arbejde med denne maskine. Kun de personer, der 
er ble vet specielt uddannede til at arbejde med denne 
mas kine og som er blevet oplyst om de mulige farer. må 
ar bej de med maskinen. Den krævede mindstealder skai 
over holdes.
Udover de sikkerhedshenvisninger der er anfært i denne 
betjeningsvejledning, samt de srerlige bestemmelser, som 
skai overholdes i Deres hjemland, skai også de alment 
anerkendte fagtekniske regler for drift af træbearbejdings-
maskine overholdes.
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PT 8500

Volume di fornitura

Piallatrice filo-spessore PT 8500
Trapano accessorio

Protezione delle onde di piallatura
Manicotto di aspirazione combinato

Accessori di assemblaggio
Istruzioni

Dati technici

Numero di coltelli 2 pezzi
Onde piane - 
rivoluzioni per 
minuto

8000 1/min

Dimensioni 815 x 450 x 425 mm
Peso 25 kg
Dati technici – Piallatrice filo-spessore

Larghezza massima 
di piallatura 204 mm

Diminuzione 
massima dello 
spazio

2 mm

Guida della 
Piallatrice filo-
spessore l x h

500 x 90 mm

Gradi di rotazione 
della guida della 
Piallatrice filo-
spessore

90°–45°

Dimensioni del piano 737 x 210 mm
Dati technici – Indicatore

Larghezza massima 
di piallatura 204 mm

Indicatore di 
piallatura massima 120 mm

Diminuzione 
massima di spazio 1 mm

Dimensioni 
dell’indicatore 250 x 204 mm

Antrieb

Motore V/Hz 230V / 50 Hz 
P1 1250 W

Con riserva di modifiche tecniche!

Caratteristiche sonore conformi al EN ISO 3744
I valori indicati sono valori di emissione e, pertanto, 
non costituiscono necessariamente i valori di sicurezza 
sul lavoro. Sebbene vi sia una correlazione fra i livelli di 
immissione e i livelli di emissione, ulteriori precauzio-
ni potrebbero rivelarsi necessarie. I fattori che possono 
influenzare i livelli di immissione disponibili presenti 
nell’area di attività sono: la lunghezza degli impatti, le 
caratteristiche dell’ambiente di lavoro e altre sorgenti so-
nore quali il numero di macchine ed altri mezzi presenti 
nelle vicinanze. I valori dell’area di attività attendibili pos-
sono variare da Paese a Paese. Tuttavia, le informazioni di 
seguito, potrebbero fornire all’utente un’idea migliore dei 
rischi e dei pericoli.
Livello di potenza sonora in dB
Funzionamento	a	vuoto	Lwa	=	93	dB	(A)	quando	si	pialla	
a spessore
Funzionamento	a	vuoto	Lwa	=	92	dB	(A)	quando	si	pialla	
a filo.
Funzionamento	a	pieno	Lwa	=	98	dB	(A)	quando	si	pialla	
a spessore.
Funzionamento	a	pieno	Lwa	=	99	dB	(A)	quando	si	pialla	
a filo.



37

PT 8500

Leveringsgroote

Vlak-vandiktebank PT 8500
Schaafgeleider

Beveiliging	van	de	schaafas
Gecombineerde afzuigkap

Montagetoebehoren
Istruzioni

Technische gegevens

Aantal messen 2 stuks
Schaafas - toerental 8000 1/min
Afmetingen 815 x 450 x 425 mm
Gewicht 25 kg
Technische gegevens – schaafgeleider

Max. schaafbreedte 204 mm
Max. zaagselafname 2 mm
Schaafgeleider 1 x h 500 x 90 mm
Draaibereik van de 
schaafgeleider 90°–45°

Afmeting van de 
vlaktafel 737 x 210 mm

Technische gegevens – Diktetafel

Max. schaafbreedte 204 mm
Max. schaafdikte 120 mm
Max. zaagselafname 1 mm
Afmeting van de 
diktetafel 250 x 204 mm

Antrieb

Motore V/Hz 230V / 50 Hz 
P1 1250 W

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluidskenmerken volgens EN ISO 3744
De aangegeven waarden zijn emissiewaarden en hoeven 
daarom niet noodzakelijk tegelijkertijd de veilige arbeids-
waarden weer te geven. Hoewel er geen correlatie is tus-
sen het emissie- en het immissie-niveau kan daaruit niet 
worden afgeleid dat aanvullende voorzorgsmaatregelen 
al dan niet noodzakelijk zijn. De duur van de impact, de 
karakteristieke eigenschappen van de werkkamer en an-
dere geluidsbronnen zoals het aantal machines en andere 
aangrenzende processen kunnen de beschikbare immissie 
niveaus, die zich in het activiteitengebied bevinden, beïn-
vloeden. Een betrouwbare waarde voor de werkplaats kan 
van land tot land verschillen. Echter, deze informatie zou 
de gebruiker een beter zicht kunnen geven op de gevaren 
en risico’s.
Geluidsvermogenniveau in dB
Stationair	Lwa	=	93	dB	(A)	bij	vandikteschaven
Stationair	Lwa	=	92	dB	(A)	bij	vlakschaven
Bewerking	Lwa	=	98	dB	(A)	bij	vandikteschaven
Bewerking	Lwa	=	99	dB	(A)	bij	vlakschaven
Geluids-intensiteitsniveau in de werkplaats in dB
Stationair	Lwa	=	78	dB	(A)	bij	vandikteschaven
Stationair	Lwa	=	82	dB	(A)	bij	vlakschaven
Bewerking	Lwa	=	83	dB	(A)	bij	vandikteschaven
Bewerking	Lwa	=	91	dB	(A)	bij	vlakschaven
Voor de genoemde emissiewaarde geldt een meetonveilig-
heidstoeslag	K	=	3	dB

Informatie over de emissies.
De stofemissiewaarden voor houtbewerkingmachines die 
worden gemeten volgens de “principes voor het testen van 

PT 8500

Leveringsomfang 

Afretter- og tykkelseshøvl PT 8500
Afretteranslag
Kutteroverdækning
Kombineret udsugningskappe
Monteringstilbehør
Brugsanvisning

Tekniske data

Antal knive 2 stk.
Kutteromdrejninger 8000 1/min
Dimensioner 815 x 450 x 425 mm
Vægt 25 kg
Tekniske data – schaafgeleider

Maks. høvlebredde 204 mm
Maks. spåntagning 2 mm
Afretteranslag l x h 500 x 90 mm
Afretteranslagets 
drejeområde 90°–45°

Afretterplanets 
størrelse 737 x 210 mm

Tekniske data – størrelse

Maks. høvlebredde 204 mm
Max. schaafdikte 120 mm
Maks. spåntagning 1 mm
Tykkelsesbordets 
størrelse 250 x 204 mm

Drijf

Motor V/Hz 230V / 50 Hz 
P1 1250 W

Technische Änderungen vorbehalten!

Støjværdier iht. EN ISO 3744.
De anførte værdier er emissionsværdier og er således ikke 
nødvendigvis også sikre arbejdsværdier. Selvom der er en 
vis sammenhæng mellem emissions- og immissionsni-
veau, kan man heraf ikke med sikkerhed aflede, om der 
kræves yderligere sikkerhedsforanstaltninger eller ej. Fak-
torer, der kan påvirke det reelle immissionsniveau på den 
pågældende arbejdsplads, er f.eks. påvirkningens varig-
hed, arbejdsrummets særlige indretning, andre støjkilder, 
som f.eks. andre maskiner og processer, osv. De tilladte 
arbejdspladsværdier kan ligeledes variere fra land til land. 
Disse informationer skal ses som en hjælp til brugeren til 
bedre at kunne vurdere farer og risici.
Lydeffektniveau i dB
Tomgang	LWA	=	93	dB(A)	ved	tykkelseshøvling
Tomgang	LWA	=	92	dB(A)	ved	afretning
Bearbejdning	LWA	=	98	dB(A)	ved	tykkelseshøvling
Bearbejdning	LWA	=	99	dB(A)	ved	afretning
Lydtryksniveau	på	arbejdsstedet	i	dB
Tomgang	LWA	=	78	dB(A)	ved	tykkelseshøvling
Tomgang	LWA	=	82	dB(A)	ved	afretning
Bearbejdning	LWA	=	83	dB(A)	ved	tykkelseshøvling
Bearbejdning	LWA	=	91	dB(A)	ved	afretning
For de anførte emissionsværdier gælder der en måleusik-
kerhed	på	K	=	4	dB

Angivelser vedr. støvemission
Støvemissionsværdierne, som er målt i henhold til „Prin-
cipper for kontrol af støvemission (koncentrationspa-
rametre) for træbearbejdningsmaskiner“ fra det tyske 
fagudvalg for træ (Fachausschuss Holz), ligger under 2 
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Livello di pressione sonora nel settore di attività in dB
Funzionamento	a	vuoto	Lwa	=	78	dB	(A)	quando	si	pialla	
a spessore
Funzionamento	a	vuoto	Lwa	=	82	dB	(A)	quando	si	pialla	
a filo 
Funzionamento	a	pieno	Lwa	=	83	dB	(A)	quando	si	pialla	
a spessore.
Funzionamento	a	pieno	Lwa	=	91	dB	(A)	quando	si	piana	
a filo 
Sovraccarico	di	una	forca	sollevatrice	K=	3	dB

Informazioni sulle polveri emesse
I valori delle polveri emesse dalle macchine che lavorano 
il legno, misurati sulla base dei “principi per testare le 
polveri emesse” (parametro di concentrazione) non ec-
cedono i 2mg/m3. Pertanto, un’appropriata operazione di 
aspirazione, con una velocità aerea di almeno 20 m/s, 
può assicurare un mantenimento dei valori al di sotto dei 
limiti TRK per la polvere di legno, validi nella Repubblica 
Federale Tedesca.
Prestate attenzione ai valori fiscali della casa produttrice 
dei materiali, inerentemente ai materiali da lavorare e alla 
qualità dei materiali. 

Avvertenze generali 

•	 Dopo	 il	 disimballaggio,	 controllare	 tutti	 i	 componenti	
per eventuali danni subiti durante il trasporto. In caso 
di reclamo, informi tempestivamente la ditta trasporta-
trice. Non si accettano reclami successivi.

•	 Si	accerti	che	la	consegna	sia	completa.
•	 Prima	 di	 cominciare	 ad	 utilizzare	 la	 macchina,	 segua	

attentamente le istruzioni.
•	 Per	i	pezzi	di	ricambio	e	di	usura,	utilizzi	esclusivamen-

te pezzi originali. Potrà acquistare i pezzi di ricambio 
presso i rivenditori specializzati Woodster.

•	 Si	 ricordi	 di	 specificare	 il	modello	 e	 l’anno	di	 costru-
zione della macchina qualora le si richiedano i dati del 
prodotto. 

Nelle presenti istruzioni per l’uso le parti riguardanti la 
sicu rez za sono contrassegnate dal seguente simbolo: m

m Avvertenze di sicurezza 

•	 Lai	preghiamo	di	informare	tutte	le	persone	che	adope-
reranno la macchina sulle presenti norme di sicurezza. 
Il personale autorizzato ad utilizzare la macchina deve 
leggere le istruzioni (in particolare il capitolo riguardan-
te la sicurezza) prima di iniziare ad utilizzare la mac-
china. Farlo mentre la macchina è in funzione, è troppo 
tardi. Ciò è applicabile specialmente al personale occa-
sionale, ad esempio coloro che svolgono le operazioni 
di assemblaggio e manutenzione, oppure ai “principian-
ti”.

•	 Presti	attenzione	alle	norme	sulla	sicurezza	e	agli	avver-
timenti di pericolo.

•	 Si	assicuri	che	le	note	sulla	sicurezza	e	gli	avvertimenti	
di pericolo presenti nella macchina siano leggibili.

•	 Controlli	il	generatore.	Non	utilizzi	generatori	difettosi.
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de stofemissie (concentratie parameter) van houtbewer-
kingsmachines” komen niet uit boven de 2 mg/m3. Om 
deze reden kan een degelijke gebruiksklare afzuiging van 
tenminste 20m/s luchtsnelheid zorgen voor een blijvende 
afwijking van de TRK-grenswaarden voor houtstof in de 
Bondsrepubliek	Duitsland.	
Afhankelijk van de te bewerken materialen of aard van de 
producten, gelieve de belastingwaarde van de fabrikant 
van de producten in acht te nemen. In deze gebruiksaan-
wijzing hebben wij plaatsen die uw veiligheid aangaan 
van dit teken voorzien.

Algemene aanwijzingen

•	 Controleer	 alle	 onderdelen	 na	 het	 uitpakken	 op	 even-
tuele beschadigingen opgelopen tijdens het transport. 
Bij	klachten	dient	u	direct	contact	op	te	nemen	met	de	
transporteur. Als een klacht te laat binnenkomt wordt 
het niet erkend.

•	 Controleer	of	de	zending	compleet	is.
•	 Zorg	ervoor	dat	u	voor	de	ingebruikname	vertrouwd	bent	

met de machine door het lezen van de gebruiksaanwij-
zing.

•	 Gelieve	 alleen	 originele	 onderdelen	 te	 gebruiken	 zoals	
reserve- en slijtageonderdelen. Reserveonderdelen kunt 
u verkrijgen via uw Woodster vakhandelaar.

•	 Gelieve	bij	bestellingen	ons	artikelnummer	en	het	type	
en bouwjaar van het apparaat op te geven.

In deze gebruiksaanwijzing worden zaken die uw veiligheid 
betreffen met dit teken aangegeven: m

m Veiligheidsinstructies

•	 Gelieve	deze	veiligheidsaanwijzingen	aan	alle	personen	
te geven die in contact komen met deze machine. Het 
personeel dat opdracht heeft om met de machine te 
werken moet de gebruiksaanwijzing lezen en vooral het 
hoofdstuk over veiligheidsaanwijzingen. Als dit gebeurt 
terwijl de machine al is opgestart is het te laat. Dit geldt 
special voor personeel dat slechts af en toe aan de ma-
chine werkt, bijvoorbeeld bij het gereedmaken en on-
derhoud van de machine.

•	 Gelieve	alle	veiligheidsvoorschriften	en	gevaarrichtlijnen	
van de machine op te volgen.

•	 Zorg	er	voor	dat	de	veiligheidsvoorschriften	en	gevaar-
waarschuwingen duidelijk leesbaar blijven op de ma-
chine.

•	 Controleer	de	kabels	voor	aansluiting	op	het	stroomnet.	
Gebruik geen beschadigde aansluitkabels.

•	 Zorg	ervoor	dat	de	machine	stabiel	op	een	vaste	onder-
grond staat.

mg/m3. Dermed kan man regne med en permanent sik-
ker overholdelse af den i Forbundsrepublikken Tyskland 
gældende TRK-grænseværdi for træstøv, når maskinen til-
sluttes en korrekt driftsmæssig udsugning med mindst 20 
m/s lufthastighed.
Alt efter hvilket materiale, der bearbejdes, er det vigtigt at 
være opmærksom på belastningsværdierne fra producen-
ten af arbejdsmaterialet.
I denne betjeningsvejledning har vi markeret steder, der 
vedrører din sikkerhed, med dette symbol. 

Generelle anvisninger

•	 Når	du	har	pakket	maskinen	ud,	bedes	du	kontrollere	
alle dele for eventuelle transportskader. Ved evt. rekla-
mationer skal transportfirmaet straks kontaktes. Senere 
reklamationer godkendes ikke.

•	 Kontrollér,	om	forsendelsen	er	komplet.
•	 Læs	 betjeningsvejledningen	 omhyggeligt	 for	 at	 blive	

fortrolig med maskinen, inden du tager den i brug.
•	 Brug	kun	originale	dele	som	tilbehør	og	slid	og	reser-

vedele. Reservedele kan købes hos din Woodster-for-
handler.

•	 Ved	bestillinger	bedes	du	oplyse	artikelnumre	samt	ma-
skinens type og byggeår.

I denne betjeningsbejledning har vi markeret alle de steder, 
der vedrører Deres sikkerhed med dette symbol: m

m Sikkerhedshenvisninger

•	 Giv	sikkerhedsanvisningerne	videre	til	alle	de	personer,	
der skal arbejde med maskinen. Alle personer, der skal 
arbejde med maskinen, skal have læst betjeningsvej-
ledningen og især kapitlet Sikkerhedsanvisninger nøje, 
inden arbejdet påbegyndes. Når først arbejdet er i gang, 
er det for sent. Det gælder i særdeleshed for personer, 
der blot arbejder ved maskinen en gang i mellem, f.eks. 
i forbindelse med klargøring eller vedligeholdelse af ma-
skinen.

•	 Overhold	alle	sikkerheds	og	fareanvisninger	på	maski-
nen.

•	 Hold	altid	alle	sikkerheds	og	fareanvisninger	på	maski-
nen i komplet og læselig stand.

•	 Kontrollér	 nettilslutningsledningerne.	Brug	 ikke	 fejlbe-
hæftede tilslutningsledninger.

•	 Sørg	 for,	at	maskinen	står	sikkert	på	et	stabilt	under-
lag.

•	 Sørg	 for	 ordentlige	 lysforhold	 i	 og	omkring	maskinens	
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•	 Si	assicuari	che	la	macchina	abbia	una	base	stabile.
•	 Si	assicuri	che	 le	condizioni	di	 illluminazione	nell’am-

biente di lavoro siano sufficienti .
•	 Presti	attenzione	nell’adoperare	 la	macchina.	C’è	 il	 ri-

schio di infortunio alle mani e alle dita per la presenza 
di utensili da taglio rotanti.

•	 Quando	la	macchina	è	in	funzione,	sistemi	i	dispositivi	
di protezione e le coperture previste e ostruite la porta 
che protegge la lama della sega. 

•	 Tenga	lontano	le	altre	persone,	in	particolare	i	bambini,	
dall’ambiente di lavoro e dalla macchina collegata alla 
rete e ai principali collegamenti elettrici.

•	 Si	assicuri	che	ai	bambini	sia	vietato	l’accesso	alla	mac-
china incustodita.

•	 Non	 sovraccarichi	 la	macchina	 e	 la	 utilizzi	 conforme-
mente ai dati tecnici riportati nelle istruzioni.

•	 Si	assicuri	che	 la	macchina	operi	 in	maniera	sicura	e	
utilizzi scarpe antisdrucciolo quando la usa all’aperto.

•	 Utilizzi	 il	 cavo	 esclusivamente	 per	 lo	 scopo	per	 cui	 è	
stato creato. Protegga la macchina da fonti di calore, 
olio e oggetti appuntiti.

•	 Utilizzi	 adeguatamente	 i	 coltelli	 per	 poter	 lavorare	 in	
modo	migliore	e	più	sicuro.

•	 Mantenga	asciutta	l’impugnatura,	la	pulisca	rimuoven-
done olio e grasso.

•	 Prima	di	azionare	la	macchina,	controlli	che	la	chiave	e	
gli strumenti di regolazione siano stati rimossi.

•	 Utilizzi	esclusivamente	il	cavo	di	estensione	consentito	
quando lavora all’aperto.

•	 Tenga	lontano	le	altre	persone,	in	particolare	i	bambini,	
dall’ambiente di lavoro e dalla macchina collegata alla 
rete e ai principali collegamenti elettrici.

•	 Presti	 attenzione	 a	 quello	 che	 fa.	 Lavori	 responsabil-
mente. Non utilizzi la macchina quando è poco concen-
trato.

•	 L’operatore	deve	avere	almeno	18	anni.	I	tirocinanti	de-
vono avere almeno 16 anni e possono utilizzare la mac-
china soltanto se supervisionati.

•	 Gli	operatori	non	possono	distrarsi.
•	 Mantenga	pulita	l’area	di	lavoro	e	rimuova	le	schegge	di	

legno. Il disordine nell’area di lavoro può causare degli 
incidenti.

•	 Mantenga	la	macchina	asciutta	!
•	 Non	utilizzi	la	macchina	in	ambienti	umidi	o	bagnati.
•	 Azioni	la	modalità	di	sicurezza	per	evitare	danni	a	per-

sone o l’accensione accidentale della macchina. Non 
utilizzi la macchina in condizioni di umidità 

•	 Utilizzi	la	macchina	esclusivamente	per	lo	scopo	per	cui	
è stata creata.

•	 Non	utilizzi	la	macchina	in	un	ambiente	in	cui	vi	sia	il	
rischio di incendio o esplosioni.

•	 Eviti	 il	contatto	con	 le	parti	pericolose	(quali	 tubi,	 ra-
diatori, apparecchi elettrici, dispositivi di raffreddamen-
to).

•	 Indossi	vestiti	aderenti	.	Non	indossi	orologi	o	gioielli.
•	 Indossi	le	cuffie	di	protezione,	le	visiere	e	le	mascherine	

antipolvere durante l’utilizzo della macchina.
•	 Indossi	 un	 copricapo	 o	 una	 retina	 per	 capelli	 qualora	

abbia capelli lunghi.
•	 Indossi	guanti	quando	cambia	i	coltelli.
•	 Non	 indossi	 guanti	 mentre	 utilizza	 la	 Piallatrice	 filo
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•	 Zorg	ervoor	dat	er	voldoende	licht	is	op	de	werkplek	en	
de omgeving van de machine.

•	 Voorzichtig	bij	gebruik	van	de	machine:	er	 is	 letselge-
vaar voor vingers en handen door het roterende snij-
werktuig.

•	 Wanneer	 de	 machine	 in	 gebruik	 is	 moeten	 alle	 be-
schermmiddelen en afdekmiddelen worden gemonteerd 
en de deur die het zaagblad beschermd moet gesloten 
zijn.

•	 Houd	 andere	 personen,	 vooral	 kinderen,	 uit	 de	 buurt	
van uw werkomgeving en de op het stroomnet aangeslo-
ten machine en stroomtoevoerkabels.

•	 Zorg	ervoor	dat	kinderen	geen	toegang	hebben	tot	een	
machine die niet in gebruik is.

•	 De	 machine	 niet	 overbelasten	 en	 alleen	 gebruiken	 in	
een stroombereik in overeenstemming met de techni-
sche instructies van de gebruiksaanwijzing.

•	 Zorg	ervoor	dat	u	wanneer	u	vrij	aan	de	machine	werkt	
stevig staat en dat de zolen van uw schoenen niet glad 
zijn.

•	 Gebruik	de	kabel	alleen	voor	doeleinden	waarvoor	het	
bestemd is. Scherm het af voor hitte, olie en scherpe 
hoeken.

•	 We	adviseren	u	goed	geslepen	schaafmessen	te	gebrui-
ken om beter en zekerder te kunnen werken.

•	 Houd	de	handvaten	droog,	schoon	en	olie	en	vetvrij.
•	 Gelieve	voor	het	inschakelen	te	controleren	dat	de	sleu-

tel en de afstelgereedschappen zijn verwijderd.
•	 Gebruik	alleen	de	toegestane	en	juiste	verlengkabels	als	

u buiten werkt.
•	 Houd	 andere	 personen,	 vooral	 kinderen,	 uit	 de	 buurt	

van uw werkomgeving en de op het stroomnet aangeslo-
ten machine en stroomtoevoerkabels.

•	 Blijf	opmerkzaam	en	let	erop	wat	u	doet.	Houd	uw	ver-
stand erbij als u werkt. Gebruik de machine niet als u 
niet geconcentreerd bent.

•	 Degene	die	 aan	de	machine	werkt	moet	minstens	18	
jaar zijn. Stagiaires moeten tenminste 16 jaar zijn, zij 
kunnen echter alleen aan de machine werken onder toe-
zicht.

•	 Mensen	die	aan	de	machine	werken	mogen	niet	worden	
afgeleid.

•	 Houd	uw	werkplaats	 schoon	 en	 verwijder	 splinters	 en	
houtafval. Wanorde op de werkplek kan ongelukken ver-
oorzaken.

•	 Zorg	ervoor	dat	de	machine	niet	nat	wordt!
•	 Gebruik	de	machine	niet	in	een	vochtige	of	natte	omge-

ving
•	 Houd	de	machine	op	een	veilige	plaats	zodat	niemand	

zich aan de machine kan verwonden of de machine 
kan starten. Let erop dat de machine niet zonder be-
scherming in de open lucht of in een vochtige omgeving 
staat.

•	 Gebruik	de	machine	alleen	waarvoor	hij	is	bedoeld.
•	 Gebruik	de	machine	niet	in	een	omgeving	waar	brand	

of ontploffingsgevaar bestaat.
•	 Vermijd	tijdens	het	werken	met	de	machine	fysiek	con-

tact met geaarde delen (vb. Leidingen, radiatoren, elek-
trische fornuizen, koelmachines).

•	 Draag	nauwsluitende	kleding.	Draag	geen	sierraden,	rin-
gen en horloges.

arbejdsområde.
•	 Vær	forsigtig	under	arbejdet:	Risiko	for	at	komme	til	ska-

de med fingre og hænder i det roterende skæreværktøj.
•	 Når	 der	 arbejdes	 på	 maskinen,	 skal	 samtlige	 beskyt-

telsesanordninger og afskærmninger være monteret, og 
lemmen, der beskytter savbåndet, skal være lukket.

•	 Hold	andre	personer,	især	børn,	væk	fra	arbejdsområdet	
og den nettilsluttede maskine samt strømforsyningsled-
ningerne.

•	 Sørg	for	at	børn	ikke	kan	få	adgang	til	den	ubenyttede	
maskine.

•	 Overbelast	ikke	maskinen	og	anvend	den	kun	i	effekt-
området iht. betjeningsvejledningens tekniske specifi-
kationer

•	 Sørg	for	at	have	sikkert	fodfæste	og	bruge	skridsikkert	
fodtøj, når der arbejdes i det fri.

•	 Anvend	ikke	kablet	til	formål,	som	det	ikke	er	bestemt	
for.	Beskyt	det	mod	varme,	olie	og	skarpe	kanter.	

•	 Anvend	kun	velskærpede	høvleknive	for	at	kunne	arbej-
de bedre og mere sikkert.

•	 Hold	håndtag	tørre,	rene	og	fri	for	olie	og	fedt.
•	 Kontroller	 før	 start,	 at	 nøgle	 og	 indstillingsværktøj	 er	

fjernet.
•	 Når	der	arbejdes	i	det	fri,	må	der	kun	anvendes	dertil	

godkendte og mærkede forlængerledninger.
•	 Hold	andre	personer,	især	børn,	væk	fra	arbejdsområdet	

og den nettilsluttede maskine samt strømforsyningsled-
ningerne.

•	 Vær	altid	koncentreret	og	opmærksom	på,	hvad	du	fo-
retager dig. Arbejd med fornuft og omtanke. Lad være 
med at bruge maskinen, hvis du er ukoncentreret.

•	 Betjeningspersonen	 skal	 være	mindst	18	år.	Personer	
under uddannelse skal være mindst 16 år, men må kun 
arbejde ved maskinen under opsyn.

•	 Personer,	der	arbejder	med	maskinen,	må	ikke	distrahe-
res.

•	 Hold	 orden	 omkring	 arbejdsstedet,	 fjern	 spåner	 og	
træaffald. Uorden på arbejdsstedet kan resultere i ulyk-
ker.

•	 Beskyt	maskinen	mod	regn	og	fugt.
•	 Brug	ikke	maskinen	i	fugtige	og	våde	omgivelser.
•	 Opbevar	maskinen	sikkert,	så	ingen	kan	komme	til	ska-

de på maskinen eller sætte den i gang. Vær opmærksom 
på, at maskinen ikke må stå ubeskyttet ude i det fri 
eller i fugtige omgivelser.

•	 Brug	kun	maskinen	iht.	til	den	bestemmelsesmæssige	
anvendelse.

•	 Brug	 ikke	maskinen,	hvor	der	er	 fare	 for	 ildebrand	og	
eksplosion.

•	 Når	 du	 arbejder	 med	 maskinen,	 skal	 du	 sørge	 for,	 at	
kroppen ikke kommer i berøring med jordede dele 
(f.eks. rør, radiatorer, elkomfurer, køleaggregater).

•	 Bær	stramtsiddende	tøj.	Tag	smykker,	ringe	og	ure	af.
•	 Bær	høreværn,	beskyttelsesbriller	og	støvmaske	under	

arbejdet.
•	 Personer	med	langt	hår,	bør	bære	hårnet	eller	hue.
•	 Brug	egnede	handsker	under	udskiftning	af	høvleknive.
•	 Bær	ikke	arbejdshandsker	undtagen	ved	grove	materia-

ler, når du arbejder ved afretter- og tykkelseshøvlen.
•	 Sikkerhedsanordningerne	på	maskinen	må	hverken	af-

monteres eller gøres ubrugelige. Ombygnings-, indstil-
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spessore eccetto quando lavora materiali grezzi.
•	 I	 dispositivi	 di	 sicurezza	 presenti	 nella	macchina	 non	

possono essere disassemblati o resi inutilizzabili. Ese-
gua le operazioni di conversione, misurazione e pulizia 
soltanto quando il motore è inattivo. Scolleghi la spina 
e aspetti fino a quando le parti rotanti non si siano fer-
mate.

•	 I	lavori	di	istallazione,	riparazione	e	manutenzione	del-
l’impianto elettrico possono essere effettuati esclusiva-
mente dal personale specializzato.

•	 I	dispositivi	di	sicurezza	e	di	protezione	devono	essere	
riassemblati dopo i lavori di riparazione e manutenzio-
ne.

•	 Disabiliti	la	macchina	per	evitare	interferenze.	Scolleghi	
la spina!

 Introduca un manicotto di aspirazione per rimuovere i 
trucioli di legno o la segatura. Il flusso di velocità del 
manicotto di aspirazione deve essere di almeno 20 ms.

•	 Non	utilizzi	 i	coltelli	della	Piallatrice	filospessore	che	
abbiano cambiato forma.

•	 Utilizzi	strumenti	adeguati	per	trasportare	parti	pesanti	
o voluminose, quali gli accessori Rollblock Allseiten.

•	 Scolleghi	 la	 macchina	 da	 alimentatori	 esterni	 anche	
quando la si cambia leggermente di posizione. Ricolle-
ghi la macchina alla rete prima di riavviarla.

•	 Disabiliti	il	motore	prima	di	abbandonare	l’area	di	lavo-
ro. Scolleghi la spina!

•	 	Scolleghi	la	spina	quando	non	utilizza	la	macchina.
 Controlli la funzionalità dei dispositivi di protezione e 

degli interruttori prima di ogni avviamento. Non utilizzi 
la macchina quando i dispositivi di protezione, gli inter-
ruttori, l’impianto elettrico, i connettori e gli altri com-
ponenti sono danneggiati.

•	 Non	utilizzi	coltelli	deformati	poichè	aumentato	le	pro-
babilità di rischio di infortuni.

•	 Copra	la	parte	del	blocco	piallatore	che	non	utilizza.
•	 Utilizzi	uno	spline	per	piallare	i	pezzi	da	lavorare	di	pic-

cole dimensioni.
 Utilizzi strumenti addizionali per piallare i pezzi da la-

vorare sottili, quali strumenti a pressione o dispositivi di 
sicurezza a molla.

•	 Non	utilizzi	la	macchina	per	orlare	o	marchiare.
•	 Controlli	regolarmente	l’efficienza	del	dispositivo	di	si-

curezza anti-ritorno e dei blocchi piallatori
•	 La	macchina	deve	essere	fissata	con	delle	viti	quando	è	

in funzione.
•	 Controlli	regolarmente	la	sede	dei	coltelli	e	la	base	dei	

coltelli nella dentellatura del coltello.
•	 I	coltelli	posso	superare	la	lunghezza	dell’albero	pialla	

di	1	mm	+	10%
•	 La	macchina	deve	essere	collegata	a	terra	in	modo	si-

curo. Il cavo giallo/verde (verde) è il conduttore di pro-
tezione.

•	 Controlli	 regolarmente	 l’efficienza	del	 dispositivo	 anti
ritorno.

•	 Non	pialli	per	più	di	2	mm.
•	 L’altezza	minima	dei	blocchi	piallatori	è	di	20	mm.
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•	 Draag	 gehoorbescherming,	 een	 veiligheidsbril	 en	 een	
stofmasker tijdens het werken.

•	 Draag	ter	bescherming	een	hoed	of	een	haarnetje	als	u	
lang haar heeft.

•	 Draag	daarvoor	speciaal	geschikte	handschoenen	als	u	
de schaafmessen verwisselt.

•	 Draag	 geen	werkhandschoenen	 terwijl	 u	met	de	Vlak
vandiktebank werkt, met uitzondering tijdens het wer-
ken met ruwe materialen.

•	 De	veiligheidsvoorzieningen	van	de	machine	mogen	niet	
gedemonteerd worden of onbruikbaar worden gemaakt. 
Ombouw-, instelling-, meet- en schoonmaakwerkzaam-
heden alleen uitvoeren terwijl de motor uitstaat. De 
stekker uit het contact nemen en wachten tot het rote-
rende werktuig tot stilstand is gekomen.

•	 Installatie	 reparatie	 en	 onderhoudswerkzaamheden	
aan de elektrische installatie mogen alleen door een 
vakman worden uitgevoerd.

•	 Alle	 bescherm	 en	 veiligheidsvoorzieningen	 moeten	
direct na de reparatie- en onderhoudswerkzaamheden 
weer gemonteerd worden.

•	 Voor	het	opheffen	van	storingen	de	machine	uitschake-
len. De stekker uit het stopcontact halen!

 Gebruik een afzuiginstallatie voor het verwijderen van 
hout splinters of zaagsel. De stromingsnelheid van de 
afzuigmond moet 20m/s bedragen.

•	 Gebruik	 geen	 gebarsten	 schaafmessen	 of	messen	 die	
van vorm zijn veranderd.

•	 Voor	het	schaven	van	moeilijke	of	onhandige	delen	de	
daarvoor geschikte hulpmiddelen gebruiken, bijvoor-
beeld het extra onderdeel: Roll- en Allseitenrollbock. 
(rol- en allekanten rolschraag).

•	 Ook	bij	een	kleine	verplaatsing	de	machine	van	alle	ex-
terne energietoevoer loskoppelen. De machine volgens 
de voorschriften aansluiten alvorens het weer op het 
elektriciteitsnet aan te sluiten.

•	 De	motor	uitschakelen	als	u	de	werkplaats	verlaat.	Trek	
de stekker eruit!

•	 	Haal	de	stekker	uit	het	stopcontact	als	u	de	machine	
niet gebruikt.

 Controleer de machine voor iedere ingebruikname op 
het goed werken van de veiligheidsvoorzieningen en de 
schakelaar. Gebruik de machine niet als de veiligheids-
voorzieningen, de schakelaar, de elektrische stroomtoe-
voer, de stekker of andere delen van de machine zijn 
beschadigd.

•	 Gebruik	geen	botte	messen	aangezien	zij	het	terugslag-
gevaar verhogen.

•	 Het	niet	gebruikte	deel	van	de	messenas	moet	afgedekt	
worden.

•	 Bij	het	vervaardigen	van	korte	werkstukken	een	schuif-
lat gebruiken.

 Gebruik bijgevoegde hulpmiddelen bij het schaven van 
smalle werkstukken, zoals bijvoorbeeld horizontale aan-
drukmiddelen, suspensie-veiligheidstoestellen.

•	 Gebruik	de	machine	niet	voor	felsen	en	markeren
•	 Controleer	 regelmatig	 het	 functioneren	 van	 de	 terug-

slagbeveiliging en de schaafassen.
•	 De	machine	moet	tijdens	het	gebruik	met	schroeven	aan	

de grond zijn bevestigd.
•	 Controleer	 of	 de	 schaafmessen	 goed	 vastzitten	 en	 de	

lings-, måle- og rengøringsarbejder må kun foretages, 
når motoren er slukket. Træk netstikket ud og vent på, 
at det roterende værktøj står stille.

•	 Installationer,	 reparationer	og	vedligeholdelsesarbejder	
på det elektriske system må kun udføres af fagfolk.

•	 Samtlige	 beskyttelses	 og	 sikkerhedsanordninger	 skal	
monteres straks igen efter færdiggjort reparations- og 
vedligeholdelsesarbejde.

 Sluk for maskinen, inden du afhjælper evt. fejl. Træk 
netstikket ud!

•	 Brug	et	udsugningsanlæg	til	udsugning	af	træspåner	og	
svasmuld. Strømningshastigheden ved udsugningsstud-
sen skal være 20m/s.

•	 Revnede	eller	deformerede	høvleknive	må	 ikke	anven-
des.

•	 Brug	hjælpemidler	til	afstøtning	ved	høvling	af	tunge	og	
uhåndterlige emner, f.eks. specialtilbehør: rullebuk og 
multisidet rullebuk.

•	 Afbryd	altid	maskinen	fra	den	eksterne	strømforsyning,	
når maskinen skal flyttes - også selvom det kun er et 
lille stykke! Slut maskinen korrekt til strømnettet, inden 
den tages i brug igen.

•	 Sluk	 motoren,	 når	 du	 forlader	 arbejdsstedet.	 Træk	
netstikket ud!

 Træk netstikket ud, når maskinen ikke bruges.
•	 Inden	maskinen	tages	i	brug,	skal	det	hver	gang	først	

kontrolleres, at beskyttelsesanordningerne og afbry-
deren	 fungerer	 korrekt.	 Brug	 ikke	 maskinen,	 hvis	 be-
skyttelsesanordningerne, afbryderen, el-ledningerne, 
stikket eller andre komponenter på maskinen er beska-
diget.

•	 Brug	ikke	sløve	knive,	da	det	øger	risikoen	for,	at	arbejd-
semnet slår tilbage.

•	 Den	del	af	knivakslen,	der	ikke	bruges,	skal	dækkes	til.
•	 Brug	en	skydestok	ved	høvling	af	korte	arbejdsemner.
	 Brug	ekstra	hjælpemidler	ved	høvling	af	smalle	arbejd-

semner, som f.eks. vandrette skubbemidler, fjedrede 
beskyttelsesanordninger.

•	 Brug	ikke	maskinen	til	falsning	og	sinkning.
•	 Kontroller	 tilbageslagssikringens	og	kutterens	 funktion	

med regelmæssige mellemrum
•	 Maskinen	bør	forankres	i	gulvet	med	bolte.
•	 Kontroller	 med	 jævne	mellemrum,	 at	 høvleknivene	 og	

knivholderne sidder ordentligt fast på knivakslen.
•	 Knivene	 må	 maksimalt	 rage	 1	 mm	 +	 10	 %	 ud	 fra	

knivakslen.
•	 Maskinen	 skal	 være	 jordet	 sikkert.	 Den	 gul/grønne	

(grønne) leder er beskyttelseslederen.
•	 Kontroller	 med	 jævne	 mellemrum,	 at	 tilbageslagssik-

ringen fungerer fejlfrit.
•	 Høvl	aldrig	dybere	end	2	mm.
•	 Minimumhøjden	 på	 høvleknive,	 der	 kan	 efterslibes	 er	

20 mm.
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Uso previsto 

La macchina è conforme alle linee direttrici dell’UE sulle 
macchine.
•	 Prima	dell’avviamento	della	macchina,	assembli	i	dispo-

sitivi di sicurezza e di protezione.
•	 La	macchina	può	essere	maneggiata	esclusivamente	da	

una sola persona. L’operatore è responsabile nei con-
fronti di terzi all’interno dell’area di lavoro.

•	 Presti	attenzione	alle	norme	sulla	sicurezza	e	agli	avver-
timenti di pericolo.

•	 Si	assicur	i	che	le	note	sulla	sicurezza	e	gli	avvertimenti	
di pericolo presenti nella macchina siano leggibili.

•	 La	Piallatrice	filospessore,	corredata	di	adeguati	com-
ponenti e accessori, è stata disegnata esclusivamente 
per piallare il legno.

•	 Le	dimensioni	massime	dei	pezzi	da	lavorare	non	pos-
sono superare le dimensioni del piano di tipo standard. 
Larghezza 204 mm; altezza 120 mm.

•	 Per	piallare	pezzi	da	lavorare	più	grandi,	utilizzi	un	pia-
no aggiuntivo o il rollblock (accessorio) poiché facilita 
l’inclinazione del piano di lavoro.

•	 La	 macchina	 deve	 essere	 collegata	 ad	 un	 manicotto	
aspirante quando si utilizza in spazi chiusi. Inserisca un 
manicotto aspirante per estrarre i frammenti di legno. 
La velocità di aspirazione deve essere di 20 m/s.

•	 Utilizzi	un	estrattore	omologato	quando	utilizza	la	mac-
china nell’area di lavoro.

•	 Non	disattivi	o	rimuova	i	dispositivi	di	svuotamento	o	i	
manicotti aspiranti quando la macchina è in funzione.

•	 Utilizzi	 la	macchina	soltanto	se	 in	condizioni	 tecniche	
perfette. Ricordi l’uso consentito, le norme di sicurezza 
e i rischi indicati nelle istruzioni operative. Eviti tutto 
ciò che possa minare la sua sicurezza.

•	 Tenga	in	considerazione	le	norme	sulla	sicurezza,	sulla	
manutenzione, i dati tecnici e le dimensioni fornite dal-
l’azienda produttrice. 

•	 Presti	attenzione	a	tutte	le	norme	antinfortunistiche	e	a	
tutte le altre norme riguardanti la sicurezza in genera-
le.

•	 La	macchina	può	essere	utilizzata,	manutenta	o	riparata	
da personale competente e consapevole dei pericoli. 

•	 L’azienda	 produttrice	 non	 è	 responsabile	 dei	 cambia-
menti arbitrari della macchina.

 Utilizzi la macchina esclusivamente con gli accessori 
originali e con i pezzi da lavorare dell’azienda produttri-
ce.

•	 Avvertenze:	 ºL’utilizzo	di	pezzi	da	 lavorare	e	accessori	
diversi da quelli previsti nelle presenti istruzioni opera-
tive, può implicare rischi di infortunio. 
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messenondersteuning op de messenassen.
•	 De	messen	mogen	maximaal	1	mm	+	10%	boven	de	

messen-as uitsteken.
•	 De	 machine	 moet	 goed	 en	 veilig	 worden	 geaard.	 De	

geel/groene (groen) draad is de beschermingsdraad.
•	 Controleer	 de	 terugslagzekering	 regelmatig	 op	 correct	

functioneren.
•	 Schaaf	niet	dieper	dan	2	mm
•	 De	 minimum	 hoogte	 voor	 naslijpbare	 shaafmessen	 is	

20mm.

Beoogde toepassing

De machine voldoet aan de vigerende EG-machine richtlijn.
•	 Alle	 bescherming	 en	 veiligheidsvoorzieningen	moeten	

zijn gemonteerd voordat de machine in gebruik wordt 
genomen.

•	 De	machine	is	ontworpen	voor	het	gebruik	door	één	per-
soon. De persoon die aan de machine werkt is verant-
woordelijk tegenover derden. 

•	 Gelieve	alle	veiligheidsvoorschriften	en	gevaarrichtlijnen	
van de machine op te volgen.

•	 Zorg	er	voor	dat	de	veiligheidsvoorschriften	en	gevaar-
waarschuwingen duidelijk leesbaar blijven op de ma-
chine.

•	 De	Vlakvandiktebank	is	met	bijgaand	werktuig	en	toe-
behoren uitsluitend ontwikkelt voor het schaven van 
hout.

•	 De	maximum	afmeting	van	de	werkstukken	die	bewerkt	
moeteen worden mag bij de standaarduitvoering niet 
groter zijn dan de tafelgrootte. Doorvoerbreedte 204 
mm, doorvoerhoogte 120 mm

•	 Voor	grotere	werkstukken,	waarbij	het	mogelijk	is	dat	het	
werkstuk van het tafelblad glijdt, kan de tafelverlenging, 
of de Rollbock (optioneel hulpstuk) worden gebruikt.

•	 Bij	het	werken	 in	een	afgesloten	 ruimte	moet	de	ma-
chine worden aangesloten op een afzuiginstallatie. Voor 
het afzuigen van houtsplinters een afzuiginstallatie ge-
bruiken. De stromingsnelheid van de afzuiging moet 
20m/s zijn.

•	 Voor	 het	 werken	 in	 het	 bedrijfsleven,	 moet	 voor	 het	
afzuigen een afzuiger worden gebruikt die volgens de 
voorschriften van dat bedrijf geschikt is. 

•	 De	afzuiginstallatie	niet	uitschakelen	of	verwijderen	ter-
wijl de machine nog in werking is.

•	 De	machine	alleen	in	een	perfecte	staat	en	volgens	de	
voorschriften gebruiken, zoals veiligheid- en gevaar-
bewust met inachtneming van de gebruiksaanwijzing! 
Vooral storingen die de veiligheid in gevaar kunnen 
brengen, onmiddellijk uit de wereld (laten) helpen!

•	 De	veiligheid,	werk	en	onderhoudsvoorschriften	van	de	
fabrikant alsook de in de technische gegevens vermelde 
afmetingen moeten worden opgevolgd. 

•	 De	 toepasselijke	 ongevallenpreventievoorschriften	 en	
andere algemene erkende zekerheidstechnische regels 
moeten worden aangehouden.

•	 De	 machine	 mag	 alleen	 worden	 gebruikt,	 onderhou-
den of gerepareerd door personen die met de machine 
vertrouwd zijn en over de gevaren zijn ingelicht. Eigen-
machtige wijzigingen aan de machine sluiten een garan-
tie van de fabrikant voor daaruit voortvloeiende schade 

Bestemmelsesmæssig anvendelse

Maskinen opfylder det gældende EF-maskindirektiv.
•	 Før	arbejdet	påbegyndes,	skal	samtlige	beskyttelses	og	

sikkerhedsanordninger være monteret på maskinen.
•	 Maskinen	er	konstrueret	til	at	blive	betjent	af	en	person.	

Betjeningspersonen	er	 i	arbejdsområdet	ansvarlig	over	
for tredje personer.

•	 Overhold	alle	sikkerheds	og	fareanvisninger	på	maski-
nen.

•	 Hold	altid	alle	sikkerheds	og	fareanvisninger	på	maski-
nen i komplet og læselig stand.

•	 Afretter	og	tykkelseshøvlen	med	det	tilbudte	værktøj	og	
tilbehør er udelukkende beregnet til høvling af træ.

•	 Det	maksimale	mål	for	emner,	der	kan	bearbejdes,	må	
ved standardudførelsen ikke overskride bordets stør-
relse.	Bredde	204	mm,	højde	120	mm

•	 Ved	større	arbejdsemner,	hvor	man	kan	risikere,	at	bord-
pladen vipper, skal der bruges en bordforlænger eller en 
rullebuk (ekstratilbehør).

•	 Når	 maskinen	 bruges	 i	 lukkede	 rum,	 skal	 der	 tilslut-
tes	 et	 udsugningsanlæg.	 Brug	 et	 udsugningsanlæg	 til	
udsugning af træspåner. Strømningshastigheden ved 
udsugningsstudsen skal være 20 m/s.

•	 Til	 arbejder	 inden	 for	 det	 erhvervsmæssige	 område	
skal der anvendes en udsuger, der opfylder de erhverv-
smæssige bestemmelser.

•	 Udsugningsanlæg	 eller	 støvudskillere	 må	 ikke	 slukkes	
eller fjernes, mens maskinen er i gang.

•	 Maskinen	 må	 kun	 anvendes	 i	 teknisk	 fejlfri	 tilstand	
samt bestemmelsesmæssigt korrekt og på en ansvars-
fuld måde, hvor driftsvejledningen overholdes! Fejl, især 
sådanne der kan påvirke sikkerheden, skal omgående 
afhjælpes!

•	 Producentens	sikkerheds,	arbejds	og	vedligeholdelse-
sforskrifter samt dimensionerne i de tekniske specifika-
tioner skal overholdes.

•	 De	gældende	ulykkesforebyggende	forskrifter	og	øvrige	
alment anerkendte sikkerhedstekniske regler skal over-
holdes.

•	 Maskinen	må	kun	anvendes,	vedligeholdes	og	repareres	
af personer, som er fortrolige hermed og som er infor-
meret om de dermed forbundne farer. Ved egenhændige 
ændringer af maskinen bortfalder producentens ansvar 
for skader, som måtte følge af disse ændringer.

•	 Maskinen	 må	 kun	 anvendes	 med	 originalt	 tilbehør	 og	
originalt værktøj fra producenten.

•	 Vigtigt:	Det	kan	være	farligt	at	bruge	andet	værktøj	eller	
andet tilbehør end angivet i betjeningsvejledningen. 

•	 Enhver	anden	anvendelse	derudover	gælder	som	ukor-
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•	 Non	è	previsto	nessun	altro	utilizzo.	L’azienda	produt-
trice non è responsabile dei danni derivanti da un uso 
improprio.

m Rischi residui

La macchina è stata costruita conformemente ai regola-
menti sulla sicurezza in vigore. Tuttavia, si possono verifi-
care delle restrizioni durante l’uso.
•	 L’	uso	improprio	del	pezzo	da	lavorare,	può	causare	il	

rischio di infortunio alle dita o alle mani. 
•	 Eventuali	pezzi	da	 lavorare	mobili,	 operazioni	 o	mani-

cotti inadeguati, potrebbero causare infortuni.
•	 La	sua	salute	potrebbe	essere	minata	dalla	polvere	o	dai	

piccoli frammenti di legno. Indossi l’equipaggiamento 
di protezione personale. Collochi un manicotto aspiran-
te!

•	 Eventuali	 danni	 ai	 blocchi	 piallatori,	 possono	 causare	
incidenti. Controlli regolarmente l’integrità dei blocchi 
piallatori.

•	 Rischio	di	infortunio	alle	dita	e	alle	mani	quando	rimuo-
ve i blocchi piallatori. Indossi gli specifici guanti da la-
voro.

•	 Rischio	di	infortunio	durante	l’avviamento	della	macchi-
na a causa dell’azionamento della lama della sega.

•	 Una	 linea	 elettrica	 inadeguata	 potrebbe	 causare	 dei	
danni elettrici.

•	 L’azionamento	dei	dispositivi	della	macchina	potrebbe	
causare dei danni alle persone con capelli lunghi o che 
indossino vestiti non aderenti. Indossi l’ equipaggia-
mento di protezione personale (ad esempio una retina 
per capelli) e abiti da lavoro aderenti.

•	 Sono	possibili	ulteriori	restrizioni	oltre	a	quelle	già	pre-
viste. 

•	 Presti	attenzione	alle	“indicazioni	sulla	sicurezza”,	“al-
l’uso previsto” e alle “istruzioni operative” per ridurre al 
minimo le restrizioni.

Collocazione

Prepari il luogo di lavoro dove collocare la maccchina. Si 
assicuari che la macchina abbia lo spazio sufficiente per 
lavorare in modo adeguato e sicuro. La macchina è stata 
progettata per lavorare in luoghi chiusi e deve essere col-
locata in modo stabile su una base solida.
La macchina deve essere fissata su un banco da lavoro. 
(Il materiale di fissaggio non è incluso nel materaile di 
consegna!) (Fig. 1)

Fig. 1



47

uit.
 De machine mag alleen worden gebruikt met originele 

toebehoren en originele werktuigen van de fabrikant.
•	 Opgelet:	Het	gebruik	van	andere	werktuigen	of	toebeho-

ren als die in de gebruiksaanwijzing aangegeven kan een 
risico op letsel voor u tot gevolg hebben.

•	 Ieder	ander	gebruik	geldt	als	niet	volgens	de	voorschrif-
ten. De fabrikant is niet aansprakelijk voor de schade 
die daaruit voortvloeit, dat risico ligt alleen bij de ge-
bruiker.

m Restrisico‘s

De machine is gebouwd volgens de modernste technie-
ken en de erkende veiligheidstechnische voorschriften 
gebouwd. Toch kunnen er tijdens het werk sporadisch be-
perkingen optreden.
•	 Het	gevaar	voor	letsel	aan	vingers	en	handen	door	het	

lopende werktuig bij onvakkundige invoer van een werk-
stuk.

•	 Letsel	door	het	wegslingeren	van	een	wekstuk	bij	onvak-
kundige bevestiging of invoeren, zoals werkzaamheden 
zonder aanslag.

•	 Gevaar	 voor	de	gezondheid	door	 zaagsel	of	houtsplin-
ters. U moet absoluut persoonlijke beschermmiddelen 
zoals oogbescherming gebruiken. Gebruik een stof-af-
zuiger!

•	 Er	kan	 letsel	voorkomen	door	het	gebruik	van	defecte	
schaafmessen. Controleer de schaafmessen regelmatig 
op beschadiging.

•	 Letselgevaar	voor	vingers	en	handen	bij	het	verwisselen	
van de schaafmessen. Draag daarvoor geschikte hand-
schoenen.

•	 Letselgevaar	bij	het	 inschakelen	van	de	machine	door	
de aanlopende schaafmessen.

•	 Gevaar	door	stroom,	bij	het	gebruik	van	elektrische	aan-
sluitingen die niet geschikt zijn.

•	 Gevaar	voor	de	gezondheid	door	het	 lopende	werktuig	
bij lang haar en losse kleding. Draag persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een haarnetje en nauwslui-
tende kleding.

•	 Bovendien	kunnen	er	ondanks	alle	genomen	voorzorgs-
maatregelen nog beperkingen blijven bestaan. 

•	 Beperkingen	 kunnen	 worden	 geminimaliseerd	 als	 de	
“veiligheidsaanwijzingen” en de “voorschriften waar-
voor het apparaat dient te worden gebruikt” worden 
opgevolgd, en de gebruiksaanwijzing in acht wordt ge-
nomen.

Opstelling

Bereid	de	werkplaats	voor	waar	de	machine	komt	te	staan.	
Zorg ervoor dat er voldoende plaats is, om zorg te dragen 
voor veilig, storingsvrij werken. De machine is ontwikkeld 
voor het werken in afgesloten ruimten en moet op een 
egale vaste ondergrond, stabiel worden opgesteld.
De	machine	kan	worden	bevestigd	op	een	werkbank.	(Be-
vestigingsmateriaal is niet bij de levering inbegrepen!) 
(Fig. 1)

rekt. Producenten hæfter ikke for skader, der måtte op-
stå som resultat heraf. Der er brugeren alene, der bærer 
ansvaret herfor.

m Restrisici

Maskinen er bygget i overensstemmelse med den nyeste 
tekniske viden og de anerkendte sikkerhedstekniske reg-
ler. Alligevel kan der under arbejdet forekomme enkelte 
restrisici.
•	 Risiko	 for	 kvæstelse	 af	 fingre	 og	 hænder	 på	 grund	 af	

roterende værktøj ved ukorrekt føring af emnet.
•	 Tilskadekomst	på	grund	af	emner,	der	slynges	ud,	ved	

ukorrekt fastholdelse eller føring, f.eks. ved at arbejde 
uden anslag.

•	 Sundhedsfare	 på	 grund	 af	 træstøv	 og	 træspåner.	 Der	
skal bæres personligt sikkerhedsudstyr i form af øjen-
værn.	Brug	udsugningsanlæg!

•	 Tilskadekomst	på	grund	af	defekte	høvleknive.	Kontrol-
ler jævnligt, at høvleknivene er i en fejlfri tilstand.

•	 Risiko	for	tilskadekomst	af	fingre	og	hænder	under	ud-
skiftning	 af	 høvleknivene.	 Bær	 egnede	 arbejdshands-
ker.

•	 Risiko	for	tilskadekomst	når	der	tændes	for	maskinen	på	
grund af roterende høvleknive.

•	 Fare	på	grund	af	strøm,	såfremt	der	anvendes	ukorrekte	
el-tilslutningsledninger.

•	 Sundhedsfare	 for	 personer	 med	 langt	 hår	 og	 løs	 på-
klædning	på	grund	af	roterende	værktøj.	Brug	personligt	
sikkerhedsudstyr i form af hårnet og stramt siddende 
arbejdstøj.

•	 Derudover	kan	der	på	trods	af	alle	trufne	foranstaltning-
er forekomme ikke umiddelbart synlige restrisici.

•	 Restrisici	 kan	 minimeres	 ved	 at	 overholde	 afsnittene	
”Sikkerhedsanvisninger”	 og	 ”Bestemmelsesmæssige	
anvendelse” samt betjeningsvejledningen som helhed.

Opstilling

Det arbejdssted, hvor maskinen skal stå, skal klargøres. 
Sørg for at skaffe tilstrækkelig med plads til, at arbejdet 
kan udføres sikkert og uden driftsforstyrrelser. Maskinen 
er konstrueret til at arbejde i lukkede rum og skal placeres 
stabilt på et plant og fast underlag.
Maskinen kan fastgøres på en arbejdsbænk. (Fastgørel-
sesmaterialet er ikke indeholdt i leverancen!) (Fig. 1)



48 

Trasporto

La machina può essere sollevata e trasportata con il suo 
specifico supporto. In fase di trasporto, non sollevi mai 
la macchina dalle protezioni, dall’impugnatura regolabile 
o dal piano.
Disconnetta la macchina dalla rete per il trasporto della 
stessa.
Durante il trasporto, ponga la protezione del blocco pialla-
tore	nella	posizione	più	bassa	possibile.

Disimballaggio della macchina

Controlli il contenuto per possibili danni subiti durante il 
trasporto. In caso di danni, informi tempestivamente la 
ditta trasportatrice. Controlli che il contenuto sia comple-
to. In caso di materiale mancante, informati tempestiva-
mente il rivenditore.
La macchina verrà spedita in una scatola di cartone. 
Eventuali componenti addizionali (per fissare la macchi-
na) devono essere ordinati e predisposti prima dell’assem-
blaggio.
Fig. 2
1 Piallatrice filo-spessore a filo e a spessore
2	Blocco	piallatore
3 Chiave a sezione esagonale 4 mm
4 Impugnatura
5	Bullone	cilindrico	con	cavità	esagonale	5	–	1,0	x	15
6 Anello elastico 5 mm
7 Anello distanziatore
8 Manicotto di aspirazione

Assemblaggio

Allineate la il blocco piallatore (Fig. 3)
•	 Fissi	il	morsetto	a	vite	del	blocco	piallatore	nella	cavità	

della parete laterale A.
•	 Muovendo	il	blocco	della	Piallatrice	filospessore	verso	

i lati, avviti il bullone al suo posto B.
•	 Fissi	il	morsetto	a	vite	(Fig. 4).
•	 Allinei	il	blocco	parallelamente	alle	superfici	emergentyi	

e avviti i bulloni (Fig. 5).
•	 Un	cambio	di	inclinazione	può	avvenire	qualora	svitiate	

la vite della manopola a stella C.
•	 Una	 corretta	 regolazione	 può	 essere	 effettuata	 utiliz-

zando una scala graduata D.

Funzionamento iniziale

Aspirazione 
In caso di funzionamento in ambienti chiusi, bisogna istal-
lare un condotto di aspirazione al manicotto di aspirazio-
ne.
In caso di piallatura a filo, colleghi il manicotto come di 
seguito:
•	 Alzi	il	braccio	G della protezione del blocco in modo da 

non coprire i fori allungati H (Fig. 6).
•	 Scolleghi	la	punteria	da	entrambi	I i lati del manicotto 

di aspirazione F (Fig. 7).
•	 Collochi	il	piano	nella	posizione	più	bassa	e	faccia	sci-

volare il manicotto di aspirazione nella macchina, fino a 
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Fig. 5
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Transport

De machine mag alleen bij het onderstel worden opgetild 
en getransporteerd. Nooit optillen voor transport bij de be-
schermvoorzieningen, afstelhendels of schaaftafel.
Voor transport de machine van de stroomtoevoer afslui-
ten.
Gedurende het transport moet de schaafasbescherming 
zich in de onderste positie bevinden.

Het uitpakken van de machine

Controleer de inhoud op eventuele transportschade. In 
geval van schade moet dit direct worden gemeld bij de 
transporteur. Controleer of de inhoud volledig is. Meld het 
direct bij de handelaar als er onderdelen ontbreken.
De machine wordt compleet in een kartonnen doos ver-
stuurd. Extra onderdelen, die u aan de machine moet 
bevestigen, moeten voor de montage bij elkaar worden 
gezocht en ingedeeld worden.
Fig. 2
1 Vlak- en vandikteVlak-vandiktebank
2 Schaafgeleider
3 Zeskantsleutel 4 mm
4 Handvat
5 Cilinderschroef met interne zeskant 5 – 1,0 x 15
6 Veiligheidsring 5 mm
7 Opvulring 5 mm
8 Afzuigmond

Montage

Afstellen van de schaafgeleider (Fig. 3)
•	 Zet	de	 klemschroef	 van	de	 schaafgeleider	 in	de	 gleuf	

van de zijwand A.
•	 Door	het	opzij	bewegen	van	de	schaafgeleider	de	schroef	

vastzetten B.
•	 De	klemschroef	vastdraaien	(Fig. 4).
•	 De	 geleider	 parallel	 met	 de	 vlaktafel	 uitlijnen	 en	 de	

schroef vastzetten (Fig. 5).
•	 Het	 verstellen	 van	 de	 hoek	 vindt	 plaats	 door	 het	 los-

draaien van de stergrijpschroef C.
•	 Een	 exacte	 instelling	 kan	 worden	 uitgevoerd	 op	 basis	

van de schaalverdeling D.

Ingebruikname

Afzuiging
Als de machine wordt gebruikt in een afgesloten ruimte 
moet een afzuiginstallatie op de afzuigsteun worden 
aangesloten voor het afzuigen bij het vlakschaven.
•	 Hef	 de	 arm	 van	 de	 schaafas	 bescherming,	 zodat	 de	

langgaten vrij komen te liggen G, H (Fig. 6).
•	 Trek	 aan	 beide	 kanten	 van	 de	 afzuigsteun	 de	 relais	

klepstoter F, I (Fig. 7).
•	 Zet	de	vandiktetafel	in	de	laagste	positie	en	schuif	de	

afzuigmond in de machine, tot u beide relais klepstoters 
in de langgaten kunt schuiven I, H (Fig. 8).

Transport

Maskinen må kun løftes op og transporteres i understellet. 
Løft aldrig vha. beskyttelsesanordninger, indstillingshånd-
tag eller høvlebord for at transportere maskinen.
Afbryd først maskinen fra strømnettet, inden den trans-
porteres.
Under transporten skal kutteroverdækningen være i ne-
derste position.

Udpakning af maskinen 

Kontroller indholdet med henblik på eventuelle trans-
portskader. Hvis der konstateres en skade, skal dette 
straks meldes til transportfirmaet. Kontroller om indhol-
det er komplet. Underret straks forhandleren, såfremt der 
mangler dele.
Maskinen forsendes komplet i en kasse. Ekstra dele, der 
skal fastgøres på maskinen, skal lokaliseres og tilordnes 
inden monteringen.
Fig. 2
1 Afretter- og tykkelseshøvl
2 Afretteranslag
3 Unbrakonøgle 4 mm
4 Håndtag
5 Cylinderskrue med indvendig sekskant 5 - 1,0 x 15
6 Låsering 5 mm
7 Mellemskive 5 mm
8 Udsugningsstuds

Montering

Justering af afretteranslaget (Fig. 3)
•	 Sæt	afretteranslagets	klemskrue	ind	i	slidsen	i	sidevæg-

gen A.
•	 Sæt	anslaget	i	indgreb	ved	at	skubbe	det	sideværts	hen	

mod skruen B.
•	 Spænd	klemskruen	fast	(Fig. 4).
•	 Juster	anslaget,	 så	det	 forløber	parallelt	med	afretter-

planer/thicknesserne og spænd skruen fast (Fig. 5).
•	 Vinkeljusteringen	 foretages	 ved	 at	 løsne	 stjernegrebs-

skruen C.
•	 Den	præcise	indstilling	kan	foretages	ved	hjælp	af	ska-

laen D.

Ibrugtagning

Udsugning
Hvis maskinen anvendes i lukkede rum, skal der sluttes et 
udsugningsanlæg til udsugningsstudsen
Tilslutning af udsugningen ved afretning:
•	 Løft	kutteroverdækningens	arm	op,	så	langhullerne	bli-

ver synlige G, H (Fig. 6).
•	 Træk	 kontaktstængerne	 ud	 på	 begge	 sider	 af	 udsug-

ningsstudsen F, I (Fig. 7).
•	 Placer	 tykkelsesbordet	 i	 den	 laveste	 position	 og	 skub	

udsugningsstudsen ind i maskinen, indtil de to kon-
taktstænger kan skubbes ind i langhullerne I, H (Fig. 
8).
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quando entrambi le punterie scivolino nei fori allungati 
I, H (Fig. 8).

In caso di piallatura a spessore, colleghi il manicotto di 
aspirazione come di seguito (Fig. 9)
•	 Rimuova	il	blocco	della	Piallatrice	filospessore.
•	 Tiri	indietro	la	protezione	della	forca	sollevatrice	e	fissi	

il manicotto di aspirazione.
•	 Il	manicotto	di	aspirazione	deve	essere	fissato	in	modo	

che entrambe le punterie combacino con i fori allungati. 
In seguito, faccia scivolare le punterie nei fori allunga-
ti.

Per un’ottima aspirazione, la velocità dell’aria deve essere 
di almeno 20 m/s.

Fig. 7
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H
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Aansluiting van de afzuiging bij het vandikteschaven (Fig. 
9)
•	 Verwijder	de	schaafgeleider.
•	 Schuif	de	messenasbescherming	terug	en	bevestig	de	

afzuigmond.
•	 De	afzuigmond	wordt	zo	aangebracht	dat	de	beide	re-

lais klepstoters met de langgaten op één lijn staan. Dan 
schuift u de relais klepstoters op de langgaten.

Voor een optimale afzuiging, moet de luchtsnelheid ten-
minste 20m/s bedragen.

Tilslutning af udsugningen ved tykkelseshøvling:

Fjern afretteranslaget (Fig. 9)
•	 Skub	knivakseloverdækningen	tilbage	og	fastgør	udsug-

ningsstudsen.
•	 Udsugningsstudsen	 skal	 placeres	 således,	 at	 begge	

kontaktstænger flugter med langhullerne. Skub så kon-
taktstængerne ind i langhullerne.

Udsugningen er optimal, når lufthastigheden er mindst 20 
m/s.
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Protezione del blocco, Fig. 10.1/10.2
La regolazione dell’altezza avviene con la vite della ma-
nopola a stella, che viene fissata nella parte sinistra della 
macchina. Dopo aver svitato la vita della manopola a stel-
la, il coltello deve scivolare lateralmente e si deve regolare 
il giusto spessore. Riponga la protezione del blocco in mo-
do che questa sia fissata nella posizione di destra e fissi 
l’impugnatura J, K.

Piallatura a filo
Regoli la profondità della piallatura con l’impugnatura pre-
sente sul piano , utilizzando una scala graduata. Per otte-
nere una migliore piallatura a filo, la profondità di questa 
deve essere oscillare tra 0,5 e 1,5 mm L, M, N.
Avvertenza: 
Copra la parte del blocco che non viene utilizzata. La val-
vola di rifornimento della macchina è posizionata davanti 
alla macchina, lateralmente alla superficie di lavoro. Po-
sizioni le dita di entrambe le mani sul pezzo da lavorare. 
Non regga il pezzo da lavorare dai bordi.
Può piallare esclusivamente i pezzi da lavorare fissati sulla 
macchina e che possono essere maneggiati in modo si-
curo. Utilizzi degli attrezzi opzionali per pezzi da lavorare 
corti.

Piallatura a spessore
•	 Regoli,	 sulla	base	dell’altezza	desiderata,	 il	piano	con	

l’impugnatura utilizzando una scala graduata O. 
 1 giro = 3 mm
•	 Introduca	in	mezzo	il	legno	sottile.
Per lla piallatura a spessore, la tavola deve essere lubri-
ficata regolarmente con olio. In caso di uso prolungato o 
di piallatura di legno umido, il pezzo da lavorare potrebbe 
non	muoversi	più.
Avvertenza: 
In caso di malfunzionamento, spenga immediatamente la 
macchina. Non rimuova alcun truciolo o scheggia dal pia-
no mentre la macchina è in funzione. Non piallare pezzi di 
legno di dimensioni inferiori ai 25 cm.

Sostituire i coltelli, Fig. 11
•	 Posizioni	l’interruttore	su	AUS	(off).
•	 Scolleghi	la	macchina	dalla	rete.
•	 Fermate	la	protezione	del	blocco	in	posizione	eretta.
•	 Sviti	 e	 rimuova	 le	 quattro	 viti	 di	 chiusura	 tagliabloc-

chi.
•	 Sollevi	i	coltelli	e	la	barra	di	taglio	del	tagliablocchi.
•	 Rimuova	i	trucioli	di	legno	e	la	resina	del	blocco	e	dalla	

barra di taglio.
•	 Inserisca	il	nuovo	coltello	nel	blocco,	fissatelo	con	dei	

bulloni. (Con entrambi i bulloni, può regolare l’altezza 
del coltello). 

•	 Inserisca	il	tagliablocchi	sul	coltello.
•	 Avviti	leggermente	le	4	viti	di	arresto.
•	 Ripeta	la	stessa	operazione	con	il	secondo	coltello.
•	 Regoli	 i	coltelli	 in	base	al	piano	di	 lavoro.	Utilizzi	una	

righello che possa essere collocato sul piano.
•	 Se	regola	entrambe	le	viti	di	regolazione,	può	regolare	

l’altezza del coltello.
•	 Può	regolare	l’altezza,	ruotando	il	blocco	insieme	con	il	

righello.

Fig. 10.1
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Schaafasbescherming, Fig. 10.1/10.2
De hoogte-instelling gebeurt met de aan de linkerkant van 
de machine gemonteerde stergrijpschroef. Na het losma-
ken van de stergrijpschroef kan de messenafdekking naar 
de kant worden geschoven en de correcte schaafbreedte 
worden ingesteld. Duw de schaafasbescherming weer naar 
beneden om de bescherming op de juiste plaats vast te 
zetten en zet de hendel vast J, K.

Vlakschaven
De schaafdiepte wordt door het handvat aan de voorzijde 
van de tafelplaat door een schaalverdeling ingesteld. Het 
beste oppervlak krijgt u door een schaafdiepte van tussen 
de 0,5 en 1,5 mm L, M, N.
Opgelet: 
Het niet gebruikte deel van de schaafas moet met de be-
veiliging zijn afgedekt. De werkpositie voor de machine is 
aan de kant van de werktafel. Leg de vingers van beide 
handen op het werkstuk. Houd de hoeken van het werk-
stuk niet vast.
Er kunnen alleen werkstukken worden geschaafd die vast 
op de machine liggen en veilig ingevoerd kunnen worden. 
Voor korte werkstukken gebruikt u een toevoerlade.

Vandikteschaven
•	 Stel	de	vandiktetafel	met	het	handvat	aan	de	spil	op	de	

gewenste hoogte in, aan de hand van de schaalindeling.  
O. 

 1 draai = 3 mm.
•	 Voer	dun	hout	in	het	midden	van	de	machine	in.
Bij	het	vandikteschaven	moet	de	tafel	regelmatig	met	een	
olie worden behandeld. Na lang gebruik of bij het schaven 
van vochtig hout kan het voorkomen dat het werkstuk niet 
verder naar binnen wordt getrokken.
Opgelet: 
Schakel de machine onmiddellijk uit als er een storing is. 
Verwijder geen houtkrullen of splinters van de tafel als de 
machine nog loopt. Stukken hout onder de 25 cm mogen 
niet worden geschaafd.

Vervangen van de messen, Fig. 11
•	 Zet	de	schakelaar	op	AUS	(UIT).
•	 Ontkoppel	de	machine	van	het	elektriciteitsnet.
•	 Zet	de	schaafasbescherming	vast	in	de	ophefpositie.
•	 Maak	de	vier	messpanschroeven	los	en	verwijder	deze.
•	 Til	de	messen	en	de	messenbalken	van	de	as.
•	 Verwijder	de	houtkrullen	en	hars	van	de	schaafas	en	de	

messenbalken.
•	 Doe	een	nieuw	mes	in	de	schaafas,	maak	het	mes	vast	

met de rechthoekige gleuf in de beide schroefkoppen. 
(met deze beide schroeven zal het mes in de hoogte 
worden ingesteld) 

•	 Leg	de	messenbalken	op	het	mes.
•	 Draai	de	4	spanschroeven	iets	aan.
•	 Herhaal	de	handeling	voor	het	tweede	mes.
•	 Stel	de	schaafmessen	exact	in	op	de	afnametafel.	Ge-

bruik hiervoor een liniaal die op de afnametafel kan wor-
den gelegd.

•	 Door	 het	 verstellen	 van	 de	 beide	 instelschroeven	 kan	
het mes in de hoogte worden versteld.

•	 Door	het	draaien	van	de	schaafas	in	relatie	tot	de	liniaal	

Kutteroverdækning, Fig. 10.1/10.2
Højden indstilles ved hjælp af stjernegrebsskruen, der er 
monteret i venstre side af maskinen. Når stjernegrebs-
skruen er løsnet, kan knivafdækningen skubbes til side 
og den rigtige høvlebredde indstilles. Tryk kutteroverdæk-
ningen ned igen for at fiksere overdækningen i den rigtige 
stilling og spænd grebene fast J, K.

Afretning
Høvledybden indstilles ved hjælp af håndtaget på forsiden 
af bordplanet via en skala. Man får den bedste overflade 
ved en høvledybde mellem 0,5 og 1,5 mm L, M, N.
Advarsel: 
Den del af kutteren, der ikke bruges, skal være dækket 
af overdækningen. Arbejdsstillingen er foran maskinen på 
samme side som indføringsplanet. Læg begge hænders 
fingre på arbejdsemnet. Hold ikke fast i arbejdsemnets 
kanter.
Der må kun høvles arbejdsemner, som ligger fast ind mod 
maskinen,	og	som	kan	føres	sikkert.	Brug	et	fødeaggregat	
til korte arbejdsemner.

Tykkelseshøvling
•	 Indstil	 tykkelsesbordet	 til	 den	 ønskede	 højde	 via	 ska-

laen ved hjælp af håndtaget på spindlen O. 
 1 omdrejning = 3 mm.
•	 Skub	et	smalt	stykke	træ	ind	i	midten.
Ved tykkelseshøvling skal bordet regelmæssigt behandles 
med olie. Efter lang tids brug eller ved høvling af fugtigt 
træ kan det ske, at emnet ikke længere trækkes ind.
Advarsel: 
Sluk straks for maskinen ved defekt. Fjern ikke spåner 
eller flis fra bordene, mens maskinen kører. Træstykker 
under 25 mm må ikke høvles.

Udskiftning af knivene, Fig. 11
•	 Sæt	afbryderen	på	FRA.
•	 Afbryd	maskinen	fra	strømnettet.
•	 Lås	kutteroverdækningen	i	den	løftede	stilling.
•	 Løsn	og	fjern	de	fire	spændeskruer	på	knivene.
•	 Løft	knivene	og	knivbjælken	op	fra	akslen.
•	 Fjern	spån	og	harpiks	fra	høvleakslen	og	knivbjælken.
•	 Sæt	den	nye	kniv	ind	i	kutteren	og	fikser	kniven	med	de	

firkantede slidser i de to skruehoveder. (Kniven indstil-
les i højden ved hjælp af disse to skruer.) 

•	 Læg	knivbjælken	på	kniven.
•	 Spænd	de	4	spændeskruer	ganske	let
•	 Gentag	arbejdsgangen	for	den	anden	kniv.
•	 Indstil	så	høvleknivene	præcist	i	forhold	til	udtagnings-

bordet. Dette gøres ved at lægge en lineal på udtag-
ningsbordet.

•	 Kniven	kan	justeres	i	højden	ved	at	indstille	de	to	stil-
leskruer.

•	 Du	finder	højdeindstillingen	ved	at	dreje	på	kutteren	i	
forbindelse med linealen.

•	 Kniven	er	indstillet	præcist,	når	linealen	flyttes	maks.	3	
mm længere af knivene.

•	 Når	indstillingen	af	knivene	er	afsluttet,	skal	alle	spæn-
deskruer spændes fast igen (8,4 N/m)

Bemærk:
•	 Skarpe	 høvleknive	 garanterer	 et	 rent	 høvleresultat	 og	
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•	 Il	coltello	sarà	 regolato	 in	modo	preciso,	quando	 il	 ri-
ghello potrà muoversi per un massimo di 3 mm attra-
verso gli stessi coltelli.

•	 Dopo	aver	regolato	i	coltelli	adeguatamente,	può	avvita-
re tutte le viti di arresto strettamente (8,4 N/m)

Presti attenzione a:
•	 I	coltelli	appuntiti	garantiscono	una	linea	impeccabile	e	

non sovraccaricano il motore.
•	 I	 coltelli	 non	 rimuovono	 più	 di	 3	 x	 0,05	mm	qualora	

vengano affilati per tre volte.
•	 I	coltelli	utilizzati	in	questa	macchina	non	sono	adatti	

per orlare / marchaire.
•	 Infine,	abbassi	nuovamente	la	protezione	del	blocco	sul	

piano e copra la manopola a stella con delle viti.

Istallazione

•	 Si	assicuri	che	vi	 sia	 lo	spazio	sufficiente	per	 far	sci-
volare il pezzo da lavorare per tutta la lunghezza della 
Piallatrice filo-spessore, per evitare che l’operatore ( o 
le altre persone) e il pezzo da lavorare siano sulla stessa 
linea. 

•	 La	Piallatrice	filospessore	a	spessore	deve	essere	fis-
sata con delle viti, anelli distanziatori e dadi esagonali 
( non inclusi nel materiale da consegna) sul banco da 
lavoro.

•	 La	 pialla	 a	 spessore	 deve	 essere	 avvitata	 insieme	 ad	
una superficie livellata.

•	 La	macchina	deve	restare	ferma	e	i	piani	devono	rima-
nere allineati.

Costruzione della macchina e funzioni

La pialla a spessore elettrica è trasportabile. Im motore 
funziona a corrente alternata (CA) ed è isolato. La mac-
china è stata costruita per piallare il legno. È un prodotto 
ingegnoso, facile da utilizzare ed altamente efficiente. 

Manutenzione

Prima di iniziare i lavori di manutenzione, scolleghi sem-
pre la spina del cavo di alimentazione. Dopo i lavori di 
manutenzione, riattivate la protezione del blocco.

Manutenzione della macchina
È esigua la manutenzione necessaria per la pialla a spes-
sore. Il luogo di immagazzinamento viene lubrificato 
costantemente. Dopo 10 ore di funzionamento, le racco-
mandiamo di lubrificare con olio le seguenti parti:
•	 Il	 luogo	 di	 immagazzinamento	 delle	 rotelle,	 prima	 e	

dopo il loro funzionamento
•	 Il	luogo	di	immagazzinamento	della	puleggia	per	cinghia	

e della ruota dentata.

L’alberino per la regolazione dell’altezza del piano spesso-
re può essere trattato esclusivamente con un lubrificante 
secco.

Rimuova sempre la resina dalla superficie del piano e dalle 
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kunt u de hoogte-instelling zien.
•	 Het	mes	is	exact	ingesteld	wanneer	de	liniaal	door	de	

messen 3mm verder worden bewogen.
•	 Als	u	de	messen	met	 succes	heeft	 afgesteld,	 kunnen	

alle spanschroeven vast worden aangedraaid (8,4 N/m)
Let daarbij op:
•	 Scherpe	 schaafmessen	 garanderen	 een	 zuiver	 schaaf-

beeld en belasten de motor minder.
•	 Als	u	driemaal	schaaft	mag	niet	meer	materiaal	dan	3	x	

0,05 mm worden weggeschaafd.
•	 De	messen	die	op	deze	machine	zijn	gebruikt	zijn	niet	

geschikt voor het maken van groeven en merken.
•	 Tenslotte	 de	 schaafasbescherming	 weer	 naar	 de	 tafel	

laten zakken en de schaafas afdekken, klemmen met de 
stergrijpschroef.

Installatie

•	 U	moet	ervoor	zorgen	dat	er	genoeg	ruimte	 is	om	het	
werkstuk over de gehele schaaflengte te voeren, zonder 
dat de persoon die de machine bedient (of andere per-
sonen) op één lijn met het werkstuk staat. 

•	 De	Vlakvandiktebank	kan	met	schroeven,	opvulplaten,	
opvulringen en zeskantmoeren (niet bij de levering inbe-
grepen) op een werkbank worden bevestigd.

•	 De	Vlakvandiktebank	moet	op	een	vast,	egaal	vlak	wor-
den geschroefd.

•	 De	machine	mag	niet	wippen	en	de	 tafels	moeten	op	
één lijn liggen.

Constructie van de machine en functies

De elektrische Vlak-vandiktebank is transporteerbaar. Ze 
wordt aangedreven door een Wisselstroommotor en is 
dubbel geïsoleerd. Het is ontworpen voor het schaven van 
hout. Het heeft de kwaliteiten van een doelmatige opbouw, 
eenvoudige bediening en hoge doeltreffendheid. 

Onderhoud

Voor aanvang van de onderhoudswerkzaamheden altijd de 
stekker uit het stopcontact halen. Na de onderhoudswerk-
zaamheden de schaafasbescherming weer bedrijfsklaar 
maken.

Onderhoud van de machine
De Vlak-vandiktebank heeft niet veel onderhoud nodig. 
De lagers hebben een constante smering. Na ongeveer 10 
werkuren raden wij u aan de volgende delen te smeren 
met olie:
•	 Lagers	van	de	invoer	en	uitvoerwalsen.
•	 Lagers	van	de	riemschijf	en	tandrad.

De schroefdraadas voor de hoogte-instelling van de van-
diktetafel mag alleen met een droogsmeermiddel worden 
behandeld.

Het tafeloppervlak en de invoer- en uitvoerwalsen moeten 
altijd harsvrij worden gehouden.

belaster motoren mindre.
•	 Ved	 tre	 slibninger	må	der	 ikke	 fjernes	mere	materiale	

end 3 x 0,05 mm.
•	 Knivene	i	denne	maskine	egner	sig	ikke	til	falsning/sink-

ning.
•	 Sænk	derefter	kutteroverdækningen	ned	på	bordet	igen	

og dæk kutteren til. Klem den fast med stjernegrebs-
skruen.

Installation

•	 Sørg	for,	at	der	er	tilstrækkelig	plads	til	at	emnet	kan	
føres gennem hele sin længde, uden at betjeningsperso-
nen (eller andre personer) står på linje med arbejdsem-
net. 

•	 Afretter	 og	 tykkelseshøvlen	 kan	 fastgøres	 på	 en	 ar-
bejdsbænk ved hjælp af skruer, mellemskiver og seks-
kantmøtrikker (ikke indeholdt i leverancen).

•	 Afretter	og	 tykkelseshøvlen	skal	skrues	sammen	med	
en fast og plan overflade.

•	 Maskinen	må	ikke	vippe	og	bordene	skal	flugte.

Maskinens opbygning og funktioner

Den elektriske afretter- og tykkelseshøvl er transportabel. 
Den drives af en vekselstrømsmotor og er dobbelt isoleret. 
Den er konstrueret til høvling af træ. Den er rationelt op-
bygget, let at betjene og yderst effektiv. 

Vedligeholdelse

Træk altid netstikket ud, inden vedligeholdelsesarbejderne 
påbegyndes. Når arbejderne er afsluttet, skal kutterover-
dækningen sættes tilbage i driftspostion.

Maskinpleje
Afretter- og tykkelseshøvlen kræver kun meget lidt ved-
ligeholdelse. Lejerne er livstidssmurte. Vi anbefaler, at 
følgende komponenter smøres med olie efter ca. 10 ar-
bejdstimer:
•	 Ind	og	udtræksvalsens	lejer.
•	 Remskivens	og	tandhjulets	lejer.

Gevindspindlen til højdejustering af tykkelsesbordet må 
kun behandles med et tørsmøremiddel.

Bordoverfladen	 og	 indtræknings	 og	 udskubningsvalsen	
skal altid holdes fri for harpiks.
Snavsede indtræknings- og udskubningsvalser skal gøres 
rene.
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rotelle, prima e dopo il loro funzionamento.

Pulisca le rotelle prima e dopo il funzionamento.
Per evitare il surriscaldamento del motore, si assicuri che 
gli aeratori del motore non siano ostruiti dalla polvere.
Dopo un uso prolungato, le raccomandiamo di far revi-
sionare la macchina presso un’officina di riparazioni au-
torizzata.

Manutenzione degli attrezzi
Rimuova regolarmente la resina dall’albero pialla, dai di-
spositivi portapezzo, dai porta-coltelli e dai coltelli poiché 
gli strumenti puliti migliorano la qualità della piallatura. 
Per tale scopo, utilizzi un prodotto apposito per rimuovere 
la resina dai dispositivi portapezzo, dai porta-coltelli e dai 
coltelli e lasciatelo agire per 24 ore.
Per rimuovere la resina dagli strumenti di alluminio, utiliz-
zi degli appositi detergenti anti-ossidanti.
Attenzione: 
Il malfunzionamento della rete elettrica, può causare una 
perdita di potenza. Consulti uno specialista.

m Collegamento elettrico 

Il motore elettrico istallato è pronto per l’uso.
Il collegamento è conforme ai regolamenti VDE e DIN in 
vigore.
La linea di alimentazione fornita dall‘utente e il cavo di 
estensione utilizzato devono essere conformi ai suddetti 
regolamenti. 
I lavori di istallazione, riparazione e manutenzione dell’im-
pianto elettrico devono essere effettuati da uno speciali-
sta.
Informazione importante: 
Le	modalità	operative	del	motore	elettrico	sono	S6	/	40%
Cavi di alimentazione difettosi
Spesso i cavi di alimentazione subiscono dei danni. 
Le cause posso essere:
•	 Segni	provocati	dalle	fessure	delle	porte	e	delle	finestre	

con cui i cavi sono stati a contatto
•	 Tagli	dovuti	ad	un	inadeguato	posizionamento	del	cavo	

di alimentazione.
•	 Tagli	dovuti	a	 schiacciamenti	del	cavo	di	alimentazio-

ne.
•	 Danni	 all’isolamento	 causati	 nel	 tirare	 il	 connettore	

montato a muro.
•	 Fenditure	dovute	all’usura	della	parte	isolante.
Non utilizzi cavi di alimentazione elettrici difettosi poiché 
pericolosi per la vostra vita.
Controlli regolarmente l’integrità del cavo di alimentazio-
ne. Presti attenzione quando controlla che il cavo di ali-
mentazione non sia collegato al sistema di alimentazione.
I cavi di alimentazione devono essere conformi ai regola-
menti VDE e DIN in vigore. Utilizzate cavi di alimentazioni 
con la scritta HO 7 RNF. Il cavo di alimentazione deve 
recare i numeri di omologazione.
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Vervuilde invoer- en uitvoerwalsen moeten worden schoon-
gemaakt.
Om het oververhitten van de motor te voorkomen moet 
regelmatig worden gecontroleerd of zich stof heeft afgezet 
bij de luchtopeningen van de motor.
We adviseren u om na langdurig gebruik de machine door 
een geautoriseerde klantenservice te laten controleren.

Onderhoud van de werktuigen
Schaafassen, spangereedschap, mesbedekkingen, en de 
messen moeten regelmatig harsvrij worden gemaakt, ter-
wijl een schoon werktuig de snijkwaliteit verbetert. Om die 
reden kunnen de spangereedschappen, mesbedekkingen 
en messen gedurende 24 uur in een in de handel gebrui-
kelijke harsverwijderaar worden gelegd.
Aluminium gereedschap mag alleen met een reinigings-
vloeistof harsvrij worden gemaakt, die dit type metaal niet 
aantast.
Opgelet: 
Als het elektriciteitsnet slecht is, kan het gebeuren dat er 
een kortstondige prestatievermindering plaatsvindt. Neem 
contact op met een vakman.

m Elektrische aansluitingen

De geïnstalleerde elektromotor is klaar voor gebruik aan-
gesloten.
De aansluiting voldoet aan de desbetreffende VDE- en 
DIN-voorschriften.
De elektriciteitsaansluiting bij de klant evenals de gebruik-
te verlengsnoeren moeten aan de voorschriften voldoen.
Installaties, reparaties en onderhoudswerkzaamheden aan 
de elektrische installatie mogen alleen worden uitgevoerd 
door een specialist.
Belangrijke informatie: 
De	elektrische	motor	is	uitgevoerd	voor	de	S6/40%	werk-
wijze.
Defecte elektrische aansluitingskabels.
Er treedt vaak schade op aan de isoleerlaag van elektrici-
teitskabels. Oorzaken hiervoor:
•	 Sporen	van	knelling	waar	de	kabel	door	een	 raam	of	

deurspleet wordt geleid.
•	 Knikken	door	onvakkundige	bevestiging	of	door	het	trek-

ken aan de aansluitingskabel.
•	 Sneetjes	door	over	de	kabels	te	rijden.
•	 Isolatieschade	door	het	uit	de	wandcontactdoos	te	trek-

ken.
•	 Barstjes	door	het	verouderen	van	de	isolatie.
Dergelijke defecte elektriciteitskabels mogen niet worden 
gebruikt en zijn vanwege de isolatieschade levensgevaar-
lijk.
U moet de elektriciteitskabels regelmatig controleren op 
schade. Let er daarbij op dat de aansluitingskabel niet is 
aangesloten.
Elektriciteitskabels moeten voldoen aan de dienovereen-
komstige voorschriften van VDE en DIN. Gebruik alleen 
elektriciteitskabels met het kenmerk HO 7 RNF. Het is 
verplicht dat er een afdruk van de typebeschrijving op de 
aansluitingskabel zit.
Wisselstroommotor, Fig 12

For at undgå at motoren overophedes, skal det regelmæs-
sigt kontrolleres, om der har sat sig støv fast i luftåbning-
erne til motoren.
Det anbefales efter længere tids brug at aflevere maskinen 
til eftersyn hos en autoriseret kundeservice.

Vedligeholdelse af værktøjet
Kutter, spændeanordninger, knivholdere og knive skal re-
gelmæssigt rengøres for harpiks, da rent værktøj forbedrer 
snitkvaliteten. Dette kan gøres ved at lægge spændean-
ordninger, knivholdere og knive i en almindelig harpiksf-
jerner i 24 timer.
Værktøj af aluminium må kun rengøres for harpiks ved 
hjælp af et almindeligt rengøringsmiddel, da det ikke an-
griber denne type metal.
Vigtigt: 
Hvis strømnettet er i en dårlig tilstand kan der forekomme 
kortvarig nedgang i maskinens ydelse. Kontakt en fag-
mand. 

m Elektrisk tilkobling

Den installerede elektromotor er færdig tilsluttet.
Tilslutningen opfylder de gældende VDE- og DIN-bestem-
melser.
Kundens nettilslutning samt den anvendte forlængerled-
ning skal overholde disse bestemmelser.
Installationer, reparationer og vedligeholdelsesarbejder på 
det elektriske system må kun udføres af fagfolk.
Vigtige anvisninger: 
Elmotoren	er	udført	til	driftsart	S6	/	40%.
Defekte el-tilslutningsledninger
Der opstår ofte isoleringsskader på elektriske tilslutnings-
ledninger. 
Årsager:
•	 Klemmesteder,	 når	 tilslutningsledninger	 føres	 gennem	

vindues- eller dørspalter.
•	 Knæksteder	på	grund	af	ukorrekt	fastgørelse	eller	føring	

af tilslutningsledningen.
•	 Snitsteder,	fordi	der	bliver	kørt	hen	over	tilslutningsled-

ningen.
•	 Isoleringsskader,	fordi	ledningen	bliver	revet	ud	af	stik-

kontakten.
•	 Ridser,	fordi	isoleringen	ældes.
Sådanne defekte el-tilslutningsledninger må ikke bruges 
og er livsfarlige på grund af isoleringsskaderne.
Kontrollér regelmæssigt elektriske tilslutningsledninger for 
beskadigelse. Sørg for, at tilslutningsledningen ikke er sat 
til strømnettet, når den kontrolleres.
Elektriske tilslutningsledninger skal overholde de gældende 
VDE	og	DINbestemmelser.	Brug	kun	tilslutningsledninger	
med mærkningen HO 7 RNF. Et påtryk af typebetegnelsen 
på tilslutningskablet er lovpligtig.
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Motore a corrente alternata, Fig 12
•	 La	tensione	di	alimentazione	deve	essere	di	230	Volt	/	

50 Hz.
•	 Il	cavo	di	estensione	deve	mostrare	una	sezione	trasver-

sale di 1,5 mm quadrati per un massimo di 25 m di 
lunghezza,	e	almeno	2,5	mm	quadrati	per	più	di	25	m	
di lunghezza.

•	 La	linea	di	alimentazione	è	di	16	A.

Per eventuali chiarimenti, fornsca i seguenti dati:
•	 Azienda	produttrice	del	motore
•	 Tipo	di	corrente	del	motore
•	 Dati	della	targa	di	identificazione	della	macchina
•	 Dati	della	targa	di	identificazione	dell’interruttore.
Qualora ci inviasse il motore, si ricordi sempre di spedirci 
l’unità di nastro e l’interruttore.

Importanti pezzi di ricambio

Articolo  Articolo - Numero
Set di coltelli = 2 pezzi  390 2202 701
Motore 230V 390 2202 010
Interruttore 230V 390 2202 011
Cinghia piana 390 2202 012

Dichiarazione di conformità CE

Con la presente, si dichiara Woodster GmbH (Ltd.) Günzburger Str. 69; D-89335 
Ichenhausen, che la seguente macchina, per la sua progettazione, per il suo 
desig e per la versione da noi immessa sul mercato, è conforme alle norme delle 
direttive CE riportate qui di seguito.
Qualora decida di sostituire pezzi della macchina senza aver prima prima preso 
degli accordi con noi, la presente dichiarazione perderà la sua validità.

Identificazione della macchina
Piallatrice filo-spessore

Tipo di macchina
PT 8500, Art.No. 3012202916

Direttive CE di riferimento
Direttive CE per le macchine 98/37/EG (< 28.12.2009),
Direttive CE per le macchine 2006/42/EG (> 29.12.2009),
direttive CE per la bassa tensione 2006/95/EWG,
direttive CE CEM (compatibilità elettromagnetica) 2004/108/EWG.

Norme di riferimento Standard europei, in particolare 
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-11, 61029-1

Luogo del rapporto
TÜV Rheinland
Sicurezza del prodotto
Am Grauen Stein
D-51105 Köln

Messo in atto
EG Baumusterprüfung No. (Numero di prova del tipo di esame) BM60009799
GS Prüfung No. (numero di prova GF) S50048839

Città, data
Ichenhausen, 09.09.09

Firma
Thomas Honigmann, Managing Director

Fig. 12
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•	 De	netspanning	moet	230	Volt	/	50	Hz	bedragen.
•	 De	 verlengsnoeren	 moeten	 tot	 25	 meter	 lengte	 een	

doorsnede van 1,5 kwadraatmillimeter en boven de 25 
meter een doorsnede van minstens 2,5 kwadraatmilli-
meter hebben. 

•	 De	netaansluiting	wordt	met	16	A	trage	beveiligd.
Als u vragen heeft dan graag de volgende gegevens ver-

strekken:
•	 Fabrikant	van	de	motor
•	 Type	stroom	van	de	motor
•	 Gegevens	van	de	typeplaatjes	van	de	machine	
•	 Gegevens	van	de	typeplaatjes	van	de	schakelaar
Als u de motor terugstuurt, dient u altijd de complete aan-
drijvingeenheid met schakelaar mee te sturen.

Belangrijke reserveonderdelen

Artikel  Artikel-nummer
Schaafmes set = 2 stuks 390 2202 701
Motor 230V 390 2202 010
Schakelaar 230V 390 2202 011
Platte riem 390 2202 012

EG-Conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij, Woodster GmbH (Ltd.), Günzburger Str. 69; D-89335 
Ichenhausen, dat de hierna beschreven machine, op basis van haar ontwikkeling 
en constructie alsook de door ons in omloop gebrachte uitvoering van de 
desbetreffende voorschriften aan de desbetreffende EG voorschriften voldoen.
Bij	 een	 niet	 met	 ons	 kortgesloten	 verandering	 aan	 de	 machine	 verliest	 deze	
verklaring haar geldigheid.

Omschrijving van de machine
Vlak-vandiktebank

Type machine
PT 8500, Art.No. 3012202916

Relevante EG- richtlijnen
EG-machinerichtlijn 98/37/EG (< 28.12.2009),
EG-machinerichtlijn 2006/42/EG (> 29.12.2009),
EG-laagspanningsrichtlijn 2006/95/EWG,
EG-EMV richtlijn 2004/108/EWG.

Toegepaste geharmoniseerde Europese normen, met name
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 61029-1

Plaats van aanmelding
TÜV Rheinland
Product Safety
Am Grauen Stein
D-51105 Köln

In werking getreden 
EG Baumusterprüfung No. (EG Type onderzoek test nummer) BM60009799
GS Prüfung No. (GS testnummer) S50048839

Stad, datum
Ichenhausen, 09.09.09

Handtekening
Thomas Honigmann, Managing Director

Vekselstrømmotor, Fig 12
•	 Netspændingen	skal	være	på	230	volt	/	50	Hz.
•	 Forlængerledninger	skal	ved	en	længde	op	til	25	m	have	

et tværsnit på 1,5 kvadratmillimeter, ved en længde 
over 25 m mindst 2,5 kvadratmillimeter.

•	 Nettilslutningen	sikres	med	en	16	A	træg	sikring.

Ved spørgsmål bedes du oplyse følgende data:
•	 Motorproducent
•	 Motorens	strømart
•	 Data	på	maskinens	typeskilt
•	 Data	på	afbryderens	typeskilt
Ved indsendelse af motoren er det altid den komplette 
drevenhed med afbryder, der skal sendes ind. 

Vigtige reservedele

Artikel  Artikelnummer
Høvlekniv sæt = 2 stk. 390 2202 701
Motor 230V 390 2202 010
Afbryder 230V 390 2202 011
Fladrem 390 2202 012

EF-overensstemmelseserklæring

Hermed erklærer vi, Woodster GmbH, Günzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen, 
at nedenstående maskine i kraft af sit koncept og konstruktion samt i den af os 
markedsførte udførelse opfylder de gældende bestemmelser i nedenstående EF-
direktiver.
Såfremt der udføres ændringer på maskinen uden vores godkendelse, mister 
denne erklæring sin gyldighed.

Maskinens betegnelse
Afretter- og tykkelseshøvl

Maskintype
PT 8500, Art.No. 3012202916

Gældende EF-direktiver
U-maskinforskrift 98/37/EG (< 28.12.2009),
EU-maskinforskrift 2006/42/EG (> 29.12.2009),
EU-lavspenningsforskrift 2006/95/EWG,
EU-EMVforskrift 2004/108/EWG.

Anvendte harmoniserede europæiske standarder, især
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 61029-1

Anmeldt til
TÜV Rheinland
Product Safety
Am Grauen Stein
D-51105 Köln

Indstillet til
EF typegodkendelse no. BM60009799
GS prøvning no. S50048839

Sted, dato
Ichenhausen, 09.09.09

Underskrift
Thomas Honigmann, Managing Director
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La determinazione delle cause dei problemi qui di seguito riportati e la loro rispettiva soluzione richiedono la massima 
attenzione e prudenza. Innanzitutto, scollegate la spina!

Nella	tabella,	sono	riportati	i	problemi	più	comuni	e	le	rispettive	cause.	Nel	caso	si	verificassere	altri	problemi,	contattate	il	
vostro rivenditore.

Problema Cause Possibile Soluzioni

La macchina non si avvia Mancanza di alimentazione

Le spazzole di carbone sono usurate

Controllate l’alimentatore.

Portate la macchina presso un’officina 
specializzata.

La macchina si spegne da sola durante 
il funzionamento a vuoto

Mancanza di energia elettrica Controllate i fusibili

Qualora entri in funzione il dispositivo 
di protezione, riazionare manualmente 
la macchina una volta ritornata la 
corrente elettrica. 

La macchina resta immobile durante la 
piallatura

Attivazione del dispositivo di 
protezione dovuta alla piallatura 
di pezzi troppo grossi o al 
malfunzionamento dei coltelli

Prima di continuare a lavorare, 
sostituite i coltelli o aspettate che il 
motore si sia raffreddato.

La velocità diminuisce durante la 
piallatura

Il lasso di tempo tra una piallatura e 
l’altra è troppo breve

La velocità di alimentazione è 
aumentata

Malfunzionamento dei coltelli

Aumentate i lassi di tempo

Riducete la velocità dell’alimentazione

Sostituire i coltelli

Piallatura non uniforme Malfunzionamento dei coltelli

Alimentazione irregolare

Sostituire i coltelli

Piallate con una pressione costante e 
con un’alimentazione ridotta

Se mentre piallate a spessore il 
meccanismo. si inceppa (senza 
aspirazione)

Il lasso di tempo tra una piallatura e 
l’altra è troppo breve

Malfunzionamento dei coltelli

Il legno è troppo umido

Se mentre piallate a filo il meccanismo 
si inceppa (senza aspirazione)

Il lasso di tempo tra una piallatura e 
l’altra è troppo breve

La velocità di alimentazione è 
aumentata

Malfunzionamento dei coltelli

Il legno è troppo umido

Se mentre piallate a spessore o a filo, 
il manicotto di aspirazione si inceppa 

L’aspirazione è troppo debole Installare un manicotto di aspirazione 
che garantisca una performance di 
almeno 20 m/s
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Het vaststellen van oorzaken van de volgende storingen en het verhelpen daarvan vraagt altijd een hoge opmerkzaamheid en 
voorzichtigheid. Vooraf de stekker uit het stopcontact verwijderen.

Onderstaand	ziet	u	een	overzicht	van	enkele	van	de	meest	voorkomende	storingen	en	hun	oorzaken.	Bij	andere	storingen	
gelieve contact op te nemen met uw handelaar.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

U kunt de machine niet inschakelen Er is geen netspanning aanwezig

Koolborstels zijn versleten

Controleer de stroomtoevoer

Breng	de	machine	naar	de	
reparatieservice

Machine schakelt zichzelf uit 
gedurende het stationair draaien

Stroomuitval Controleer de zekering aan de kant van 
het elektriciteitsnet

De machine gaat door de ingebouwde 
overspanningbescherming niet 
meer vanzelf aan en moet na het 
terugkomen van de stroom weer 
opnieuw worden ingeschakeld. 

Machine beweegt niet tijdens het 
schaven

Aanspreken van de 
overbelastingbescherming vanwege 
stompe messen of te grote 
voortstuwing of spandikte

Voordat u verder werkt de messen 
verwisselen. Het afkoelen van de motor 
afwachten.

De snelheid valt gedurende het 
schaven

Te grote houtkrulafname

Te hoge voorstuwing

Stompe messen

Verminder de afname van houtkrul

Verminder de snelheid van de 
voortstuwing

Vervangen van de messen

Vuil schaafbeeld Stompe messen

Onregelmatige voorstuwing

Vervangen van de messen

Met een constante druk en met een 
gereduceerde voortstuwing schaven.

De houtkruluitwerping is vertopt bij de 
vandikteschaven (zonder afzuiging)

Te grote houtkrulafname

Stompe messen

Het hout is te nat

De houtkruluitwerping is verstopt bij 
vlakschaven (zonder afzuiging)

Te grote houtkrulafname

Te hoge voorstuwing

Stompe messen

Het hout is te nat

De houtkruluitgang is met afzuiging bij 
het vlakschaven of vandikteschaven 
verstopt

De afzuiging is te zwak Er moet een afzuigapparaat worden 
gebruikt die bij de afzuigmond een 
luchtsnelheid van minstens 20 m/s 
garandeert.
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At finde frem til årsagerne til fejl og afhjælpe disse kræver altid øget opmærksomhed og forsigtighed. Træk altid først 
netstikket ud!

Nedenfor er der en liste over de hyppigste fejl og deres årsager. Ved andre fejl, kontakt venligst forhandleren.

Fejl Årsag Afhjælpning

Maskinen kan ikke tændes Ingen netspænding

Kulbørsterne er slidt ned

Kontroller spændingsforsyningen

Aflever maskinen til et 
kundeserviceværksted

Maskinen slukker af sig selv ved 
tomgang

Strømsvigt Kontroller forsikringen på netsiden

På grund af den indbyggede undersp
ændingsbeskyttelse starter maskinen 
ikke automatisk igen, men skal startes, 
når spændingen kommet tilbage. 

Maskinen standser under høvling Overbelastningssikringen er aktiveret 
på grund af sløve knive eller for stor 
fremføring resp. spåntykkelse.

Skift knivene ud resp. lad motoren køle 
af, inden arbejdet genoptages.

Omdrejningstallet falder under 
høvlingen

For kraftig spåntagning

For stor fremføring

Sløve knive

Reducer spåntagningen

Reducer fremføringshastigheden

Skift knivene ud

Dårligt høvleresultat Sløve knive

Uregelmæssig fremføring

Skift knivene ud

Høvl med konstant tryk og reduceret 
fremføring

Spånudkast stoppet under 
tykkelseshøvling (uden udsugning)

For kraftig spåntagning

Sløve knive

For vådt træ

Spånudkast stoppet under afretning 
(uden udsugning)

For kraftig spåntagning

For stor fremføring

Sløve knive

For vådt træ

Spånudløbet med udsugning stoppet 
under afretning eller tykkelseshøvling

For svag udsugning Der skal monteres en udsugning, som 
sikrer en lufthastighed på mindst 20 
m/s ved udsugningens tilslutningsstuds
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Valmistaja: 
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Hyvä asiakas,
Toivomme, että uudesta märkähiontakoneestasi on sinulle 
paljon iloa ja hyötyä. 
Voimassa olevan tuotevastuulain mukaan laitteen valmis-
taja ei vastaa laitteelle tai laitteesta aiheutuvista vahin-
goista, jotka johtuvat 
•	 epäasianmukaisesta	käytöstä	
•	 käyttöohjeen	noudattamatta	jättämisestä	
•	 valtuuttamattomien	henkilöiden	tekemistä	korjauksista	
•	 muiden	kuin	alkuperäisten	varaosien	käytöstä	
•	 määräysten	vastaisesta	käytöstä	.
•	 sähkölaitteiston	häiriöistä
•	 sähkömääräysten	ja	VDEmääräysten	0100,	DIN	57113	

/ VDE0113 noudattamatta jättämisestä. 

Suosittelemme: 
Lue käyttöohjeteksti kokonaisuudessaan ennen koneen 
asennusta ja käyttöönottoa. 
Käyttöohjeen tarkoituksena on helpottaa koneeseen 
tutustumista ja sen määräystenmukaisten käyttömah-
dollisuuksien hyödyntämistä. 
Käyttöohje sisältää tärkeitä ohjeita koneen turvallisesta, 
asiantuntevasta ja taloudellisesta käytöstä sekä siitä, mi-
ten vältät vaaratilanteet, säästät korjauskustannuksissa, 
lyhennät seisokkiaikoja ja parannat koneen toimintavar-
muutta sekä pidennät sen kestoikää. 
Tämän käyttöohjeen sisältämien turvallisuusmääräysten 
lisäksi on ehdottomasti noudatettava koneen käytöstä sen 
käyttömaassa voimassa olevia määräyksiä. 
Säilytä käyttöohje koneen lähellä muovitaskussa lialta ja 
kosteudelta suojattuna. Jokaisen käyttäjän tulee lukea 
käyttöohje ennen työn aloittamista ja noudattaa sitä huo-
lellisesti. Koneella saavat työskennellä vain sen käyttöön 
opastetut henkilöt, jotka tuntevat siihen liittyvät vaarat. 
Vaadittuja vähimmäisikärajoja on noudatettava. 
Tämän käyttöohjeen sisältämien turvallisuusohjeiden ja 
oman maasi erityissäännösten lisäksi tulee noudattaa ylei-
sesti tunnustettuja teknisiä sääntöjä puuntyöstökoneiden 
käytöstä. .
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Produsent:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kjrere kunde,
Vi ønsker deg Iykke til i arbeidet med den nye Kity mas-
kinen.
Produsenten av dette apparat er ikke ansvarlig i henhold 
til gjeldende produkansvarslov for skader som er oppstått 
ved dette apparat ved:
•	 Uhensiktsmessig	behandeling
•	 Ved	ikke	å	ha	lest	bruksanvisningen
•	 Reparasjoner	 av	 tredje	 person,	 som	 ikke	 er	 autorisert	

fagman 
•	 Isetting	og	bytting	av	ikke	orriginale	Woodster	reser	ve

deler 
•	 Ved	feil	anvendelse
•	 Ved	strømstans,	ved	ringaktelse	av	elforskrifter	og	VDE	

bestemmelser 0100 -DIN 57113/ VDE 0113

Vi anbefaler deg:
Les monteringsog bruksanvisningen nøye før bruk. Denne 
bruksanvisning skailette deg å kjenne din maskin, og også 
utnytte de retningsgivende innsatsmulighetene den gir.
Bruksanvisningen	inneholder	viktige	råd	hvordan	du	arbei-
der sikkert, fagmessig og mer øknomisk, og minsker faren. 
Sparer reperasjonskostnader, forhindrer stopptid, høyner 
palitligheten og levetiden for maskinen .
I tillegg til de sikkerhetsbestemmelsene i denne bruksan-
vis ningen, må du ubetinget ta hensyn til gjeldende for-
skrifter i Norge, før maskinen settes i drift.
Bruksanvisningen	må	alltid	befinne	seg	ved	maskinen.	Alle	
betjeningspersoner må gjennomlese bruksanvisningen, og 
følge denne nøye under arbeidet. Det tillates kun personer 
å arbeide med maskinen, som er opplært på den, og er 
underrettet om de farer det kan medføre. Minstealderen 
må også overholdes.
Ved siden av de sikkerhetsråd, som denne bruksanvisning 
in ne holder, må en også være oppmerksom på de spesielle 
nors ke forskrifter, som gjelder for trebearbeidningsmas-
kiner. Likeledes de alminnelige anerkjente, fagtekniske 
regler.

Fabricante:
Woodster GmbH
Günzburger Str. 69
D – 89335 Ichenhausen - Alemania

Estimado cliente:
Esperamos que disfrutará utilizando su nueva máquina 
Kity.

Información
De acuerdo con la ley en vigor, el fabricante no responde 
de ningún daño que se produzca al utilizar esta máquina y 
que se derive de las siguientes razones:
•	 Uso	incorrecto
•	 Inobservancia	de	las	instrucciones	de	funcionamiento
•	 Reparaciones	realizadas	por	terceros,	técnicos	no	auto-

rizados,
•	 Cambio	e	instalación	de	repuestos	no	originales
•	 Uso	diferente	al	previsto
•	 Fallos	en	la	instalación	eléctrica,	cuando	no	se	siguen	

las normas sobre electricidad y la disposición VDE 
0100, DIN 57113/VDE0113

Recomendamos:
Lea la totalidad del manual de instrucciones antes del en-
samblar la máquina para su primer uso.
Las instrucciones de funcionamiento deben facilitarle el 
conocimiento de su dispositivo y la utilización de sus cam-
pos de aplicación.
El manual de instrucciones contiene información impor-
tante sobre cómo utilizar la máquina de modo seguro, co-
rrecto y económico, y de cómo evitar accidentes, ahorrar 
costes de reparación, reducir tiempos de parada y aumen-
tar la eficacia y aumentar su vida útil.
Debe tener en cuenta las normas en vigor en su país, ade-
más de las normas de seguridad contenidas en este ma-
nual de instrucciones. 
Mantenga el manual de instrucciones cerca del equipo. 
Están protegidos de la suciedad y de la humedad median-
te una cobertura plástica. Toda persona que hace funcio-
nar la máquina debe leerlas con atención. La máquina 
únicamente debe ser manejada por personal que sepa có-
mo se utiliza y que sea consciente de los riesgos. Deben 
respetarse las exigencias de edad mínima.

NO
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PT 8500

Lieferumfang

Yhd. oiko- ja tasohöylä PT 8500
Oikaisuvaste

Teräakselin suojus
Kombinierte Absaughaube

Asennustarvikkeet
Käyttöohje

Technische Daten 

Terien lukumäärä 2 kappaletta
Teräakselin 
pyörimisnopeus 8000 1/min

Mitat 815 x 450 x 425 mm
Paino 25 kg
Technische Daten Abrichthobeln

Suurin höyläysleveys 204 mm
Suurin lastunirrotus 2 mm
Oikaisuvaste l x h 500 x 90 mm
Oikaisuvasteen 
kääntöalue 90°–45°

Oikaisupöydän mitat 737 x 210 mm
Technische Daten Dickenhobeln

Suurin höyläysleveys 204 mm
Suurin 
höyläyspaksuus 120 mm

Suurin lastunirrotus 1 mm
Tasohöyläyspöydän 
mitat 250 x 204 mm

Moottori

Moottori V/Hz 230V / 50 Hz 
P1 1250 W

Standardin EN ISO 3744 mukaiset melun ominaisarvot

Mainitut arvot ovat päästöarvoja, eikä niiden tarvitse olla 
samalla myös varmoja työarvoja. Vaikka on olemassa pääs-
tö- ja melutason välinen vastaavuussuhde, siitä ei voida 
luotettavasti johtaa, ovatko lisävarotoimenpiteet tarpeel-
lisia vai ei. Kulloinkin työpaikalla vallitsevaan melutasoon 
mahdollisesti vaikuttavia tekijöitä ovat vaikutusten kesto, 
työtilan ominaisuudet, muut melunlähteet jne., esim. ko-
neiden ja muiden läheisten prosessien määrä. Sallitut työ-
paikka-arvot saattavat myös vaihdella eri maissa. Tämän 
tiedon tulisi kuitenkin auttaa käyttäjää arvioimaan vaaroja 
ja riskejä.
Äänitehotaso, dB
Tyhjäkäynti	LWA	=	93	dB	(A)	tasohöyläyksessä
Tyhjäkäynti	LWA	=	92	dB	(A)	oikaisuhöyläyksessä
Työstö	LWA	=	98	dB	(A)	tasohöyläyksessä
Työstö	LWA	=	99	dB	(A)	oikaisuhöyläyksessä
Työpaikan äänitaso, dB
Tyhjäkäynti	LWA	=	78	dB	(A)	tasohöyläyksessä
Tyhjäkäynti	LWA	=	82	dB	(A)	oikaisuhöyläyksessä
Työstö	LWA	=	83	dB	(A)	tasohöyläyksessä
Työstö	LWA	=	91	dB	(A)	oikaisuhöyläyksessä
Mainittujen päästöarvojen mittauksen epävarmuuslisä on 
K	=	3	dB

Pölypäästötiedot
(Saksan) puun ammattitoimikunnan ”Puuntyöstökoneiden 
pölypäästön (konsentraatioparametrit) tarkastuksen pe-
riaatteiden” mukaan mitatut pölypäästöarvot ovat alle 2 
mg/m3. Mikäli kone liitetään asianmukaiseen yrityskohtai-
seen imujärjestelmään, jonka ilmannopeus on vähintään 
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PT 8500

Innhold i pakken 

Tykkelse- og Afretterhøvel PT 8500
Avretteranslag
Høvelakselvern

Kombinert avtrekkshette
Monteringstilbehør

Bruksveiledning
Tekniske data

Antall blad 2 stk.
Turtall for 
høvelaksel 8000 1/min

Dimensjoner 815 x 450 x 425 mm
Vekt 25 kg
Tekniske data avretterhøvel

Maks. høvelbredde 204 mm
Maks. spontykkelse 2 mm
Avretteranslag l x h 500 x 90 mm
Avretteranslag 
svingområde 90°–45°

Størrelse 
avretterbord 737 x 210 mm

Tekniske data tykkelseshøvel

Maks. høvelbredde 204 mm
Maks. høveltykkelse 120 mm
Maks. spontykkelse 1 mm
Størrelse 
tykkelsesbord 250 x 204 mm

Motor

Motor V/Hz 230V / 50 Hz 
P1 1250 W

Støykarakteristikk iht. EN ISO 3744.
De angitte verdiene er utslippsverdier og er ikke nødven-
digvis sikre arbeidsverdier. Selv om det finnes en sammen-
heng mellom utslippsnivå og ekvivalentnivå kan det ikke 
avledes direkte om det er nødvendig med ekstra forholds-
regler. Faktorer på den aktuelle arbeidsplassen som kan 
påvirke ekvivalentnivået kan være varigheten av lydutslip-
pet, arbeidsrommets beskaffenhet andre støykilder etc., 
f. eks. antall maskiner og andre aktiviteter i nærheten. De 
tillatte verdiene på arbeidsplassen kan også varierer fra 
land til land. Disse opplysningene bør imidlertid kunne 
gjøre det mulig for brukeren å vurdere farer og risiko på 
en bedre måte.
Lydtrykknivå i dB
TomgangsLWA	=	93	dB(A)	ved	tykkelseshøvling
TomgangsLWA	=	92	dB(A)	ved	avretting
ArbeidsLWA	=	98	dB(A)	ved	tykkelseshøvling
ArbeidsLWA	=	99	dB(A)	ved	avretting
Lydtrykknivå på arbeidsplass
TomgangsLWA	=	78	dB(A)	ved	tykkelseshøvling
TomgangsLWA	=	82	dB(A)	ved	avretting
ArbeidsLWA	=	83	dB(A)	ved	tykkelseshøvling
ArbeidsLWA	=	91	dB(A)	ved	avretting
De angitte utslippsverdiene har en feilmargin på K = 3 
dB

Opplysninger om støvutslipp
De målte verdiene for støvutslipp, som følger „Prinsipper 
for testing av støvutslipp (konsentrasjonsparameter) fra 
trebearbeidingsmaskiner“ fra det tyske fagutvalget for tre 
(Fachausschusses Holz), ligger under 2 mg/m3. Man kan 

PT 8500

Alcance de la entrega

Cepilladora/Regruesadora PT 8500
Taladro accesorio

Protección de ondas de aplanado
Capuchón de succión combinado

Accesorios de ensamblaje
Instrucciones de funcionamiento

Dados tecnicos

Número de cuchillas 2
Ondas planas – 
revoluciones por 
minuto

8000 1/min

Dimensiones 815 x 450 x 425 mm
Peso 25 kg
Dados tecnicos Cepilladora/Regruesadora

Ancho máximo 
aplanado 204 mm

Disminución máxima 
de espacio 2 mm

Guía de la 
Cepilladora/
Regruesadora l x h

500 x 90 mm

Gama de giro 
de la guía de 
la Cepilladora/
Regruesadora

90°–45°

Tamaño del cuadro 
de reparación 737 x 210 mm

Dados tecnicos Indicador

Ancho máximo 
aplanado 204 mm

Indicador de máximo 
aplanado 120 mm

Disminución máxima 
de espacio 1 mm

Tamaño del cuadro 
del indicador 250 x 204 mm

Antrieb

Motor V/Hz 230V / 50 Hz 
Aufnahmeleistung 
P1 1250 W

Características sonoras de acuerdo con EN ISO 3744
Los valores que se indican corresponden a emisión por lo 
que no ilustran los valores de seguridad laboral. Aunque 
haya una correlación entre los niveles de emisión e inmi-
sión, no se puede saber con toda seguridad si se necesitan 
precauciones adicionales. Entre los factores que pueden 
influir en los niveles de inmisión presentes en el área de 
la actividad están el alcance de los impactos, las carac-
terísticas del taller y otras fuentes de sonido tales como 
el número de máquinas y otras actividades cercanas. Los 
valores fiables del área de actividad pueden variar de un 
país a otro. De todos modos, esta información debe dar al 
usuario una idea más clara de los peligros y riesgos.

Nivel de potencia de sonido en dB
Estado	de	parada	Lwa	=	93	dB	(A)	al	espesar
Estado	de	parada	Lwa	=	92	dB	(A)	en	cuadros	en	super-
ficies emergentes
Estado	de	parada	Lwa	=	98	dB	(A)	al	espesar
Estado	de	parada	Lwa	=	99	dB	(A)	en	cuadros	en	super-
ficies emergentes
Nivel de presión acústica en el área de actividad en dB
Estado	de	parada	Lwa	=	78	dB	(A)	al	espesar
Estado	de	parada	Lwa	=	82	dB	(A)	en	cuadros	en	super-
ficies emergentes
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20 m/s, voidaan siten lähteä Saksan liittotasavallassa 
voimassa olevasta puupölyn TRK -raja-arvon pysyvästä 
varmasta alittamisesta.
Työstettävästä materiaalista tai sen laadusta riippuen huo-
mioi materiaalin valmistajan ilmoittamat kuormitusarvot.
Tässä käyttöohjeessa turvallisuuteen liittyvät kohdat on 
varustettu tällä merkillä.

Yleiset ohjeet

•	 Purettuasi	 koneen	 pakkauksesta	 tarkasta	 kaikki	 osat	
mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta. Reklamaatiosta 
on heti tehtävä ilmoitus kuljetusyhtiölle. Myöhemmin teh-
täviä reklamaatioita ei hyväksytä.
•	Tarkista,	että	lähetys	on	täydellinen.
•	Tutustu	laitteeseen	käyttöohjeen	avulla	ennen	sen	käyt-
töä.
•	Käytä	 lisävarusteina	sekä	kulumis	että	 varaosina	vain	
alkuperäisosia. Varaosia saat Woodster -erikoisliikkeistä.
•	Ilmoita	tilausten	yhteydessä	tuotenumeromme	sekä	lait-
teen tyyppi ja valmistusvuosi.

Työskentelyturvallisuuden kannalta tärkeät kohdot on mer-
kitty tällä merkillä: m

m Turvaohjeet

•	 Anna	 turvaohjeet	 kaikille	 henkilöille,	 jotka	 työskente-
levät koneella. Koneella työskentelevän henkilöstön on 
luettava käyttöohjeet ja erityisesti turvaohjeita koskeva 
kappale ennen töiden aloittamista. Työsuorituksen ai-
kana se on liian myöhäistä. Tämä koskee erityisesti ko-
neelle vain satunnaisesti esim. varustus- ja huoltotöitä 
tekeviä henkilöitä.

•	 Noudata	 kaikkia	 konetyöskentelyn	 turvallisuuteen	 ja	
vaaroihin liittyviä ohjeita.

•	 Pidä	 kaikki	 konetyöskentelyn	 turvallisuutta	 ja	 vaaroja	
koskevat ohjeet täysilukuisina luettavassa kunnossa.

•	 Tarkasta	verkkojohdot.	Älä	käytä	viallisia	johtoja.
•	 Huolehdi	siitä,	että	kone	seisoo	tukevasti	lujalla	alustal-

la.
•	 Huolehdi,	että	työskentelyalueen	ja	koneen	ympäristön	

valaistusolosuhteet ovat riittävän hyvät.
•	 Varovaisuutta	 työskenneltäessä:	 pyörivästä	 leikkuutyö-

kalusta aiheutuu sormien ja käsien loukkaantumisvaa-
ra.

•	 Kun	koneella	työskennellään,	kaikkien	suojalaitteiden	ja	
suojusten on oltava asennettu ja sahanterää suojaavien 
luukkujen suljettu.

•	 Pidä	 muut	 ihmiset,	 erityisesti	 lapset,	 etäällä	 työsken-
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gå ut i fra at TRK-grenseverdiene for trestøv som gjelder i 
Tyskland, overholdes på en pålitelig og varig måte, forut-
satt at maskinen kobles til et hensiktsmessig avsug med 
en lufthastighet på minst 20 m/s.
Overhold belastningsverdiene fra produsenten av de aktu-
elle materialene.
I denne bruksanvisningen er avsnitt som angir sikkerhe-
ten, merket med dette tegnet.

Alment

•	 Kontroller	alle	deler	for	eventuelle	transportskader	etter	
utpakking. Ved reklamasjoner må transportøren kontak-
tes umiddelbart. Senere reklamasjoner vil ikke bli ak-
septert.

•	 Kontroller	at	forsendelsen	er	fullstendig.
•	 Gjør	deg	kjent	med	bruksveiledningen	før	du	tar	maski-

nen i bruk for første gang.
•	 Bruk	 utelukkende	 originale	 deler	 både	 som	 tilbehør	

og slite- og reservedeler. Reservedeler kan fås hos din 
Woodster-forhandler.

•	 Oppgi	artikkelnummer,	samt	typebetegnelse	og	produk-
sjonsår for maskinen.

I denne betjeningsveiledning har vi på alle steder hvor det 
omhandler din sikkerhet, merket med dette kjennetegn: m

m Sikkerhetsanvisninger

•	 Gjør	alle	personer	som	skal	arbeide	på	maskinen	opp-
merksom på sikkerhetsanvisningene. Alle personer som 
skal arbeide på maskinen må på forhånd ha lest bruks-
veiledningen, og særlig kapittelet Sikkerhetsanvisninger. 
Det er for sent å gjøre dette når man er gått i gang med 
arbeidet. Dette gjelder særlig personer som bare leilig-
hetsvis skal arbeide på maskinen, f. eks. i forbindelse 
med klargjøring og vedlikehold.

Følg alle sikkerhets- og fareanvisninger på maskinen.
•	 Alle	 sikkerhets	 og	 fareanvisninger	 på	 maskinen	 må	

være på plass og holdes i lesbar stand.
•	 Kontroller	 strømledninger.	 Bruk	 aldri	 strømledninger	

med feil.
•	 Påse	at	maskinen	står	støtt	på	et	fast	underlag.
•	 Sørg	for	at	det	er	tilstrekkelig	lys	i	ved,	og	omkring	mas-

kinen.
•	 Vær	forsiktig	under	arbeidet:	Fare	for	skader	på	fingre	

og hender på grunn av det roterende skjæreverktøyet.
•	 Ved	 arbeid	 på	maskinen	må	 alle	 verneinnretninger	 og	

tildekninger være montert, og dørene som beskytter 
sagbåndet må være lukket.

•	 Hold	andre	personer,	særlig	barn	vekk	fra	arbeidsområ-
det og maskinen som er tilkoblet strømmen, og strøm-

Estado	de	parada	Lwa	=	83	dB	(A)	al	espesar
Estado	de	parada	Lwa	=	91	dB	(A)	en	cuadros	en	super-
ficies emergentes
Recargo	inseguro	de	un	cortabloques	K	=	3	dB

Información sobre emisiones de polvo
Los valores de emisiones de polvo de las máquinas de 
procesado de madera que se miden de acuerdo con los 
“principios de comprobación de emisión de polvo (pará-
metro de concentración), no exceden los 2 mg/m3. Por 
esta razón una aspiración de al menos 20 m/s de veloci-
dad aérea puede asegurar una desviación duradera infe-
rior de los límites TRK de polvo de madera válidos en la 
República Federal de Alemania.
Con respecto a los materiales procesados o a la calidad 
de los materiales, preste atención a los valores fiscales del 
fabricante de los materiales.

Información general

•	 Tras	 desembalar	 compruebe	 que	 ninguna	 pieza	 ha	
sido dañada durante el transporte. Se debe informar al 
transportista inmediatamente en caso de quejas. No se 
admitirán quejas efectuadas con retraso.t

•	 Compruebe	que	el	envío	esté	completo.
•	 Familiarícese	 con	 la	 máquina	 mediante	 el	 manual	 de	

instrucciones antes de comenzar a utilizarla.
•	 Utilice	sólo	piezas	originales	cuando	utilice	repuestos	o	

ampliaciones. Puede conseguir repuestos en su comer-
cio especializado Scheppach.

•	 Le	 rogamos	 que	 nos	 especifique	 el	 tipo	 y	 el	 año	 de	
construcción de la máquina cuando rellene los números 
de nuestro producto.

En las instrucciones de servicio las partes referidas a la 
seguridad vienen marcadas con esta señal: m 

m Advertencia de seguridad

•	 Le	rogamos	que	proporcione	estas	instrucciones	de	se-
guridad a todas las personas que trabajen con esta má-
quina. El personal autorizado para utilizar la máquina 
debe leer las instrucciones de funcionamiento antes de 
comenzar a manejar la máquina, en especial el capí-
tulo de los consejos de seguridad. Hacerlo cuando la 
máquina ya está funcionando es demasiado tarde. Esto 
se aplica en especial al personal que trabaja de modo 
ocasional, por ejemplo, los montadores, los que realizan 
el mantenimiento o los “principiantes”.

•	 Le	rogamos	que	preste	atención	a	las	directrices	de	se-
guridad y a los avisos de peligro.

•	 Asegúrese	de	que	las	directrices	de	seguridad	y	los	avi-
sos de peligro en la máquina sean legibles.

•	 Compruebe	las	líneas	de	alimentación.	No	utilice	líneas	
de acceso defectuosas.

•	 Asegúrese	de	que	la	máquina	tiene	una	base	estable.
•	 Asegúrese	de	que	las	condiciones	de	iluminación	en	el	

entorno de trabajo sean suficientes.
•	 Tenga	cuidado	cuando	maneje	la	máquina.	Hay	riesgo	

de lesiones en dedos y manos debido a los utensilios 
cortantes giratorios.

•	 Cuando	maneje	 la	máquina	deben	estar	 ensamblados	
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telyalueeltasi ja verkkoon kytketystä koneesta sekä sen 
verkkojohdoista.

•	 Huolehdi	siitä,	että	lapset	eivät	pääse	koneeseen	käsik-
si sen ollessa käyttämättömänä.

•	 Älä	kuormita	laitetta	liikaa.	Käytä	sitä	vain	käyttöohjeis-
sa ilmoitettujen teknisten tietojen mukaisella käyttöalu-
eella

•	 Huolehdi	ulkona	työskenneltäessä	vakaasta	alustasta	ja	
luistamattomista jalkineista.

•	 Käytä	 kaapelia	 vain	 siihen	 tarkoitukseen,	mihin	 se	 on	
suunniteltu. Suojaa se kuumuudelta, öljyltä ja teräviltä 
kulmilta.

•	 Käytä	vain	hyvin	teroitettuja	höylänteriä,	jotta	työ	sujuu	
paremmin ja turvallisemmin.

•	 Pidä	käsikahvat	kuivina,	siisteinä	ja	puhtaina	öljystä	ja	
rasvasta.

•	 Tarkista	ennen	käynnistystä,	että	avaimet	ja	säätötyöka-
lut on poistettu.

•	 Käytä	ulkona	vain	ulkokäyttöön	hyväksyttyjä	ja	vastaa-
vasti merkittyjä jatkojohtoja.

•	 Pidä	 muut	 ihmiset,	 erityisesti	 lapset,	 etäällä	 työsken-
telyalueeltasi ja verkkoon kytketystä koneesta sekä sen 
verkkojohdoista.

•	 Ole	tarkkaavainen	ja	kiinnitä	huomiosi	siihen,	mitä	teet.	
Toimi työssäsi järkevästi. Käytä laitetta vain, kun pystyt 
keskittymään työhösi.

•	 Käyttäjän	 tulee	 olla	 vähintään	 18vuotias.	 Koulutetta-
vien tulee olla vähintään 16-vuotiaita, mutta he saavat 
työskennellä koneella ainoastaan valvotusti.

•	 Koneella	työskenteleviä	henkilöitä	ei	saa	häiritä.
•	 Pidä	käyttöpaikka	järjestyksessä.	Poista	lastut	ja	puu-

jätteet. Epäjärjestys työalueella voi aiheuttaa onnetto-
muuksia.

•	 Suojaa	laite	sateelta	ja	kosteudelta.
•	 Älä	käytä	konetta	kosteassa	äläkä	märässä	ympäristös-

sä.
•	 Säilytä	 kone	 turvallisesti	 niin,	 ettei	 kukaan	 voi	 louk-

kaantua seisovasta koneesta tai ottaa konetta käyttöön. 
Huolehdi, että kone ei seiso suojaamatta ulkosalla eikä 
ole kosteassa ympäristössä.

•	 Käytä	konetta	vain	tarkoituksenmukaisesti.
•	 Älä	käytä	laitetta	palo	tai	räjähdysvaarallisessa	ympä-

ristössä.
•	 Vältä	laitteella	työskenneltäessä	kehonkosketusta	maa-

doitettujen osien kanssa (esim. putket, jäähdyttimet, 
sähköhellat, kylmälaitteet).

•	 Käytä	 vartalonmukaisia	 vaatteita.	 Ota	 pois	 korut,	 sor-
mukset ja rannekellot.

•	 Käytä	 työskennellessäsi	 kuulosuojaimia,	 suojalaseja	 ja	
pölysuojanaamaria.

•	 Suojaa	pitkät	hiukset	päähineellä	tai	hiusverkolla.
•	 Käytä	sopivia	käsineitä	vaihtaessasi	höylänteriä.
•	 Älä	käytä	Yhd.	oiko	 ja	tasohöyläella	työskennellessäsi	

työkäsineitä, jollet käsittele karkeita materiaaleja.
•	 Koneella	olevia	turvalaitteita	ei	saa	poistaa	eikä	tehdä	

käyttökelvottomiksi. Tee muutos-, asetus-, mittaus- ja 
puhdistustyöt vain moottorin ollessa sammutettuna. 
Irrota virtapistoke ja odota, että pyörivä työkalu pysäh-
tyy.

•	 Sähköasennuksen	asennus,	korjaus	ja	huoltotöitä	saa-
vat tehdä vain alan ammattilaiset.
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todos los protectores y tapas y la puerta que protege la 
hoja de la sierra debe estar cerrada.

•	 Mantenga	a	otras	personas,	sobre	todo	a	los	niños,	ale-
jadas de su entorno de trabajo y de la máquina conecta-
da a la red y a sus conexiones a la corriente.

•	 Asegúrese	de	que	los	niños	no	puedan	acceder	a	la	má-
quina cuando ésta está sola.

•	 No	 sobrecargue	 la	 máquina	 y	 utilice	 únicamente	 co-
rriente conforme a los datos técnicos de las instruccio-
nes de manejo.

•	 Asegúrese	de	que	la	máquina	está	en	modo	seguro	y	de	
que utiliza calzado antideslizante cuando la utilice en 
modo abierto.

•	 Utilice	el	cable	únicamente	para	los	fines	con	los	que	
fue diseñado. Proteja la máquina por el calor, el aceite 
y los bordes afilados.

•	 Utilice	 bien	 las	 cuchillas	 Cepilladora/Regruesadoras	
para que pueda trabajar mejor y en seguridad.

•	 Mantenga	las	asas	secas,	limpias	y	sin	aceite	ni	grasa.
•	 Le	rogamos	que	antes	de	encender	compruebe	que	se	

han retirado la llave y las herramientas para hacer ajus-
tes.

•	 Utilice	únicamente	los	cables	prolongadores	permitidos	
y los análogos a éstos cuando trabaje en espacios abier-
tos.

•	 Mantenga	a	otras	personas,	sobre	todo	a	los	niños,	ale-
jadas de su entorno de trabajo y de la máquina conecta-
da a la red y a sus conexiones a la corriente.

•	 Le	rogamos	que	preste	atención	a	lo	que	está	haciendo.	
Vaya a trabajar con la mente despejada. No utilice la 
máquina cuando no pueda concentrarse.

•	 El	operario	debe	tener	más	de	18	años.	Los	aprendices	
deben ser mayores de 16 años y, en cualquier caso, 
serán supervisados cuando manejen la máquina.

•	 No	distraiga	a	los	que	manejan	la	máquina.
•	 Mantenga	el	área	de	trabajo	limpia	y	retire	las	astillas	y	

los restos de madera. El desorden en el área de trabajo 
puede provocar accidentes.

•	 Mantenga	la	máquina	seca.
•	 No	 utilice	 la	 máquina	 en	 condiciones	 de	 humedad	 o	

mojado.
•	 Mantenga	la	máquina	en	condiciones	de	seguridad	para	

que nadie resulte herido o la arranque accidentalmente. 
Asegúrese de que cuando la máquina esté al aire libre, 
esté protegida de la humedad y cubierta.

•	 Utilice	la	máquina	únicamente	para	el	fin	con	el	que	fue	
creado.

•	 No	utilice	la	máquina	en	un	entorno	donde	haya	riesgo	
de fuego o explosiones.

•	 Evite	 el	 contacto	 físico	 con	 conectadas	 a	 tierra	 (por	
ejemplo, tuberías, radiadores, campos eléctricos, cajas 
protectoras de refrigeración). 

•	 Lleve	ropa	ajustada.	No	lleve	maquillaje,	anillos	ni	bra-
zaletes.

•	 Cuando	la	esté	manejando,	utilice	protección	para	 los	
oídos, gafas protectoras y máscaras para el polvo.

•	 Póngase	sombrero	o	redecilla	para	el	cabello	si	lo	tiene	
largo.

•	 Lleve	guantes	apropiados	si	cambia	las	cuchillas	de	la	
Cepilladora/Regruesadora.

•	 No	 lleve	 guantes	 cuando	 esté	 manejando	 la	 máquina	

ledningen.
•	 Påse	at	barn	ikke	har	tilgang	til	maskinen	når	den	ikke	

er i bruk.
•	 Ikke	 overbelast	 maskinen,	 og	 følg	 ytelsesspesifikasjo-

nene under Tekniske data i bruksveiledningen
•	 Sørg	for	at	du	står	støtt	og	bruker	skotøy	som	ikke	sklir	

ved arbeid utendørs.
•	 Ikke	bruk	kabelen	til	formål	den	ikke	er	tiltenkt	for.	Be-

skytt den mot varme, olje og skarpe kanter.
•	 Sørg	for	at	høvelbladene	alltid	er	skarpe,	for	å	sikre	en	

hensiktsmessig og trygg arbeidsgang.
•	 Hold	håndtak	tørre,	rene	og	fri	for	olje	og	smørefett.
•	 Kontroller	før	oppstart	at	nøkkel	og	innstillingsverktøy	er	

fjernet.
•	 Ved	 utendørs	 bruk,	 bruk	 kun	 skjøteledninger	 som	 er	

godkjent for slik bruk og merket med dette.
•	 Hold	andre	personer,	særlig	barn	vekk	fra	arbeidsområ-

det og maskinen som er tilkoblet strømmen, og strøm-
ledningen.

•	 Vær	oppmerksom	og	vis	aktsomhet	under	arbeidet.	Ar-
beid fornuftig. Ikke bruk maskinen når du er ukonsen-
trert.

•	 Personer	 som	 bruker	 maskinen	 må	 være	 minst	 18	 år	
gammel. Personer under opplæring må være minst 16 
år gammel, og må kun arbeide på maskinen under til-
syn.

•	 Personer	som	arbeider	på	maskinen	må	ikke	forstyrres.
•	 Hold	arbeidsområdet	ryddig,	fjern	spon	og	treavfall.	Et	

uryddig arbeidsområde kan føre til ulykker.
•	 Beskytt	maskinen	mot	regn	og	fuktighet.
•	 Maskinen	må	 ikke	brukes	 i	 fuktige	eller	 våte	omgivel-

ser.
•	 Oppbevar	maskinen	på	en	sikker	måte	slik	at	ingen	kan	

skade seg på den eller sette den i gang. Påse at maski-
nen ikke står ubeskyttet utendørs eller i fuktige omgi-
velser.

•	 Maskinen	må	ikke	brukes	til	annet	enn	det	den	er	bereg-
net for.

•	 Ikke	bruk	maskinen	i	brann	og	eksplosjonsfarlige	områ-
der.

•	 Unngå	kroppskontakt	med	jordede	komponenter	(f.	eks.	
rør, radiatorer, elektriske komfyrer, kjøleapparater) un-
der arbeid med maskinen.

•	 Bruk	 tettsittende	 klær.	 Ta	 av	 deg	 smykker,	 ringer	 og	
armbåndsur.

•	 Bruk	 hørselsvern,	 vernebriller	 og	 støvmaske	 under	 ar-
beidet.

•	 Bruk	hodeplagg	eller	hårnett	for	å	beskytte	langt	hår.
•	 Bruk	egnede	hansker	ved	skifte	av	høvelblad.
•	 Ikke	bruk	arbeidshansker	når	du	arbeider	på	Tykkelse	

og Afretterhøvelen, bortsett fra ved grove materialer.
•	 Sikkerhetsinnretningene	på	maskinen	må	ikke	demonte-

res eller settes ut av funksjon. Omstillings-, innstilings-, 
måle-, og rengjøringsarbeid må kun utføres når maski-
nen er slått av. Trekk ut stikkontakten, og vent til den 
roterende enheten er stoppet opp.

•	 Installasjon,	reparasjon	og	vedlikehold	av	de	elektriske	
installasjonene må kun utføres av fagpersoner.

•	 Alle	 verne	 og	 sikkerhetsinnretninger	 må	monteres	 på	
nytt umiddelbart etter utført reparasjons- og vedlike-
holdsarbeid.
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•	 Kaikki	suoja	ja	turvalaitteet	on	asennettava	heti	korja-
us- ja huoltotöiden päätyttyä takaisin paikoilleen.

 Kytke kone pois päältä häiriöiden poistoa varten. Irrota 
virtapistoke.

•	 Asenna	puulastujen	tai	sahanpurujen	imurointia	varten	
imulaite. Virtausnopeuden on oltava imuistukan kohdal-
la 20 m/s..

•	 Älä	käytä	höylänteriä,	joissa	on	säröjä	tai	joiden	muoto	
on muuttunut.

•	 Käytä	raskaita	tai	vaikeasti	käsiteltäviä	kappaleita	höy-
lättäessä tukemiseen apuvälineitä, esim. erikoisvarus-
teena saatavaa rullapukkia.

•	 Kytke	kone	irti	kaikesta	ulkoisesta	virransyötöstä	aina,	
kun siirrät sitä vähänkin! Kytke kone asianmukaisesti 
takaisin verkkoon ennen kuin otat sen uudelleen käyt-
töön.

•	 Sammuta	moottori	 lähtiessäsi	 työpaikalta.	 Irrota	virta-
pistoke.

 Vedä virtapistoke irti, kun konetta ei käytetä.
•	 Tarkista	ennen	jokaista	käyttöönottoa,	että	koneen	suo-

jalaitteet ja kytkin ovat toimintakykyisiä. Älä käytä ko-
netta, jos suojalaitteet, kytkin, sähkötulojohdot, pistoke 
tai koneen muut osat ovat vaurioituneet.

•	 Älä	käytä	tylsiä	teriä,	sillä	se	lisää	takaisinkimmahdus-
vaaraa.

•	 Teräakselin	käyttämätön	osa	on	peitettävä.
•	 Käytä	lyhyitä	työkappaleita	höylätessäsi	työnnintä.
•	 Käytä	kapeiden	työkappaleiden	höyläyksessä	lisäapuvä-

lineitä, esim. vaakasuuntaisia puristimia ja jousitettuja 
suojalaitteita.

•	 Älä	käytä	konetta	saumaukseen	tai	sinkkaukseen.
•	 Tarkista	säännöllisesti	 takaisinkimmahdussuojan	 ja	 te-

räakselin toiminta
•	 Käytössä	oleva	kone	tulee	kiinnittää	alustaan	pulteilla.
•	 Tarkista	säännöllisesti,	että	höylänterät	ja	teränpitimet	

ovat lujasti kiinni teräakselissa.
•	 Terät	saavat	ulottua	teräakselin	ylitse	korkeintaan	1	mm	

+	10	%.
•	 Kone	 tulee	 maadoittaa	 turvallisesti.	 Keltainen/vihreä	

(vihreä) johdin on suojamaadoitusjohdin.
•	 Tarkista	 säännöllisesti,	 että	 takaisinkimmahdussuoja	

toimii moitteettomasti.
•	 Älä	koskaan	höylää	syvemmältä	kuin	2	mm.
•	 Teroitettavien	 höylänterien	 vähimmäiskorkeus	 on	 20	

mm.
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 Ved utbedring av feil må maskinen slås av. Trekk ut 
støpselet!

•	 Bruk	et	avtrekksanlegg	til	å	suge	opp	trespon	og	sagflis	
Strømningshastigheten ved sugestussen må være på 20 
m/s.

•	 Høvelblad	 med	 risser	 eller	 deformerte	 høvelblad	 må	
ikke brukes.

•	 Ved	høvling	av	tunge	eller	uhåndterlige	deler,	bruk	eg-
nede hjelpemidler som støtte, f. eks. spesialtilbehør: 
universalrullebukk.

•	 Koble	maskinen	 fra	strømmen	når	maskinen	skal	flyt-
tes, selv om det bare er et lite stykke! Før maskinen 
settes i gang igjen må den kobles strømnettet igjen på 
korrekt måte.

•	 Når	 du	 forlater	 arbeidsplassen	må	motoren	 alltid	 slås	
av. Trekk ut støpselet!

 Trekk ut støpselet når maskinen ikke er i bruk.
•	 Kontroller	at	alle	verneinnretninger	og	bryteren	 funge-

rer før maskinen settes i gang. Ikke bruk maskinen hvis 
verneinnretninger, bryteren, de elektriske ledningene, 
støpselet eller andre komponenter på maskin er ska-
det.

•	 Ikke	bruk	sløve	blad,	da	dette	øker	faren	for	bakslag.
•	 Den	delen	av	bladakselen	som	ikke	brukes	må	være	til-

dekket.
•	 Bruk	 en	 skyvestokk	 ved	 høvling	 av	 korte	 arbeidsstyk-

ker.
•	 Bruk	ekstra	hjelpemidler	ved	høvling	av	smale	arbeids-

stykker, som for eksempel horisontalt anpressmiddel, 
fjæret beskyttelsesanordning.

•	 Ikke	bruk	maskinen	til	falsing	og	sinking.
•	 Kontroller	 jevnlig	at	bakslagssikringen	og	høvelakselen	

fungerer som de skal
•	 Maskinen	bør	være	festet	til	gulvet	med	skruer	når	den	

er i bruk.
•	 Kontroller	jevnlig	at	høvelblad	og	bladholdere	sitter	som	

de skal på bladakselen.
•	 Bladene	 må	 maksimalt	 stikke	 1	 mm	 +	 10	 %	 ut	 over	

bladakselen.
 Maskinen må være jordet. Den gule/grønne (grønne) le-

deren er jordledning.
•	 Kontroller	jevnlig	at	bakslagssikringen	fungerer	feilfritt.
•	 Høvle	aldri	dypere	enn	2	mm.
•	 Minimumshøyde	for	sliping	av	høvelblad	er	20	mm.

excepto cuando trabaje con materiales cortantes.
•	 Las	prestaciones	de	seguridad	de	la	máquina	no	se	pue-

den desensamblar o inutilizar. Haga labores de conver-
sión -, medida-, y limpieza sólo con el motor inactivo. 
Desenchufe y espere a que el mecanismo giratorio se 
pare.

•	 Los	trabajos	de	instalación,	reparación	y	mantenimiento	
de la instalación eléctrica sólo los pueden llevar a cabo 
personal experimentado.

•	 Las	 prestaciones	 protectoras	 y	 de	 seguridad	 deben	
reensamblarse después de labores de reparación y 
mantenimiento.

•	 Desactive	la	máquina	para	evitar	interferencias.	Desen-
chúfela.

 Introduzca un extractor de polvo para aspirar los frag-
mentos de madera o de polvo de la sierra. La velocidad 
de fluido de la toma de succión debe ser al menos de 
20m/s.

•	 No	utilice	cuchillas	de	aplanado	fisuradas	que	tengan	la	
hoja cambiada.

•	 Utilice	 elementos	 auxiliares	 adecuados	 para	 aplanar	
partes pesadas o voluminosas, por ejemplo, accesorios 
especiales Rollblock Allseiten

•	 Desconecte	la	máquina	de	alimentación	externa	incluso	
para cambiarla ligeramente de sitio. Conecte de nuevo 
la máquina a la red antes de volver a arrancarla.

•	 Desconecte	el	motor	antes	de	abandonar	el	área	de	tra-
bajo. Desenchúfela.

•	 Desenchufe	la	máquina	cuando	no	la	esté	usando.
 Compruebe los protectores funcionales e interruptores 

de la máquina antes de cada puesta en marcha. No 
utilice la máquina cuando los protectores, interruptores, 
tubos de alimentación eléctricos o otras partes de la 
máquina estén dañadas.

•	 No	utilice	cuchillas	con	muescas	pues	éstas	aumentan	
los riesgos.

•	 Cubra	la	parte	que	no	está	utilizando	del	bloque	aplana-
do.

•	 No	utilice	un	extremo	curvo	cuando	aplane	piezas	más	
pequeñas.

 Utilice elementos auxiliares adicionales como recursos 
de presión, dispositivos de seguridad de muelle para 
aplanar piezas más estrechas.

•	 No	utilice	la	máquina	para	marcar	o	doblar.
•	 Compruebe	regularmente	 la	eficiencia	de	 la	seguridad	

inversa al igual que los bloques de aplanado.
•	 La	máquina	debe	estar	fija	al	fondo	mediante	tornillos	

cuando esté funcionando.
•	 Compruebe	periódicamente	el	asiento	de	 las	cuchillas	

de aplanado y la base de las cuchillas en la onda de la 
cuchilla.

•	 Las	cuchillas	pueden	sobresalir	del	bloque	de	aplanado	
un	máximo	de	1mm	+	10%

•	 La	máquina	debe	estar	en	tierra	en	un	modo	seguro.	El	
cable Amarillo/verde (verde) es el conductor de protec-
ción.

•	 Compruebe	periódicamente	que	el	fusible	inverso	fun-
ciona impecablemente

•	 No	aplane	más	profundo	de	2mm
•	 La	altura	mínima	de	los	bloques	aplanados	repulidos	es	

20 mm
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Oikea käyttö

Kone täyttää voimassa olevat EU-määräykset soveltuvin 
osin.
•	 Kaikkien	 suoja	 ja	 turvalaitteiden	 on	 oltava	 asennettu	

koneeseen ennen työn aloittamista..
•	 Kone	 on	 suunniteltu	 yhden	 henkilön	 käytettäväksi.	

Käyttäjä on käyttöalueella vastuussa ulkopuolisista hen-
kilöistä. 

•	 Noudata	 kaikkia	 konetyöskentelyn	 turvallisuuteen	 ja	
vaaroihin liittyviä ohjeita.

•	 Pidä	 kaikki	 konetyöskentelyn	 turvallisuutta	 ja	 vaaroja	
koskevat ohjeet täysilukuisina luettavassa kunnossa.

•	 Yhd.	oiko	ja	tasohöylä	on	suunniteltu	yksinomaan	tarjo-
tun työkalun ja lisävarusteen kanssa puun höyläykseen.

•	 Vakiomallissa	 työstettävien	 työkappaleiden	 maksimi-
mitoitus ei saa ylittää pöydän kokoa. Päästöleveys 204 
mm, päästökorkeus 120 mm

•	 Jos	työstetään	suurempia	työkappaleita,	jotka	voivat	ai-
heuttaa pöytälevyn kaatumisen, on käytettävä pöydän-
jatketta tai rullapukkia (erikoisvaruste).

•	 Käytettäessä	konetta	suljetuissa	tiloissa	se	on	liitettävä	
imujärjestelmään. Asenna imulaite puulastujen imuroin-
tia varten. Virtausnopeuden tulee olla imuistukan koh-
dalla 20 m/s.

•	 Teollisuustiloissa	 työskentelyä	 varten	 imulaitteeksi	 on	
asennettava teollisuusmääräysten mukainen imuri.

•	 Älä	sammuta	tai	poista	imulaitetta	äläkä	pölynerotinta	
työkoneen käydessä.

•	 Käytä	 konetta	 vain,	 kun	 se	 on	 teknisesti	 moitteetto-
massa kunnossa sekä tarkoituksenmukaisesti, tietoise-
na turvallisuus- vaaranäkökohdista sekä käyttöohjetta 
noudattaen! Korjaa tai korjauta välittömästi erityisesti 
sellaiset häiriöt, jotka voivat haitata turvallisuutta.

•	 Valmistajan	turva,	työ,	ja	huoltoohjeita	sekä	teknisis-
sä tiedoissa ilmoitettuja mittoja on noudatettava.

•	 Asiaankuuluvia	 tapaturmantorjuntaohjeita	 ja	 muita,	
yleisesti tunnustettuja turvallisuusteknisiä sääntöjä on 
noudatettava.

•	 Vain	 asiantuntevat	 henkilöt,	 jotka	 tuntevat	 koneen	 ja	
ovat tietoisia työhön liittyvistä vaaroista, saavat käyttää, 
huoltaa tai korjata konetta. Valmistaja ei ole vastuussa 
vahingoista, jotka johtuvat koneeseen tehdyistä omaval-
taisista muutoksista.

•	 Konetta	saa	käyttää	vain	valmistajan	alkuperäisvarustei-
den ja alkuperäistyökalujen kanssa.

•	 Huomio:	Muiden	kuin	käyttöohjeessa	määrättyjen	työ-
kalujen tai lisävarusteiden käyttö voi muodostaa louk-
kaantumisvaaran käyttäjälle.

•	 Kaikkea	muuta	 käyttöä	 pidetään	 tarkoituksenvastaise-
na. Valmistaja ei vastaa siitä johtuvista vahingoista, riski 
on yksin käyttäjän.

m Vahingonvaara

Kone on valmistettu uusimman tekniikan ja hyväksyttyjen 
turvallisuusteknisten sääntöjen mukaisesti. Siitä huoli-
matta työskenneltäessä voi ilmetä yksittäisiä piiloriskejä.
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Korrekt bruk

Maskinen oppfyller alle gjeldende EU-direktiver for mas-
kiner.
•	 Før	arbeidet	påbegynnes	må	alle	verne	og	sikkerhets-

innretninger på maskinen være montert.
•	 Maskinen	er	konstruert	for	betjening	av	én	person.	Be-

tjeningspersonen er ansvarlig for tredjeperson i arbeids-
området.

 Følg alle sikkerhets- og fareanvisninger på maskinen.
•	 Alle	 sikkerhets	 og	 fareanvisninger	 på	 maskinen	 må	

være på plass og holdes i lesbar stand.
•	 Tykkelse	og	Afretterhøvelen	er,	sammen	med	det	med-

følgende verktøyet og tilbehøret, kun konstruert for høv-
ling av tre.

•	 Maksimalmålene	 for	 arbeidsstykke	 som	 skal	 bearbei-
des må ikke være større enn bordet i standardutførelse. 
Gjennomgangsbredde 204 mm, gjennomgangshøyde 
120 mm

•	 Ved	 større	dimensjoner	på	 arbeidsstykker	 som	gjør	 at	
bordplaten kan vippe, må bordforlengeren eller rulle-
bukken (spesialtilbehør) brukes.

•	 Ved	bruk	 i	 lukkede	 rom	må	maskinen	 tilkobles	 et	 av-
trekksanlegg.	Bruk	et	avtrekksanlegg	til	å	suge	opp	tre-
spon. Strømningshastigheten ved sugestussen må være 
på 20 m/s.

•	 Ved	yrkesmessig	bruk	må	det	brukes	oppsugingsutstyr	
som tilfredstiller kravene i arbeidsmiljøforskriftene.

•	 Avtrekksanlegg	eller	støvfjerningsutstyr	må	ikke	slås	av	
eller fjernes når maskinen er i gang.

•	 Maskin	må	bare	brukes	når	den	er	i	teknisk	feilfri	stand,	
og på korrekt måte, og brukeren må følge bruksveiled-
ningen og være sikkerhetsbevist og oppmerksom på 
potensielle farer! Særlig feil som kan virke inn på sik-
kerheten må utbedres umiddelbart!

•	 Produsentens	 sikkerhets,	 arbeids	 og	 vedlikeholdsfor-
skrifter, samt mål og dimensjoner angitt i avsnittet om 
tekniske data, må overholdes.

•	 Følg	aktuelle	forskrifter	for	forebygging	av	ulykker	samt	
andre generelle sikkerhetsregler.

•	 Maskinen	 må	 kun	 brukes,	 vedlikeholdes	 og	 repareres	
av personer som er kjent med maskinen og potensielle 
farer. Produsenten har intet ansvar for skader som skjer 
som følge av uautoriserte endringer på maskinen.

•	 Maskinen	må	kun	brukes	med	originalt	tilbehør	og	origi-
nalt verktøy fra produsenten.

•	 NB:	Bruk	av	annet	verktøy	eller	tilbehør	enn	det	som	er	
oppgitt i bruksanvisningene kan medføre fare for ska-
der.

•	 All	bruk	utover	dette	er	regnes	som	ikke	korrekt	bruk.	
Produsenten har intet ansvar for skader som følger av 
dette, risikoen bæres ene og alene av brukeren.

m Restrisiko

Maskinen er bygget i henhold til dagens tekniske stand 
og anerkjente sikkerhetsregler. Enkelte restrisikoer ved ar-
beid med maskinen kan likevel ikke utelukkes.

Uso para el que está pensado

La máquina está a la altura de las directrices para maqui-
naria de la UE
•	 Antes	de	 iniciar	 la	máquina	deben	ensamblarse	 todas	

las protecciones y accesorios de seguridad
•	 Una	persona	es	responsable	de	la	utilización	de	la	má-

quina. Esta persona es responsable de los terceros en 
el área de trabajo.

•	 Le	rogamos	que	preste	atención	a	las	directrices	de	se-
guridad y a los avisos de peligro.

•	 Asegúrese	de	que	las	directrices	de	seguridad	y	los	avi-
sos de peligro en la máquina sean legibles.

•	 La	máquina	de	aplanar	y	sus	herramientas	y	accesorios	
están diseñados únicamente para aplanar madera.

•	 La	extensión	máxima	de	las	piezas	de	trabajo	que	hay	
que procesar no puede exceder el tamaño de la mesa 
con el tipo estándar. Ancho de 204 mm, por 120 mm 
de alto

•	 Utilice	una	extensión	de	la	mesa	o	el	rollblock	(acceso-
rio especial) para piezas de trabajo más grandes. Esto 
facilita la inclinación de la superficie de trabajo.

•	 La	máquina	 debe	 conectarse	 a	 un	 extractor	 de	 polvo	
cuando se utilice en un lugar cerrado. Utilice un extrac-
tor de polvo para extraer astillas de madera. La veloci-
dad de fluido de aspiración de ser de 20m/s

•	 Utilice	un	extractor	conforme	a	 las	normas	cuando	 lo	
utilice en un área comercial.

•	 No	desactive	ni	retire	instalaciones	de	aspiración	o	sis-
temas de extracción de polvo cuando la máquina está 
en funcionamiento.

•	 Utilice	la	máquina	solo	en	un	estado	técnico	impecable	
y piense cuál es su uso y en las normas de seguridad 
y riesgo como se indicó en las instrucciones de funcio-
namiento. Elimine molestias particulares que puedan 
afectar a la seguridad.

•	 Se	deben	tener	en	cuenta	las	normas	de	fabricación	y	
mantenimiento al igual que los datos técnicos de las 
dimensiones del fabricante. 

•	 Piense	en	las	normas	aplicables	a	la	prevención	de	acci-
dentes y en las demás normas generalmente aceptadas 
sobre seguridad

•	 La	máquina	sólo	puede	ser	utilizada,	mantenida	o	 re-
parada por personas con conocimientos y que estén al 
corriente de los riesgos. 

•	 El	fabricante	no	es	responsable	en	el	caso	de	cambios	
arbitrarios en la máquina.

 La máquina sólo puede utilizarse con los accesorios ori-
ginales y con las piezas del fabricante.

•	 Aviso:	La	utilización	de	piezas	de	trabajo	o	accesorios	
diferentes de los establecidos en el manual de instruc-
ciones implica un riesgo de lesiones.

•	 No	está	pensado	para	otro	uso.	El	fabricante	no	es	res-
ponsable del daño producido por el uso de otros mate-
riales diferentes a los establecidos anteriormente.

m Restricciones

Esta máquina está construida con tecnología punta y si-
guiendo las normas aceptadas en materia de seguridad. 
No obstante puede haber ciertas restricciones mientras 
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•	 Liikkuva	 työkalu	 aiheuttaa	 työkappaletta	 epäasianmu-
kaisesti ohjattaessa sormien ja käsien loukkaantumis-
vaaran.

•	 Sinkoutuvien	työkalujen	aiheuttama	loukkaantumisvaa-
ra epäasianmukaisen pitämisen tai ohjaamisen johdos-
ta, kuten työskentely ilman vastetta.

•	 Puupölyt	tai	puulastut	vaarantavat	terveyttä.	Käytä	eh-
dottomasti henkilökohtaisia suojavarusteita, kuten sil-
mäsuojusta. Asenna imujärjestelmä!

•	 Viallisten	 höylänterien	 aiheuttamat	 vammat.	 Tarkista	
höylänterien eheys säännöllisesti.

•	 Sormien	ja	käsien	loukkaantumisvaara	höylänteriä	vaih-
dettaessa. Käytä sopivia työkäsineitä.

•	 Konetta	 käynnistettäessä	käynnistyvä	höylänterä	 aihe-
uttama loukkaantumisvaaran.

•	 Sähkövirta	aiheuttaa	vaaran,	jos	käytetään	epäasianmu-
kaisia sähköliitosjohtoja.

•	 Pitkät	hiukset	ja	väljät	vaatteet	saattavat	tarttua	liikku-
vaan työkaluun ja vaarantaa terveyden. Käytä henkilö-
kohtaisia suojavarusteita, kuten hiusverkkoa ja vartalon-
myötäisiä työvaatteita.

•	 Lisäksi	kaikista	tehdyistä	varotoimenpiteistä	huolimatta	
ei voida sulkea pois piiloriskejä.

•	 Piiloriskit	 voidaan	 minimoida	 toimimalla	 „Turvaohjei-
den“, „Tarkoituksenmukaisen käytön“ sekä käyttöoh-
jeen mukaisesti.

Sijoittaminen

Valmistele koneen sijoituspaikka etukäteen. Varaa riit-
tävästi tilaa, jotta turvallinen ja häiriötön työskentely on 
mahdollista. Kone on suunniteltu suljetuissa tiloissa työs-
kentelyyn ja se on sijoitettava tukevasti tasaiselle, lujalle 
alustalle (Kuva 1). 
Koneen voi kiinnittää työpenkille. (Kiinnitysvälineet eivät 
sisälly toimitukseen!)

Kuljetus

Koneen saa nostaa ja kuljettaa vain telineessä. Kuljetusta 
varten sitä ei saa koskaan nostaa suojalaitteista, säätö-
kahvoista tai sahapöydästä.
Kuljetusta varten kone on irrotettava sähköverkosta.
Teräakselin suojuksen on oltava kuljetuksen aikana alim-
massa asennossa.

Koneen purkaminen pakkauksesta

Tarkista pakkauksen sisältö mahdollisten kuljetusvaurioi-
den varalta. Vahinkotapauksesta on heti ilmoitettava huo-
lintaliikkeelle. Tarkista, että sisältö on täydellinen. Ilmoita 
puuttuvista osista heti myyjälle.
Kone lähetetään kokonaisuudessaan pahvilaatikossa. Ko-

Fig. 1
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•	 Fare	for	skader	på	fingre	og	hender	ved	roterende	verk-
tøy ved feilaktig føring av arbeidsstykket.

•	 Skader	 som	oppstår	 som	 følge	 av	 arbeidsstykker	 som	
slynges vekk på grunn av feil holding eller føring av ar-
beidsstykke og arbeid uten bruk av anslag.

•	 Helsefare	 på	 grunn	 av	 trestøv	 eller	 trespon.	Personlig	
verneutstyr som øyebeskyttelse må brukes under en 
hver	omstendighet.	Bruk	et	avtrekksanlegg!

•	 Skader	på	grunn	av	defekt	høvelblad.	Høvelbladet	må	
kontrolleres jevnlig for å sikre at det er i feilfri stand.

•	 Fare	for	skade	på	fingre	og	hender	ved	skifte	av	høvel-
blad.	Bruk	egnede	arbeidshansker.

•	 Fare	for	personskader	når	maskinen	slås	på,	på	grunn	
av høvelbladet som starter opp.

•	 Fare	på	grunn	av	elektrisitet	ved	ikke	forskriftsmessige	
elektriske tilkoblinger.

•	 Helsefare	på	grunn	roterende	verktøy	ved	langt	hår	og	
løstsittende	klær.	Bruk	personlig	verneutstyr	som	hår-
nett og tettsittende klær.

•	 I	 tillegg	 kan	det	 til	 tross	 for	 alle	 forholdsregler	 finnes	
skjulte restrisikoer.

•	 Restrisikoene	kan	reduseres	til	et	minimum	hvis	punk-
tene under ”Sikkerhetsanvisninger” og ”korrekt bruk” 
og instruksjonene i bruksveiledningen generelt følges.

Oppstilling

Klargjør stedet som maskinen skal stå på. Sørg for at det 
er nok plass til å arbeide sikkert og uten problemer. Mas-
kinen er konstruert for å brukes i lukkede rom, og må plas-
seres støtt på et plant, fast underlag (Fig. 1).
Maskinen kan festes til en arbeidsbenk. (festematerialer 
for dette medfølger ikke!)

Transport

Maskinen må kun løftes og transporteres i stativet. Løft 
aldri i beskyttelsesinnretningene på innstillingshåndta-
kene eller i høvelbordet ved transport.
Ved transport må maskinen kobles fra strømmen.
Under transporten må høvelakselvern være i den nederste 
posisjonen.

Utpakking av maskinen

Kontroller innholdet for eventuelle transportskader. Ved 
skader må dette snarest meldes til speditøren. Kontrol-
ler at alt innholdet er der. Ta umiddelbart kontakt med 
forhandleren hvis noe mangler.
Maskinen sendes komplett i en pappeske. Tilleggsdeler 

se maneja.
•	 Hay	riesgo	de	lesiones	en	dedos	y	manos	cuando	la	pie-

za de trabajo se utiliza incorrectamente.
•	 Las	 piezas	 de	 trabajo	 que	 caigan	 debido	 a	 tomas	 de	

corriente incorrectas o al manejo, pueden producir ac-
cidentes.

•	 Su	salud	puede	peligrar	debido	al	polvo	de	Madera	o	a	
los pequeños fragmentos de madera. Lleve equipo de 
protección personal como protección de áreas aluviales. 
Instale un extractor de polvo.

•	 Pueden	ocurrir	accidentes	debido	a	bloques	de	aplana-
do dañados. Compruebe periódicamente que los blo-
ques de aplanado estén intactos.

•	 Hay	 riesgo	 de	 lesiones	 en	 dedos	 y	 manos	 cuando	 se	
cambien bloques de aplanado. Lleve guantes de trabajo 
adaptados

•	 Hay	peligro	de	lesiones	cuando	se	enciende	la	máquina,	
debido al movimiento de la cuchilla Cepilladora/Regrue-
sadora.

•	 Hay	peligro	de	descarga	eléctrica	cuando	se	utilizan	lí-
neas de acceso eléctrico inadecuadas.

•	 Su	salud	puede	estar	en	peligro	cuando	el	dispositivo	
está funcionando si tiene el cabello largo o ropa ancha. 
Lleve equipo de protección personal como una red para 
el cabello y ropa de trabajo ajustada.

•	 Puede	haber	restricciones	obvias	a	pesar	de	las	provi-
siones del objetivo. 

•	 Puede	 minimizar	 las	 restricciones	 cuando	 tiene	 en	
cuenta los “consejos de seguridad” y “da el uso para 
el que está pensado”, al igual que las instrucciones de 
funcionamiento.

Establecimiento

Prepare el lugar de trabajo donde se va a fijar la máqui-
na. Asegúrese de que la habitación es lo suficientemente 
grande para que la máquina pueda funcionar sin interfe-
rencias. La máquina está diseñada para trabajar en ha-
bitaciones cerradas y tiene que establecerse de modo 
estable en un nivel y una base sólidos (Fig. 1).
La máquina de puede fijar en una mesa de trabajo. (El 
material de fijación no se suministra).

Transporte

La máquina sólo se puede levantar y transportar con su 
soporte. Nunca la levante para transportarla por sus pro-
tecciones, por las asas ajustables o por la mesa de apla-
nado.
Si desea transportar la máquina tiene que desconectarla 
de la red de trabajo.
Durante el transporte, la protección del bloque aplanador 
debe estar en una posición lo más abajo posible.

Desembalado de la máquina

Compruebe el contenido por si se hubieran producido 
daños en el transporte. Si descubriera daños tiene que 
informar de los mismos al expeditor inmediatamente. 
Compruebe que el contenido está completo. Informe in-
mediatamente al transportista de las piezas perdidas.
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neeseen kiinnitettävät lisäosat on paikallistettava ja jär-
jestettävä ennen asennusta.
Kuva 2
1 Oikaisu- ja tasoYhd. oiko- ja tasohöylä
2 Oikaisuvaste
3 Kuusiokulma-avain 4 mm
4 Käsikahva
5 Sylinterikantainen kuusiokoloruuvi 5 – 1,0 x 15
6 Lukkorengas 5 mm
7 Aluslaatta 5 mm
8 Imuistukka

Asennus

Oikaisuvasteen säätö (Kuva 3)
•	 Työnnä	oikaisuvasteen	kiinnitysruuvi	sivuseinän	rakoon	

A.
•	 Kohdista	vaste	ruuviin	siirtämällä	vastetta	sivusuunnas-

sa B.
•	 Kiristä	kiinnitysruuvi (Kuva 4).
•	 Suorista	vaste	oikaisupöydän	suuntaisesti	ja	kiristä	ruu-

vi (Kuva 5).
•	 Kulma	säädetään	löysäämällä	Torxruuvia	C.
•	 Tarkka	säätö	voidaan	tehdä	asteikon	avulla	D.

Käyttöönotto

Imujärjestelmä
Kun konetta käytetään suljetuissa tiloissa, imulaite on lii-
tettävä imuistukkaan
Oikaisussa käytettävän imujärjestelmän kytkentä:
•	 Nosta	teräakselin	suojuksen	vartta	niin,	että	pitkittäiset	

reiät tulevat näkyviin G, H (Kuva 6).
•	 Vedä	kytkintyöntimet	esiin	imuistukan	molemmilta	puo-

lilta F, I (Kuva 7).
•	 Pane	 tasopöytä	alimpaan	asentoonsa	 ja	 työnnä	 imuis-

tukkaa koneeseen, kunnes molemmat kytkintyöntimet 
yltävät pitkittäisreikiin I, H (Kuva 8).

Fig. 4
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som skal festes på maskinen, må finnes og tilordnes før 
monteringen.
Fig. 2
1 Avretter- og tykkelseshøvel
2 Avretteranslag
3 Sekskantnøkkel 4 mm
4 Håndtak
5 Unbrakoskrue 5 - 1,0 x 15
6 Sikringsring 5 mm
7 Mellomleggskive 5 mm
8 Avsugsstuss

Montering

Justering av avretteranslag (Fig. 3)
•	 Sett	klemskruen	for	avretteranslaget	i	slissen	på	side-

veggen A.
•	 Skyv	anslaget	sideveis	mot	skruen	til	det	går	i	inngrep	

B.
•	 Stram	klemskruen (Fig. 4).
•	 Rett	inn	slik	at	anslaget	er	parallelt	med	avretterbordet	

og stram skruen (Fig. 5).
•	 Vinkelen	justeres	ved	å	løsne	stjernegrepsskruen	C.
•	 En	presis	innstilling	kan	utføres	ved	hjelp	av	skalaen	D.

Ta maskinen i bruk

Avtrekk
Ved bruk i lukkede rom må det kobles til et avtrekksanlegg 
til sugestussene
Tilkobling av avtrekk ved avretting:
•	 Løft	armen	på	høvelakselvernet,	slik	at	langhullene	lig-

ger fritt G, H (Fig. 6).
•	 Trekk	ut	stemplene	på	begge	sider	av	sugestussen	F, I 

(Fig. 7).
•	 Sett	 tykkelsesbordet	 i	den	nederste	 stillingen	og	 skyv	

sugestussen inn i maskinen, til de to stemplene kan 
skyves inn i langhullene I, H (Fig. 8).

La máquina se envía como un único dispositivo en una 
caja de cartón. Las piezas adicionales que hay que fijar 
en la máquina se deben colocar o ordenar antes del en-
samblaje.
Fig. 2
1 Aplanador de superficies y de grosor.
2	Bloque	de	aplanado
3 Llave de sección hexagonal de 4mm
4 Manillar
5 Perno cilíndrico con hueco hexagonal 5 – 1´0 x 15
6 Anillo de fijación de 5mm
7 Anillo separador de 5mm
8 Toma de succión

Ensamblaje

Alineación del bloque de aplanado, Fig. 3
•	 Ponga	el	tornillo	de	abrazadera	del	bloque	de	aplanado	

en la ranura de la pared lateral A.
•	 Moviendo	el	bloque	de	la	Cepilladora/Regruesadora	ha-

cia los lados, atornille el tornillo en su sitio B.
•	 Fije	el	tornillo	de	abrazadera	(Fig. 4).
•	 Alinee	el	bloque	de	aplanado	paralelo	a	las	superficies	

emergentes y ajuste los tornillos (Fig. 5).
•	 Se	produce	un	cambio	de	ángulo	cuando	desabrocha	el	

tornillo del pomo de la empuñadura C.
•	 Se	puede	ajustar	exactamente	basándose	en	la	escala	

D.

Funcionamiento inicial

Extracción
Cuando trabaje con el instrumento en una habitación ce-
rrada debe haber un extractor instalado en el soporte de 
extracción.
Conexión de la succión cuando se aplana:
•	 Levante	el	brazo	de	la	protección	del	bloque	aplanador	

para que los agujeros alargados estén descubiertos G, H 
(Fig. 6).

•	 Desenchufe	los	empujadores	de	válvula	a	ambos	lados	
de la toma de succión F, I (Fig. 7).

•	 Ponga	 la	 tabla	 de	 espesor	 en	 la	 posición	 más	 baja	 y	
deslice la toma de succión en la máquina hasta que 
pueda deslizar ambos empujadores de válvula dentro de 
los agujeros alargados H, I (Fig. 8).
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Tasohöyläyksessä käytettävän imujärjestelmän kytkentä, 
(Kuva 9)
•	 Irrota	oikaisuvaste.
•	 Työnnä	 teräakselin	 suojus	 taakse	 ja	 kiinnitä	 imuistuk-

ka.
•	 Imuistukka	 kiinnitetään	 niin,	 että	 molemmat	 kytkin-

työntimet ovat pitkittäisreikien suuntaisina. Työnnä sit-
ten kytkintyöntimet pitkittäisreikiin.

Jotta imujärjestelmä toimisi optimaalisesti, ilmannopeu-
den tulee olla vähintään 20 m/s. 

Fig. 8 H

I

Fig. 9

Fig. 6 G
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Fig. 7
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Tilkobling av avtrekk ved tykkelseshøvling, (Fig. 9)
•	 Ta	av	avretteranslaget.
•	 Skyv	bladakselvernet	tilbake	og	fest	sugestussene.
•	 Sugestussene	plasseres	slik	at	begge	stemplene	flukter	

med langhullene. Skyv deretter stempelet i langhullet.
For at avtrekket skal fungere optimalt må lufthastigheten 
være på minst 20 m/s.

Conexión de la succión si está espesando (Fig. 9)
•	 Extraiga	el	bloque	de	la	Cepilladora/Regruesadora.
•	 Deslice	la	protección	del	cortabloques	por	detrás	y	fije	

la toma de succión.
•	 La	 toma	de	 succión	debe	estar	fijada	de	manera	que	

ambos empujadores de válvula estén alineados con los 
agujeros alargados. Después, deslice los empujadores 
de válvula por los agujeros alargados.

Para una succión óptima la velocidad del aire debe ser de 
al menos 20m/s.
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Teräakselin suojus, Kuva 10.1/10.2
Korkeussäätö tehdään koneen vasemmalle puolelle asen-
netulla Torx-ruuvilla. Kun Torx-ruuvi on kierretty auki, te-
räsuojuksen voi työntää sivuun, jolloin höyläysleveyttä voi 
säätää. Paina teräakselin suojus takaisin alas, jotta saat 
kiinnitettyä suojuksen oikeaan asentoon, ja kiristä kiinnit-
timet J, K. 

Oikaisu
Höyläyssyvyys säädetään pöytälevyn etupuolella olevalla 
käsikahvalla asteikon avulla L, M, N. Paras pinnanlaatu 
saavutetaan höyläyssyvyyden ollessa 0,5 – 1,5 mm.
Varoitus: 
Teräakselin käyttämätön osa on peitettävä suojuksella. 
Työskentelypaikka on koneen edessä syöttöpöydän sivulla. 
Laita molempien käsien sormet työkappaleen päälle. Älä 
pitele kiinni työkappaleen reunoista.
Vain sellaisia työkappaleita saa höylätä, jotka pysyvät tu-
kevasti koneella ja joita voi ohjata turvallisesti. Lyhyitä 
työkappaleita höylättäessä syöttöön on käytettävä apuvä-
linettä.

Tasohöyläys
•	 Aseta	tasopöytä	karan	luona	olevalla	käsikahvalla	astei-

kon avulla haluttuun korkeuteen O. 
 1 kierros = 3 mm.
•	 Työnnä	kapeaa	puuta	keskellä	sisään.
Tasohöyläyksessä pöytä on säännöllisesti käsiteltävä 
öljyllä. Pitkän käyttöajan jälkeen tai kosteaa puuta höy-
lättäessä saattaa käydä niin, että kone ei enää vedä työ-
kappaletta sisään.
Varoitus: 
Kytke kone heti pois päältä, jos siihen tulee vika. Älä pois-
ta lastuja äläkä sälöjä pöydiltä koneen käydessä. Alle 25-
senttisiä puunkappaleita ei saa höylätä.

Terien vaihto, Kuva 11
•	 Kytke	kytkin	POISasentoon	(AUS).
•	 Irrota	kone	sähköverkosta.
•	 Lukitse	teräakselin	suojus	yläasentoon.
•	 Avaa	ja	irrota	neljä	teränkiristysruuvia.
•	 Ota	terä	ja	teräpalkki	pois	akselista.
•	 Poista	lastut	ja	pihka	teräakselista	ja	teräpalkista.
•	 Asenna	uusi	terä	teräakseliin.	Kiinnitä	terä	suorakulmai-

silla urilla molempiin ruuvinkantoihin. (Näillä kahdella 
ruuvilla säädetään terän korkeutta.) 

•	 Aseta	teräpalkki	terän	päälle.
•	 Kiristä	neljää	kiristysruuvia	hieman.
•	 Tee	samat	työvaiheet	toiselle	terälle.
•	 Sovita	höylänterä	nyt	tarkasti	vastaanottopöytään.	Käy-

tä apuna vastaanottopöydälle pantavaa ohjainta.
•	 Terän	korkeutta	voi	säätää	kahden	säätöruuvin	avulla.
•	 Näet	korkeussäädön	kiertämällä	teräakselia	yhdessä	oh-

jaimen kanssa.
•	 Terä	on	tarkasti	säädetty,	jos	terä	liikuttaa	ohjainta	kor-

keintaan 3 mm.
•	 Kun	terä	on	säädetty	onnistuneesti,	kaikki	kiristysruuvit	

on kiristettävä hyvin (8,4 N/m)
Huomio
•	 Terävät	 höylänterät	 varmistavat	 siistin	 höyläysjäljen	 ja	

kuormittavat moottoria vähemmän.

Fig. 11
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Høvelakselvern, Fig. 10.1/10.2
Høydeinnstillingen utføres med stjernegrepskruen mon-
tert på venstre side av maskinen. Når stjernegrepsskruen 
er løsnet kan bladtildekkingen skyves til siden, og korrekt 
høvelbredde stilles inn. Trykk høvelakselvernet ned igjen, 
og fikser vernet i korrekt stilling og stram til håndtaket J, 
K. 

Avretting
Høveldybden stilles inn med håndtaket på fremsiden av 
bordplaten ved hjelp av en skala L, M, N. Den beste over-
flaten oppnår man ved en høveldybde på mellom 0,5 og 
1,5 mm.
Advarsel: 
Den delen av høvelakselen som ikke brukes må dekkes 
av vernet. Arbeidsstillingen er foran maskinen på samme 
side som matebordet. Legg fingrene på begge hender på 
arbeidsstykket. Ikke hold arbeidsstykkekanten fast.
Det må bare høvles arbeidsstykker som ligger fast på mas-
kinen og som kan føres sikkert. For korte arbeidsstykker 
bruk en skyvestokk.

Tykkelseshøvling
•	 Still	inn	tykkelsesbordet	til	ønsket	høyde	med	håndtaket	

på spindelen etter skalaen O. 
 1 omdreining = 3 mm.
•	 Skyv	smalt	tre	inn	i	midten.
Ved tykkelseshøvling må bordet behandles jevnlig med 
olje. Etter lang brukstid eller ved høvling av fuktig tre kan 
det forekomme at arbeidsstykket ikke lenger trekkes inn.
Advarsel: 
Slå av maskinen umiddelbart ved defekt. Ikke fjern spon 
eller flis fra bordet når maskinen er i gang. Trestykker på 
under 25 cm må ikke høvles.

Utskiftning av blad, Fig. 11
•	 Sett	bryteren	på	AV.
•	 Koble	maskinen	fra	strømmen.
•	 Sett	fast	høvelakselvernet	i	løftet	stilling.
•	 Løsne	og	ta	av	de	fire	bladspennskruene.
•	 løft	knivblad	og	knivbjelke	opp	fra	akselen.
•	 Fjern	spon	og	harpiks	fra	høvelakselen	og	knivbjelken.
•	 Sett	inn	et	nytt	blad	i	bladakselen,	fikser	bladet	med	de	

firkantede slissene i de to skruehodene. (høyden stilles 
inn med disse to skruene.) 

•	 Legg	knivbjelken	på	bladet.
•	 Stram	de	fire	spennskruene	lett
•	 Gjenta	prosessen	for	det	andre	bladet.
•	 Still	 deretter	 inn	 høvelbladet	 nøyaktig	 i	 forhold	 til	 ut-

taksbordet. Gjør dette ved å plassere en linjal på ut-
taksbordet.

•	 Ved	å	justere	de	to	innstillingsskruene	kan	bladet	juste-
res i høyden.

•	 Ved	å	dreie	høvelakselen	i	forbindelse	med	linjalen	fin-
ner du høydeinnstillingen.

•	 Bladet	er	nøyaktig	stilt	 inn	når	 linjalen	maks.	beveger	
seg 3 mm videre gjennom bladet.

•	 Når	 bladet	 er	 ferdig	 stilt	 inn,	 må	 alle	 spennskruene	
strammes godt (8,4 N/m)

Vær oppmerksom på følgende:
•	 Skarpe	høvelblad	sikrer	et	rent	høvleresultat	og	belaster	

Protección del bloque aplanado (Fig. 10.1/10.2)
El ajuste de altura tiene lugar con el tornillo del pomo de 
la empuñadura, que se fija en el lateral izquierdo de la 
máquina. Tras desabrochar el tornillo agarradera de estre-
lla, se puede deslizar la cobertura de la hoja hacia el lado 
y se puede ajustar la Cepilladora/Regruesadora derecha. 
Empuje hacia abajo de nuevo la protección del bloque de 
aplanado para que la protección esté fijada en la posición 
derecha y ajusta las asas I, K. 

Superficie
La profundidad de aplanado se ajusta con el asa manual 
frontal de la parte superior de la mesa mediante una esca-
la L, M, N. La mejor superficie se obtiene si la profundidad 
de aplanado está entre 0,5 y 1,5 mm.
Aviso: 
La parte del bloque aplanador que no se utiliza debe pro-
tegerse con la cubierta. La posición de la válvula está en-
frente de la máquina, al lado de la superficie de trabajo. 
Ponga los dedos de ambas manos en la pieza de trabajo. 
No mantenga la pieza de trabajo por los bordes.
Únicamente puede aplanar piezas de trabajo dispuestas 
pegadas a la máquina y que se puedan dejar con segu-
ridad. Utilice un cajón suministrado para las piezas de 
trabajo pequeñas.

Grosor
•	 Ajuste	 la	mesa	de	espesamiento	con	el	asa	al	eje,	de	

acuerdo con las escala de la altura deseada O. 
 1 vuelta = 3 mm.
•	 Introduzca	la	madera	fina	en	medio.
Si está espesando, la mesa tiene que tratarse periódica-
mente con un aceite. Tras un uso prolongado o si aplana 
madera húmeda, puede ocurrir que la pieza de trabajo no 
se mueva más.
Aviso: 
Si hubiera algún fallo apague la máquina inmediatamente. 
No retire ningún recorte o astilla de madera de las me-
sas mientras la máquina sigue funcionando. No se deben 
aplanar piezas de Madera de menos de 25 cm.

Sustitución de las hojas (Fig. 12)
•	 Ponga	el	interruptor	en	AUS	(APAGADO).
•	 Desconecte	la	máquina	de	la	red.
•	 Pare	la	protección	del	bloque	de	aplanado	en	la	posi-

ción elevada.
•	 Libere	 y	 retire	 los	cuatro	pernos	de	 la	abrazadera	del	

corta-bloques.
•	 Levante	del	bloque	las	hojas	y	la	barra	de	la	hoja	corta

bloques.
•	 Retire	los	recortes	de	madera	y	resina	del	bloque	apla-

nador y la barra de la hoja corta-bloques.
•	 Ponga	la	nueva	hoja	en	el	bloque	aplanador,	fije	la	hoja	

con las ranuras de ángulo derechas en ambas cabezas 
de tornillo. (Con ambos tornillos, la hoja se ajustará en 
altura.) 

•	 Ponga	en	la	hoja	las	barras	de	la	hoja	cortabloques.
•	 Apriete	ligeramente	los	4	pernos	de	abrazadera.
•	 Repita	la	operación	con	la	segunda	hoja.
•	 Ahora	 ajuste	 las	 hojas	Cepilladora/Regruesadoras	 con	

precisión a la mesa. Utilice una regla que debe situar 
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•	 Kolminkertaisessa	 hionnassa	 materiaalia	 ei	 saa	 kulua	
enempää kuin 3 x 0,05 mm.

•	 Tässä	 koneessa	 käytettävät	 terät	 eivät	 sovi	 saumauk-
seen eivätkä sinkkaukseen.

•	 Laske	teräsuojus	lopuksi	takaisin	pöydälle	ja	peitä	terä-
akseli. Kiinnitä Torx-ruuvilla.

Asennus

•	 Varmista,	että	käytettävissä	on	 riittävästi	 tilaa	 työkap-
paleen kuljettamiseen koko höyläyspituuden verran niin, 
että käyttäjä (tai muut henkilöt) ei ole työkappaleen tiel-
lä. 

•	 Yhd.	oiko	ja	tasohöyläen	voi	kiinnittää	työpenkkiin	ruu-
veilla, lisälevyllä ja kuusiomuttereilla (eivät sisälly toimi-
tukseen).

•	 Yhd.	oiko	ja	tasohöylä	tulee	kiinnittää	ruuveilla	lujalle,	
tasaiselle pinnalle.

•	 Kone	ei	saa	keikkua,	ja	pöytien	on	oltava	suorassa.

Koneen rakenne ja toiminnot

Sähkötoiminen Yhd. oiko- ja tasohöylä on siirrettävä. Se 
on vaihtovirtamoottorikäyttöinen ja kaksoiseristetty. Se on 
suunniteltu puun höyläykseen. Koneessa on rationaalinen 
rakenne ja se on erittäin tehokas ja helppokäyttöinen. 

Huolto

Irrota verkkopistoke aina ennen huoltotöiden aloittamista. 
Palauta teräakselin suojus aina töiden päätyttyä käyttö-
asentoon.
Konehuolto
Yhd. oiko- ja tasohöylä ei tarvitse paljon huoltoa. Laake-
reissa on kestovoitelu. Suosittelemme seuraavien osien 
voitelua noin 10 työtunnin välein: 
•	 Syöttö	ja	poistotelan	laakerit
•	 Hihnapyörän	ja	hammaspyörän	laakerit.

Tasopöydän korkeussäädön kierrekaraa saa käsitellä aino-
astaan kuivavoiteluaineella.

Pöydän pinta ja syöttö- ja poistotela on aina pidettävä 
puhtaana pihkasta.
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motoren mindre.
•	 Ved	tre	slipinger	må	det	ikke	fjernes	mer	materiale	enn	

3 x 0,05 mm.
•	 Bladene	 som	 er	 brukt	 på	 denne	 maskinen	 egner	 seg	

ikke til falsing/sinking.
•	 Senk	til	slutt	høvelakselvernet	ned	på	bordet	 igjen	og	

dekk høvelakselen, klem fast med stjernegrepskruen.

Installasjon

•	 Forsikre	deg	om	at	det	er	nok	plass	til	at	arbeidsstykket	
kan føres langs hele høvellengden, uten at betjenings-
personen (eller andre) står i samme linje som arbeids-
stykket. 

•	 Tykkelse	og	Afretterhøvelen	kan	festes	til	en	arbeids-
benk med skruer, underlagsskiver og sekskantmuttere 
(medfølger ikke).

•	 Tykkelse	 og	 Afretterhøvelen	må	 skrus	 fast	 til	 en	 fast	
plan flate.

•	 Maskinen	må	ikke	vippe	og	bordene	må	flukte.

Maskinens oppbygning og funksjoner

Den elektriske Tykkelse- og Afretterhøvelen er transpor-
tabel. Den drives av en vekselstrømmotor og er dobbel-
tisolert. Den er konstruert for høvling av tre. Den har en 
rasjonell oppbygning, er lett å betjene og er effektiv. 

Vedlikehold

Før vedlikeholdsarbeid påbegynnes må nettstøpselet trek-
kes ut. Når arbeidet er avsluttet må høvelakselvernet set-
tes i driftsstilling igjen.
Maskinpleie
Tykkelse- og Afretterhøvelen er lite vedlikeholdskrevende. 
Lagrene har langtidsmøring. Vi anbefaler at følgende kom-
ponenter smøres med olje etter 10 arbeidstimer:
•	 Lager	i	inntrekks	og	uttrekksvalse.
•	 Lager	for	remskive	og	tannhjul.

Gjengespindelen for høydejustering av tykkelsesbordet må 
kun behandles med tørrsmøring.

Bordoverflaten	og	 inntrekks	 og	uttrekksvalsen	må	alltid	
holdes fri for harpiks.

sobre la mesa.
•	 Si	ajusta	ambos	tornillos	de	ajuste,	puede	ajustar	la	al-

tura de la hoja.
•	 Si	vuelve	el	bloque	de	aplanado	conectado	a	 la	regla,	

fije el ajuste de la altura.
•	 La	hoja	está	ajustada	con	precisión,	cuando	la	regla	se	

mueve más allá, un máximo de 3mm por las hojas.
•	 Si	ha	conseguido	ajustar	bien	las	hojas,	puede	apretar	

fuerte todos los pernos de abrazadera (8´4 N/m)
Cuidado:
•	 Unas	hojas	de	aplanado	afiladas	garantizan	una	imagen	

de aplanado limpio y desgastan menos el motor.
•	 Si	 las	afila	en	 tres	ocasiones,	no	puede	quitarse	más	

que 3 x 0´05 mm de material.
•	 Las	hojas	utilizadas	en	esta	máquina	no	son	apropiadas	

para marcar o doblar.
•	 Finalmente,	 baje	 de	 nuevo	 la	 protección	 del	 bloque	

aplanador sobre la mesa y cubra el tornillo agarradera 
de estrella con abrazaderas

Instalación

•	 Debe	 asegurarse	 de	 que	 hay	 suficiente	 espacio	 en	 la	
habitación para pasar la pieza de trabajo sobre toda la 
extensión de aplanado para que la persona que trabaja 
(u otras en el área) no estén de pie en una línea con la 
pieza de trabajo. 

•	 El	espesador	del	aplanador	se	puede	fijar	con	tornillos,	
anillos separadores y tuercas exagonales (no suminis-
tradas).

•	 El	espesador	del	aplanador	tiene	que	atornillarse	junto	
con una superficie de nivel fija.

•	 La	máquina	no	se	puede	mover	arriba	y	abajo	y	las	ta-
blas tienen que alinearse.

Construcción de la máquina y funciones

El espesador de aplanador eléctrico es transportable. 
Funciona con un motor de corriente alterna (AC) y tiene 
un aislamiento doble. Está hecho para aplanar la Madera. 
Tiene las cualidades de una construcción racional, fácil 
manejo y alta eficiencia. 

Mantenimiento

Antes de comenzar las labores de mantenimiento desco-
necte siempre el enchufe de la corriente. Tras las labores 
de mantenimiento active de nuevo la protección del bloque 
del aplanador.

Mantenimiento de la máquina
El espesador de aplanador no necesita mucho manteni-
miento. Su lugar de almacenamiento tiene lubricado per-
manente. Tras unas 10 horas de manejo recomendamos 
que lubrifique con aceite las siguientes partes:
•	 Lugares	de	almacenamiento	de	los	rodillos,	al	principio	

y al final.
•	 Lugares	de	almacenamiento	de	la	correa	de	la	polea	y	

de la rueda del engranaje de marchas.
El eje de rosca para cambios de altura de la mesa de es-
pesado sólo se puede tratar con un lubricante seco.
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Likaiset syöttö- ja poistotelat on puhdistettava.
Moottorin ylikuumenemisen välttämiseksi on tarkistettava 
säännöllisesti, onko moottorin ilma-aukoissa pölyä.
Kun käyttöä on jatkunut pidemmän aikaa, suosittelemme 
koneen käyttämistä valtuutetussa huoltoliikkeessä tarkas-
tettavana.
Työkaluhuolto
Teräakseli, kiinnittimet, teränpitimet ja terät on säännöl-
lisesti puhdistettava pihkasta, koska puhdas työkalu pa-
rantaa työn laatua. Tätä tarkoitusta varten kiinnittimet, 
teränpitimet ja terät voi upottaa 24 tunniksi pihkanpois-
toaineeseen.
Alumiiniset työkalut saa puhdistaa pihkasta vain sellaisilla 
puhdistusliuoksilla, jotka eivät syövytä tätä metallilaatua.
Huomio: 
Jos sähköverkko on huonossa kunnossa, teho voi alentua 
lyhytaikaisesti. Ota yhteys asiantuntijaan.

m Sähköliitäntä

Asennettu sähkömoottori on liitetty käyttövalmiiksi.
Liitäntä vastaa asiaankuuluvia VDE- ja DIN -määräyksiä.
Asiakkaan verkkoliitännän sekä käytetyn jatkojohdon täy-
tyy vastata näitä määräyksiä.
Sähköasennuksen asennus-, korjaus- ja huoltotöitä saa 
tehdä vain alan ammattilainen.
Tärkeitä ohjeita: 
Sähkömoottori	on	mitoitettu	toimintatapaa	S6	/	40	%	var-
ten.

Vialliset sähköliitosjohdot
Sähköliitosjohdoissa esiintyy usein eristysvikoja. Syyt 
ovat:
•	 Liitosjohtoihin	tulee	puristuskohtia,	jos	ne	johdetaan	ik-

kunoiden tai ovien raoista.
•	 Liitosjohdoissa	 on	 epäasianmukaisesta	 kiinnityksestä	

tai johtamisesta johtuvia taittumia.
•	 Liitosjohto	on	katkennut,	kun	sen	yli	on	ajettu.
•	 Seinäpistorasiasta	 irti	 repimisen	aiheuttamat	eristysvi-

at.
•	 Eristyksen	vanhenemisesta	johtuvat	halkeamat.
Sellaisten viallisten sähköliitosjohtojen käyttö ei ole sallit-
tua, koska ne ovat hengenvaarallisia eristysvikojen vuoksi.
Tarkasta sähköliitosjohdot säännöllisesti vaurioiden varal-
ta. Huolehdi siitä, että liitosjohto ei ole kytketty sähköver-
kostoon tarkastuksen aikana.
Sähköliitosjohtojen täytyy vastata asiaankuuluvia VDE- ja 
DIN -määräyksiä. Käytä vain liitosjohtoja, joissa on tunnus 
HO 7 RNF. Tyyppimerkinnän tulee olla painettuna liitän-
täkaapeliin.
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Tilsmussede inntrekks-/utrekksvalser må rengjøres
For å unngå at motoren overopphetes må det jevnlig kon-
trolleres om det har satt seg fast støv i motorens luftåp-
ninger.
Etter lengre tids bruk anbefales det at maskinen kontrol-
leres av et autorisert kundeverksted

Verktøypleie
Høvelaksel, spennmekanismer, bladholdere og blad må 
renses regelmessig for harpiks, da et rent verktøy gir bedre 
skjærekvalitet. For å fjerne harpiks kan man la spennme-
kanismer, bladholdere og blad ligge 24 timer i alminnelig 
harpiksfjerner.
Aluminiumsverktøy må kun rengjøres for harpiks med ren-
gjøringsvæsker som ikke angriper denne typen metall.
Forsiktig: 
Hvis det elektriske nettet er i dårlig stand kan det oppstå 
kortvarige effekttap. Ta kontakt med en fagperson.

m Elektrisk tilkobling

Den monterte elektromotoren er ferdig tilkoblet og klar til 
bruk.
Tilkoblingen er utført i samsvar med gjeldende VDE- og 
DIN-bestemmelser
Nettilkoblingen hos brukeren og skjøteledninger som bru-
kes må samsvare med disse forskriftene
Installasjon, reparasjon og vedlikehold av de elektriske in-
stallasjonene må kun utføres av fagpersoner.
Viktige merknader: 
Elektromotoren	er	konstruert	for	brukstype	S6	/	40	%.

Skadede strømledninger
Isoleringen på elektriske ledninger blir ofte skadet. Årsa-
ker til dette er:
•	 Klemskader	når	 ledningen	føres	gjennom	vindus	eller	

dørsprekker.
•	 Knekkskader	 som	 følge	av	at	 ledningen	er	 festet	eller	

trukket på en uheldig måte.
•	 Kuttskader	som	følge	av	at	ledningen	kjøres	over.
•	 Isolasjonsskader	som	følge	av	at	ledningen	rykkes	ut	av	

stikkontakten.
•	 Sprekker	som	følge	av	at	ledningene	er	for	gamle
Slike beskadigede elektriske ledninger må ikke brukes. 
Skade på isoleringen medfører livsfare.
Kontroller de elektriske ledningene regelmessig for skader. 
Pass på at ledningen ikke er tilkoblet strømnettet når du 
kontrollerer den.
Elektriske ledninger må være i samsvar med gjeldende 
VDE	 og	 DINbestemmelser.	 Bruk	 kun	 ledninger	 merket	
HO 07 RNF. Det skal finnes en typebetegnelse trykket på 
strømledningen.

La superficie de la tabla y los rodillos al principio y al final 
siempre se deben mantener sin resina. 

Unos rodillos sucios al principio y al final, necesitan ser 
limpiados.
Para evitar recalentamiento del motor debe comprobar 
periódicamente si hay polvo en las aperturas de aire del 
motor.
Recomendamos que, tras un uso prolongado, la máquina 
sea comprobada por un servicio técnico autorizado.

Mantenimiento de las herramientas
Bloque	aplanador,	guías	de	abrazadera,	hojas	y	soportes	
de hojas tiene que limpiarse de resina periódicamente 
porque una herramienta limpia mejora la calidad del cor-
te. Por esta razón las guías de abrazadera, hojas y so-
portes de hojas se pueden poner durante 24 horas en un 
producto estándar para quitar la resina.
A las herramientas de aluminio sólo se les puede quitar 
la resina con fluidos de limpieza que no ataquen a este 
tipo de metal.
Atención: 
Si la red eléctrica está en mal estado, el resultado puede 
ser una corte breve de energía. Pida consejo a un exper-
to.

m Conexión eléctrica

El motor eléctrico instalado está listo para ser usado.
La conexión es conforme a las correspondientes normas 
VDE y DIN.
La línea de alimentación suministrada por el cliente y el 
cable de extensión utilizado deben seguir estas normas.
Las labores de instalación, reparación y mantenimiento 
de la instalación eléctrica sólo las debe llevar a cabo un 
experto. 
Información importante: 
El	motor	eléctrico	lleva	un	modo	de	manejo	S6	/	40%.
Cables eléctricos defectuosos
En cables eléctricos defectuosos hay con frecuencia fallos 
de aislamiento. Las causas son:
•	 Marcas	en	 los	sitios	en	 los	que	 los	cables	de	alimen-

tación pasan por las ventanas o por aperturas en las 
puertas.

•	 Marcas	de	pliegues	debido	a	una	fijación	errónea	o	una	
colocación incorrecta del cable de alimentación.

•	 Superficies	cortadas	debido	al	paso	sobre	el	cable.
•	 Daños	en	el	aislamiento	debido	a	que	el	conector	de	la	

pared está arrancado.
•	 Grietas	debidas	al	envejecimiento	del	aislamiento.

Estos cables eléctricos defectuosos no se pueden utilizar 
y pueden provocar graves daños de aislamiento. Tiene que 
comprobar periódicamente los cables de alimentación por 
si hubiera daño. Preste atención, cuando compruebe el 
cable de alimentación, a que éste no esté conectado al 
sistema de alimentación.
Los cables de alimentación de electricidad deben ser con-
formes a las correspondientes normas VDE y DIN. Utilice 
únicamente cables de alimentación con la marca HO 7 
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Fig. 12
Vaihtovirtamoottori, Kuva 12
•	 Verkkojännitteen	tulee	olla	230	V	/	50	Hz.
•	 Enintään	25	m	pitkän	jatkojohdon	vähimmäishalkaisijan	

tulee olla 1,5 mm2, ja yli 25 m pitkän jatkojohdon vä-
himmäishalkaisijan tulee olla 2,5 mm2.

•	 Verkkoliitäntä	suojataan	16	A:n	hitaalla	sulakkeella.
Anna seuraavat tiedot tiedustelujen yhteydessä:
•	 moottorin	valmistaja
•	 moottorin	virtalaji
•	 koneen	tyyppikilven	tiedot
•	 kytkimen	tyyppikilven	tiedot
Liitä moottoria palauttaessasi lähetykseen aina koko käyt-
töyksikkö kytkimineen.

Tärkeät varaosat

Tuote  Tuotenumero
Höylänteräsarja = 2 kpl 390 2202 701
Moottori 230 V 390 2202 010
Kytkin 230 V 390 2202 011
Lattahihna 390 2202 012

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, Woodster GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, vakuutamme, 
että jäljempänä kuvattu kone vastaa suunnittelunsa ja rakenteensa perusteella 
ja meidän markkinoille tuomanamme mallina seuraavien EU-direktiivien 
asiaankuuluvia määräyksiä.
Jos koneeseen tehdään muutoksia neuvottelematta niistä kanssamme, tämä 
todistus lakkaa olemasta voimassa.

Koneen nimi
Yhd. oiko- ja tasohöylä

Konetyyppi
PT 8500, Art.No. 3012202916

Asiaankuuluvat EU-direktiivit
Koneita koskeva EU-direktivii 98/37/EG (< 28.12.2009),
Koneita koskeva EU-direktivii 2006/42/EG (> 29.12.2009),
EU-pienjännitedirektiivi 2006/95/EØF,
EG-EMV direktivii 2004/108/EWG.

Sovelletut harmonisoidut eurooppalaiset standardit, etenkin
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 61029-1

Hyväksyntä
TÜV Rheinland
Product Safety
Am Grauen Stein
D-51105 Köln

Tarkastustodistukset:
EY:n tuuppitarkastuskoe nro BM60009799
Laiteturvallisuuskoe nro S50048839

Paikka, päiväys
Ichenhausenissa, 09.09.2009

Allekirjoitus
Thomas Honigmann, Managing Director
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Vekselstrømmotor, Fig. 12
•	 Nettspenningen	må	være	på	230	volt/50	Hz.
•	 Skjøteledninger	opp	til	25	meter	må	ha	et	tverrsnitt	på	

1,5 kvadratmillimeter, og ledninger på over 25 meter 
må ha et tverrsnitt på minst 2,5 kvadratmillimeter.

•	 Nettilkoblingen	beskyttes	med	en	16	A	treg	sikring.

Oppgi følgende opplysninger ved forespørsler:
•	 Motorprodusent
•	 Motorens	strømtype
•	 Maskin	og	typemerkingsdata
•	 Typemerkingsdata	for	brytere
Når motoren returneres må hele driftsenheten inkludert 
bryter sendes inn.

Viktige reservedeler

Artikkel  Artikkelnummer
Høvelblad sett = 2 stk 390 2202 701
Motor 230V 390 2202 010
Bryter	230V	 390	2202	011
Flatbelte 390 2202 012

EF-samsvarserklæring

Hermed erklærer vi, Woodster GmbH, Günzburger Str. 69; D-89335 
Ichenhausen, at maskinen angitt nedenfor oppfyller de grunnleggende 
sikkerhets- og helsekravene i de relevante EF-direktivene, både med henhold til 
design, konstruksjon og type markedsført av oss.
Ved endringer på maskinen uten vårt samtykke mister denne erklæringen sin 
gyldighet.

Betegnelse	av	maskinen
Tykkelse- og Afretterhøvel

Maskintype
PT 8500, Art.No. 3012202916

Relevante EF-direktiver
EU-maskindirektiv 98/37/EØF (< 28.12.2009),
EU-maskindirektiv 2006/42/EG (> 29.12.2009),
EU-lavspændingsdirektiv 2006/95/EØF,
EU-EMC-direktiv 2004/108/EØf.

Anvendte harmoniserte europeiske standarder, særlig
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 61029-1

Teknisk kontrollorgan
TÜV Rheinland
Product Safety
Am Grauen Stein
D-51105 Köln

Innkoblet for
EF-typekontroll nr. BM60009799
GS-kontroll nr. S50048839

Sted, dato
Ichenhausen, 09.09.09

Underskrift
Thomas Honigmann, Managing Director

RFN. No debe haberse nada reescrito sobre la clasifica-
ción del cable de alimentación.

Motor de corriente alterna (Fig. 12)
•	 El	voltaje	de	la	alimentación	de	ser	230	Voltios/50	Hz.
•	 El	 cable	 prolongador	 debe	 tener	 una	 sección	 de	 cruz	

de 1,5 mm2 para cables de hasta 25 m de longitud y al 
menos 2.5 mm2 para longitudes de más de 25 m.

•	 El	cable	de	alimentación	está	asegurado	con	16	A.
Si tiene preguntas, por favor proporcione la siguiente in-
formación:
•	 Fabricante	del	motor
•	 Tipo	de	corriente	utilizada	por	el	motor
•	 Datos	de	la	placa	de	identificación	de	la	máquina
•	 Datos	de	la	placa	de	identificación	del	interruptor
Si vuelve el motor siempre tiene que enviar el dispositivo 
completo con el interruptor.

Piezas de repuesto importantes

Artículo  Artículo - Número
Conjunto de hoja de Cepilladora
/Regruesadora = 2 piezas 390 2202 701
Motor 230V 390 2202 010
Interruptor 230V 390 2202 011
Correa plana 390 2202 012

Declaración de conformidad CE

Declaramos, Woodster GmbH (Ltd.) Günzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen, 
que la máquina que se indica es, por su concepción y diseño, y por la versión 
que ponemos en circulación, conforme con las correspondientes normas de las 
directivas de la CE que se citan.
Si se producen cambios en la máquina sin que haya acuerdo con nosotros, esta 
declaración pierde su validez.

Mantenimiento de la máquina
Cepilladora/Regruesadora

Tipo de máquina
PT 8500, Art.No. 3012202916

Directivas CE correspondientes
Normativa sobre Maquinaria 98/37/CEE (< 28.12.2009),
Normativa sobre Maquinaria 2006/42/EG (> 29.12.2009),
Normativa sobre baja tensión 2006/95/EWG,
Normativa EMV 2004/108/EWG.

Aplicación armonizada
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1,

Estándares europeos, especialmente
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 61029-1

Sitio del informe
TÜV Rheinland
Seguridad del producto
Am Grauen Stein
D-51105 Köln

Puesto en efecto
EG Baumusterprüfung No. (Número de prueba del tipo de examen CE) 
BM60009799
GS Prüfung No. (Número de prueba GS) S50048839

Ciudad y fecha
Ichenhausen, 09.09.09

Firma
Thomas Honigmann, Managing Director
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Häiriöiden syiden määrittämiseen ja niiden poistoon vaaditaan aina erityisen suurta tarkkaavaisuutta ja varovaisuutta. Irrota 
virtapistoke etukäteen!

Seuraavassa esitellään eräitä yleisimpiä häiriöitä ja niiden syitä. Muiden häiriöiden ilmetessä käänny koneen myyjäliikkeen 
puoleen.

  Häiriö   Syy   Poistaminen

Konetta ei saa kytketyksi päälle Verkkojännite puuttuu

Kuluneet hiiliharjat

Tarkista jännitteensyöttö

Vie kone huoltokorjaamoon

Kone sammuu itsestään tyhjäkäynnin 
aikana

Sähkökatkos Tarkasta verkkosulake

Koneen rakenteeseen kuuluvasta 
alijännitesuojasta johtuen kone ei 
käynnisty itsestään uudelleen, vaan se 
on jännitteen palauduttua kytkettävä 
uudelleen päälle. 

Kone pysähtyy höyläyksen aikana Ylikuormitussuojan käynnistyminen 
tylsistä teristä tai liian suuresta 
syötöstä tai höyläyspaksuudesta 
johtuen

Ennen työn jatkamista vaihda terät tai 
odota moottorin jäähtymistä.

Pyörimisnopeus pienenee höyläyksen 
aikana

Liian suuri lastunirrotus

Liian suuri syöttö

Tylsät terät

Vähennä lastunirrotusta

Pienennä syöttönopeutta

Vaihda terät

Epäsiisti höyläysjälki Tylsät terät

Epätasainen syöttö

Vaihda terät

Höylää tasaisella paineella ja 
pienemmällä syötöllä

Lastunpoisto tukkeutunut 
tasohöyläyksessä (ilman 
imujärjestelmää)

Liian suuri lastunirrotus

Tylsät terät

Liian märkä puu

Lastunpoisto tukkeutunut 
oikaisuhöyläyksessä (ilman 
imujärjestelmää)

Liian suuri lastunirrotus

Liian suuri syöttö

Tylsät terät

Liian märkä puu

Lastunpoisto imurilla tukkeutunut 
oikaisu- tai tasohöyläyksessä

Liian heikko imu On käytettävä imulaitetta, joka takaa 
vähintään 20 m/s:n ilmannopeuden 
imun liitäntäistukan kohdalla
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Påvisning og utbedring av årsaker til foreliggende feil krever ekstra stor oppmerksomhet og forsiktighet. Trekk ut støpselet 
på forhånd!

I det følgende er noen av de vanligste feilene og årsaken til disse oppført. Ved andre problemer eller hvis problemene fortsetter 
ta kontakt med din forhandler.

Problem Mulig årsak Løsning

Maskinen lar seg ikke slå på Nettspenning mangler

Kullbørste utslitt

Kontroller strømtilførselen

Ta maskinen med til kundeverkstedet

Maskinen slår seg av av seg selv under 
bruk

Nettutfall Kontroller forankoblet sikring på 
nettsiden

Maskinen starter på grunn av det 
integrerte underspenningsvernet ikke 
av seg selv igjen, men må startes på 
nytt når strømmen kommer tilbake. 

Maskinen blir stående under høvlingen Aktivering av overbelastningsverne 
på grunn av sløve blad, for hurtig 
fremskyving eller for stor spontykkelse

Skift ut blad/la motoren kjøles ned før 
du arbeider videre.

Turtallet reduseres under høvlingen For stor spontykkelse

For hurtig fremskyving

Uskarpt blad

Reduser spontykkelsen

Reduser fremskyvningshastighet

Skift ut blad

Urent høvleresultat Uskarpt blad

Ujevn fremskyving

Skift ut blad

Høvel med konstant trykk og redusert 
fremskyvningshastighet

Sponutkasting ved tykkelseshøvling 
tilstoppet (uten avtrekk)

For stor spontykkelse

Uskarpt blad

For vått tre

Sponutkasting ved avretting tilstoppet 
(uten avtrekk)

For stor spontykkelse

For hurtig fremskyving

Uskarpt blad

For vått tre

Sponutløp med avtrekk tilstoppet ved 
avretting eller tykkelseshøvling

Avtrekk for svakt Det må brukes avtrekksutstyr som har 
en lufthastighet på minst 20 m/s ved 
sugestussene
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La determinación de las causas de los presentes problemas y su solución exigen siempre estar alerta y con precaución. Ante 
todo, desconecte el cale de alimentación.

En el siguiente cuadro verá una lista con los problemas más comunes y sus causas. Si tuviera otros problemas, acuda a su 
vendedor.

Problema Causa Solución

No puede encender la máquina No hay tensión de suministro

Los cepillos de carbono están muy 
gastados

Compruebe la alimentación.

Lleve la máquina al servicio técnico

La máquina se apaga sola en los 
momentos de inactividad

Fallo de alimentación Compruebe la línea de fusibles

La máquina no se enciende por si 
sola debido a la protección de caída 
incorporada y tiene que encenderse 
cuando vuelva el voltaje. 

La máquina no se mueve durante el 
aplanado

Direccionamiento de la protección de 
sobrecarga debido a hojas sin filo o a 
tasa de alimentación o a espesor de 
partículas demasiado grande.

Antes de seguir trabajando, sustituya 
las hojas o espera a que el motor se 
haya enfriado.

Caída de la velocidad mientras aplana La disminución del tiempo es 
demasiado grande

La tasa de alimentación es demasiado 
grande

Hojas sin filo

Reduzca la disminución del tiempo

Reduzca la velocidad de la tasa de 
alimentación

Sustituya las hojas

La imagen de aplanado no es limpia Hojas sin filo

Tasa de alimentación desigual

Sustituya las hojas

Aplana con una presión constante y 
con una tasa de alimentación reducida

El tiempo de sacado se atasca si está 
espesando (sin succión)

La disminución del tiempo es 
demasiado grande

Hojas sin filo

La madera está mojada

El tiempo de sacado se atasca si está 
aplanando (sin succión)

La disminución del tiempo es 
demasiado grande

La tasa de alimentación es demasiado 
grande

Hojas sin filo

La madera está demasiado mojada

El tiempo de salida con succión se 
atasca si está espesando o aplanando

La succión es demasiado débil Hay que instalar una instalación de 
succión que garantice una velocidad 
del aire de al menos 20 m/s en la 
toma de la conexión de succión.
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Изготовитель:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Уважаемый покупатель,
Мы желаем вам радости и успехов при работе с вашей  
новой машиной Kity.
Указания:
Производитель данного устройства, согласно 
действующему закону о качестве произведённых 
продуктов и предоставленных услуг, не несет 
ответственности за неисправности, произошедшие из-
за:
• Неправильного обращения,
• Несоблюдения правил инструкции по эксплуатации,
• При проведении ремонтных работ третей стороной 

либо неавторизированным персоналом,
• Установки неоригинальных запчастей,
• Использования вопреки предписанию,
• Потери питания электроустановки ввиду 

несоблюдения электрических правил и предписаний 
Союза немецких электротехников 0100, германский 
промышленный стандарт 57113 / предписания Союза 
немецких электротехников 0113.

Мы рекомендуем вам следующее: 
Перед монтажом и вводом в эксплуатацию прочитайте  
текст инструкции полностью.
Эта инструкция облегчит вам знакомство с устройством, 
и принесет только пользу.
Инструкция содержит важные указания как правильно, 
квалифицированно работать с устройством, как 
избегать опасности, экономить средства, выделенные 
на ремонт, сокращать простои и увеличить надёжность 
и срок эксплуатации.
Дополнительно к правилам техники безопасности 
данной инструкции вы обязательно должны соблюдать 
все предписания, действующие в вашей стране.
Храните инструкцию, в пластиковом пакете, 
защищенном от влаги и грязи, рядом с устройством. 
Перед началом работы инструкцию должен изучить 
и соблюдать каждый член персонала. С устройством 
разрешается работать только обученному персоналу, 
задействованному в работе машины и достигшему 
совершеннолетия.
Кроме рекомендаций по безопасности, содержащихся 
в данной инструкции, и особых предписаний вашей 
страны  для работы деревообрабатывающих установок, 
следует также соблюдать общие технические 
правила.
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Tootja:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Lugupeetud ostja,
soovime Teile palju rõõmu ja edu uue Kity-i seadmega 
töötamisel.
Tootjapoolne märkus:
seadme tootja ei võta kehtiva tootjavastutuse seaduse ko-
haselt enda kanda kulusid, kui antud seade on saanud 
kahjustada või kui seade on tekitanud  kahju: 
•	 kolmandate	 mittevolitatud	 isikute	 poolt	 teostatud	 pa-

randustöödel
•	 kasutusjuhendit	eirates,
•	 kolmandate	 selleks	 mitte	 volitatud	 isikute	 poolt	 teos-

tatud parandustööde läbi,
•	 seadmele	varuosade	monteerimisel	või	vahetamisel,	kui	

pole kasutatud originaalvaruosi,
•	 mittesihtotstarbelisel	kasutamisel,
•	 elektriseadme	 töö	 katkemisel,	 kui	 on	 eiratud	 elektrit	

puudutavaid eeskirju ja VDE-nõudeid  0100 (VDE – 
Saksa elektrotehnikute ühing), DIN 57113 / VDE0113.

Soovitame Teil: 
enne seadme monteerimist ja töössevõtmist kogu kasutus-
juhend lõpuni läbi lugeda.
Kasutusjuhend aitab Teil uut masinat tundma õppida ning 
võimaldab Teil parimal viisil seadet sihtsotstarbeliselt ka-
sutada.  
Kasutusjuhend sisaldab endas ka juhtnööre, kuidas on 
seadmega kõige ohutum, asjakohasem ja majanduslikult 
kõige tasuvam ümber käia, kuidas võimalikke ohtusid väl-
tida, remondikulude pealt säästa, tööseisakuid minimeeri-
da ning kuidas oma masina eluiga ja töökindlust tõsta.
Lisaks käesoleva kasutusjuhendi ohutusnõuetele peate 
Te seadme kasutamisel kindlasti ka oma riigis kehtivatest 
ohutusnõuetest kinni pidama.
Hoidke kasutusjuhendit alati masina läheduses, näiteks 
plastikkotti pakituna, et see mustusest ja niiskusest kan-
natada ei saaks. Iga tööline peab enne seadmega tööle asu-
mist kasutusjuhendi läbi lugema ja sellest kinni pidama. 
Seadmega võivad töötada vaid need isikud, kes omavad 
selleks vajaminevat koolitust ja on teadlikud võimalikest 
seadmega kaasnevatest ohtudest. Seadmega töötamisel 
kehtivast vanuse alampiirist tuleb alati kinni pidada.
Lisaks käesolevas kasutusjuhendis ära toodud ohutusnõue-
tele ja Teie riigis kehtivatele erinõuetele tuleb puidutööt-
lusmasinatega ümber käies kinni pidada ka üldkehtivatest 
tehnilistest reeglitest.

Producent:
Woodster GmbH
Günzburger Strase 69
D-89335 Ichenhausen

Drogi Kliencie, 
Życzymy zadowolenia oraz owocnej pracy z nowym 
modelem maszyny Kity. Zgodnie z obowiązującym 
prawem od odpowiedzialności, producent nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody wynikłe na skutek:
• Nieprawidłowej obchodzenia się z maszyną, 
• Nie przestrzegania instrukcji obsługi, 
• Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie lub 

nieupoważniony personel, 
• Stosowanie nieautoryzowanych i nieoryginalnych 

części zapasowych i wymiennych, 
• Nieprawidłowej obsługi urządzenia, 
• Awarii wynikłych na skutek wadliwej instalacji 

elektrycznej, nie spełniającej norm VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0 113 

Zalecenia:
Przed zainstalowaniem i użytkowaniem urządzenia należy 
przeczytać całą instrukcję obsługi. Niniejsza instrukcja 
ma na celu zaznajomienie operatora z maszyną oraz 
ułatwienie obsługi. 
Instrukcja zawiera ważne informacje dotyczące 
bezpieczeństwa pracy, wydajności oraz wydajności 
maszyny, które pozwolą zwiększyć niezawodność oraz 
żywotność maszyny. 
Dodatkowo, oprócz zaleceń znajdujących się w niniejszej 
instrukcji, należy również stosować się do praw i norm 
obowiązujących na terenie kraju, w którym maszyna 
będzie używana. 
Instrukcje należy włożyć do plastikowych koszulek, 
tak aby była chroniona przed kurzem i wilgocią oraz 
umieścić w pobliży maszyny. Każdy operator maszyny 
musi zapoznać się i stosować do zaleceń instrukcji. Z 
maszyny mogą korzystać jedynie osoby przeszkolone 
oraz powiadomione o istniejącym ryzyku. Należy również 
przestrzegać minimalnego wieku operatora. 
Dodatkowo należy również przestrzegać przepisów 
bezpieczeństwa dotyczących obróbki drewna 
obowiązujących na terenie danego kraju.



96 

PT 8500
В поставку входят:

комбинированный фуговально-
рейсмусовый станок PT 8500

Фуговальный упор

Волновая защита рубанка

Комбинированный вытяжной колпак

Монтажный инвентарь

Инструкция
Технические данные 

Количество ножей 2 
Количество оборотов 

строгальной машины

8000 1/min

Габариты 815 x 450 x 425 mm
Вес 25 kg
Тех. данные фуговально-строгального станка

Максимальная 

ширина рубанка

204 мм

Максимальн. снятие 

стружки

2 мм

Фуговальный упор  

(длина x высота) 

500 x 90 мм

Угол поворота 

фуговального упора  

90°–45°

Размеры 

фуговального стола

737 x 210 мм

Рейсмусовый пропускной станок, технические данные 

максимальн. ширина 

рубанка

204 mm

максимальн. 

толщина рубанка

120 mm

максимальн. снятие 

стружки

1 mm

размеры стола 250 x 204 mm
приводной механизм

Мотор V/Hz 230V / 50 Hz 
потребляемая 

мощность P1

1250 W

Воздерживайтесь от изменений!
Параметры шумов согласно  EN ISO 3744
(Международная организация технических норм и 
стандартов).
Приведенные значения - эмиссионные показатели и 
необязательно должны представлять собой точные 
параметры. Если есть сходство между эмиссионными 
показателями и показателями уровня загрязнения, 
из этого может следовать, нужно ли принимать 
определённые меры или нет. Факторы. Которые  могут 
повлиять на текущие показатели уровня загрязнения, 
содержат длительность воздействия, своеобразие 
производственного помещения, другие источники шума 
и т.д, например количество машин и соседствующих 
процессов. Точные данные различны в разных 
странах. Эта информация должна тем не менее дать 
покупателю возможность, предохранится от опасности 
и определить фактор риска.
Уровень шума, dB
Холостой ход LWA = 93 dB(A) у рейсмусового станка
Холостой ход  LWA = 92 dB(A) у фуговально-строгального 
станка
Обработка  LWA = 98 dB(A) у рейсмусового станка
Обработка  LWA = 99 dB(A) у фуговально-строгального 
станка



97

PT 8500
Tarnepakend

Höövel- ja paksushöövelmasin
PT 8500

Piiraja

Höövlivõlli kaitse

Kombineeritud äraimemiskate

Montaaživarustus

Kasutusjuhend

Tehnilised andmed

Nugade arv 2 tükki

Höövlivõlli pöörete 
arv

8000 1/min

Mõõdud 815 x 450 x 425 mm

Mass 25 kg

Tehnilised andmed, höövel

maks. 
hööveldamislaius

204 mm

maks. laastu 
paksus

2 mm

Piiraja pikkus x 
kõrgus

500 x 90 mm

Piiraja kaldenurk 90°–45°

Höövlilaua mõõdud 737 x 210 mm

Tehnilised andmed, paksushöövel

maks. 
hööveldamislaius

204 mm

maks. 
hööveldamispaksus

120 mm

maks. laastu 
paksus

1 mm

Paksuslaua mõõdud 250 x 204 mm

Ajam

Mootor V/Hz 230V / 50 Hz 

Sisendvõimsus P1 1250 W

Võib esineda tehnilisi muudatusi!

Müranäitajad vastavalt normile EN ISO 3744.
Toodud näitajad puudutavad müraväljundit ja ei pruu-
gi seega ohutut tööprotsessi kajastada. Kuigi sisend- ja 
väljundväärtus on omavahel mürataseme puhul korrelatsi-
oonis, ei saa sellest kindlat järeldada, kas lisaohutusnõu-
deid on tarvis rakendada või mitte. Faktorid, mis võivad 
olemasoleva töökeskkonna sisendvõimust mürataseme pu-
hul mõjutada on mõjude kestus, tööruumi eripärad, muud 
müraallikad jne nagu näiteks lähedal asuvate muude sead-
mete või aset leidvate tööprotsesside arv. Lubatud mü-
ratase töökeskkonna kohta võib samuti ka riigiti erineda. 
Järgnev informatsioon peaks seadme kasutajal võimalda-
ma ohtusid ja riske paremini hinnata.
Müratase mõõdetuna dB-s
tühikäik LWA	=	93	dB(A)	paksushööveldamisel
tühikäik LWA	=	92	dB(A)	hööveldamisel
töötades LWA	=	98	dB(A)	paksushööveldamisel
töötades LWA	=	99	dB(A)	hööveldamisel
Müratase töökohal mõõdetuna dB-s
tühikäik LpAeq	=	78	dB(A)	paksushööveldamisel
tühikäik LpAeq	=	82	dB(A)	hööveldamisel
töötades LpAeq	=	83	dB(A)	paksushööveldamisel

PT 8500
Zawartość przesyłki

Strugarka wzdłużna/grubościowa 
PT 8500

Prowadnica piły tarczowej podłużnej
Prowadnica piły tarczowej podłużnej

Osłona głowicy frezowej
Podłączony okap

Instrukcja użytkowania
Dane techniczne
Liczba noży 2 sztuki
Prędkość głowicy 
frezowej 8000 1/min

Wymiary 815x450x425 mm
Waga 25 kg
Dane techniczne – obróbka płaska
Szerokość 
maksymalna 
strugania 
wzdłużnego

204mm

Maksymalna 
wielkość wiórów 2mm

Długość i 
wysokość 
prowadnicy 
piły tarczowej 
podłużnej

500 x 90mm

Kąt nachylenia 
prowadnicy 
piły tarczowej 
podłużnej 

90°–45°

Rozmiar blatu do 
obróbki płaskiej 737x210mm

Dane techniczne – struganie grubościowe
Szerokość 
maksymalna 
strugania 
wzdłużnego

204mm

Grubość 
maksymalna 
strugania 
wzdłużnego

120mm

Maksymalna 
wielkość wiórów 1mm

Wielkość blatu 
do strugania 
grubościowego

250x204mm

Napęd
Silnik V/Hz 230V / 50 Hz
Pobór mocy P1 1250 W

Dane techni czne mogą ulec zmianie!

Poziom hałasu zgodnie z EN ISO 3744
Wskazane wielkości są wielkościami emisji i nie 
odpowiadają wielkościom bezpiecznym. Mimo iż istnieje 
zależność pomiędzy poziomem emisji a immisji, nie jest 
pewne czy odpowiednie środki ostrożności są potrzebne 
czy też nie. Następujące współczynniki mogą mieć wpływ 
na środowisko miejsca pracy: Czas oddziaływania, 
właściwości miejsca pracy, inne źródła hałasu 
(przykładowo liczba urządzeń oraz odgłosów otoczenia) 
Odpowiednie współczynniki określające miejsce pracy 
mogą się również różnić zależnie od kraju. Tym nie mniej, 
poniższe informacje powinny zapewnić użytkownikowi 
pomoc w ocenie ryzyka i zagrożeń.
Moc akustyczna w dB
Bieg jałowy LWA = 93 dB(A) w trakcie strugania 
grubościowego
Bieg jałowy LWA = 92 dB(A) w trakcie obróbki płaskiej
Wykańczanie LWA = 98 dB(A) w trakcie strugania 
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Уровень шума на рабочем месте, dB
Холостой ход LpAeq = 78 dB(A) у рейсмусового станка
Холостой ход LpAeq = 82 dB(A) у фуговально-строгального 
станка
Обработка LpAeq = 83 dB(A) у рейсмусового станка
Обработка LpAeq = 91 dB(A) у фуговально-строгального 
станка
Для названных показателей действует 
предположительная погрешность измерения K=3 
dB. 

 Характеристика пылевой эмиссии
Комитет экспертов измерил показатели пылевой 
эмиссии „По законам проверки пылевой эмиссии 
(параметры концентрации) деревообрабатывающих 
машин,  составляющие 2 мг/м3. Поэтому 
перед подключением машины к надлежащей 
производственной вытяжке с минимальной скоростью 
воздуха 20 м/с нужно использовать действующие 
в Германии предельные значения для выходящей 
древесной стружки.
В зависимости от обрабатываемых материалов или 
структуры(состояния) материалов, соблюдать нормы 
производителя.

Общие указания:
• После распаковки проверьте все запчасти на предмет 

дефектов поставки. При наличии претензий нужно 
немедленно уведомить поставщика. Запоздалые 
уведомления рассмотрены не будут.

• Проверьте посылку на целостность.
• Перед введением в действие ознакомьтесь с 

инструкцией
• В оборудовании используйте только 

оригинальные запчасти. Вы получите запчасти у 
специализированного представителя Woodster.

• При оформлении заказов указывайте 
номенклатурные номера, т.е. тип год выпуска 
машины. 

В этой инструкции есть места, относящиеся к 
вашей безопасности, отмеченные следующим 
значком: m

m Указания по безопасности
Передайте эти указания по безопасности всем 
людям, работающим с машиной. Весь персонал 
перед началом работы должен изучить инструкцию, 
особенно главу «безопасность». Особенно это 
относиться к случайностям, напр. при подготовке, 
ожидании, будущего впоследствии работать с машиной 
персонала.
• Все указания по безопасности хранить рядом с 

машиной.
• Все указания по безопасности хранить рядом с 
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töötades LpAeq	=	91	dB(A)	hööveldamisel

Loetletud väljundväärtuste kohta kehtib mõõtmistulemuste 
kõikumine vahemikus K =3 dB. 

Andmed tolmu väljalaske kohta
Vastavalt puidutöötlusmasinatele kehtivatele tolmu välja-
laske kontrollnõuetele (kontsentratsiooniparameeter) on 
tolmu väljalase väiksem kui 2 mg/m3 kohta. Seega võib 
kindel olla, et ühendades seadme nõuetekohase imamis-
süsteemi külge, mille imamiskiirus on vähemalt 20 m/s, 
on tolmu eraldumine vastavalt Saksamaal kehtivatele nõe-
tele puutolmu väljalaske kohta veel ka pikka aega allapoo-
le lubatud piirnormi. 
Vastavalt töödeldavatele materjalidele või nende koosti-
sele, tuleb vastavatest tootjapoolsetest koormusnormidest 
kinni pidada.

Üldised juhtnöörid

•	 Peale	toote	lahti	pakkimist	kontrollige	kõik	detailid	üle,	
et neil ei esineks transpordikahjustusi. Puuduste esine-
misel tuleb koheselt teavitada kaubatoojat. Hilisemaid 
pretensioone ei arvestata.

•	 Kontrollige,	kas	saadetises	on	kõik	detailid	olemas.
•	 Enne	seadme	tööle	rakendamist	tutvuge	palun	kasutus-

juhendiga.
•	 Lisaseadmetena	nagu	ka	kulumaterjalidena	või	varuosa-

dena kasutage ainult originaaltooteid. Varuosasid saate 
oma Woodster-i edasimüüja käest.

•	 Tellimusi	 esitades	 märkige	 palun	 tooteartikli	 number	
ning seadme tüüp ja väljalaskeaasta. 

Käesolevas kasutusjuhendis on kohad, mis puudutavad 
Teie ohutust märgitud järgneva tähisega: m

m Ohutusjuhised

Palun hoolitsege selle eest, et kõik seadmega töötavad 
inimesed oleksid ohutusjuhistest teadlikud. Enne sead-
mega tööle asumist peab seadet käsitsev personal kasu-
tusjuhendi, eriti hoolikalt aga ohutusjuhiseid puudutavat 
osa läbi lugema.  Tööülesandeid täites on juhendi järele 
haarata juba hilja. Eriti kehtib see personali kohta, kes 
puutub seadmega kokku vaid ajutiselt, nt laadimis- või 
hooldustööde käigus.
•	 Kõikide	masinal	olevate	ohu	ja	ettevaatusviitadega	tu-

grubościowego
Wykańczanie LWA = 99 dB(A) w trakcie obróbki płaskiej
Poziom ciśnienia akustycznego w miejscu pracy w 
dB
Bieg jałowy LpAeg = 78 dB(A) w trakcie strugania 
grubościowego
Bieg jałowy LpAeg = 82 dB(A) w trakcie obróbki płaskiej
Wykańczanie LpAeg = 83 dB(A) w trakcie strugania 
grubościowego
Wykańczanie LpAeg = 91 dB(A) w trakcie obróbki 
płaskiej
Do powyższych wartości należy dodać współczynnik 
błędu pomiaru (K=3dB)

Parametry emisji pyłów
Parametry emisji pyłów mierzone zgodnie z zasadami 
pomiaru emisji pyłów (parametry stężenia) dla 
urządzeń przeznaczonych do obróbki drewna, zostały 
wyszczególnione przez Niemiecki Związek Zawodowy i 
wynoszą poniżej 2mg/m3. W związku z tym emisja pyłów 
może być przez cały czas utrzymywana na wymaganym 
poziomie, zgodnie z obowiązującymi niemieckimi 
regulacjami, poprzez dołączenie do urządzenia systemu 
wentylacyjnego. Musi ono być zdolne do utrzymania 
przepływu powietrza o prędkości minimum 20m/s. Zależnie 
od typu elementu obrabianego, wartości naprężeń muszą 
znajdować się pod ciągła obserwacją. W tej instrukcji, 
polecenia mające na względzie bezpieczeństwo zostały 
zaznaczone tym znakiem:

Informacje ogólne

Podczas rozpakowywania maszyny należy sprawdzić 
czy jakiekolwiek części nie uległy uszkodzeniu podczas 
transportu. W przypadku stwierdzonych uszkodzeń, 
należy bezzwłocznie powiadomić producenta. Reklamacje 
przesłane w późniejszym czasie nie będą rozpatrywane. 
• Sprawdzić czy w przesyłce znajduje się komplet 

części.
• Zapoznać się z instrukcją obsługi przed przystąpieniem 

do pracy przy maszynie. 
• Stosować tylko oryginalne części, akcesoria i części 

zamienne firmy Woodster, dostępne u przedstawiciela 
handlowego.

• W zamówieniach prosimy podawać numery części 
zamiennych, ich typ oraz rok produkcji maszyny.

W niniejszej instrukcji, informacje dotyczące 
bezpieczeństwa zostały oznaczone specjalnym 
znakiem: m

m Informacje dotyczące 

bezpieczeństwa

Należy przekazać poniższe punkty wszystkim 
pracownikom obsługującym urządzenie. Przed 
rozpoczęciem pracy, instrukcja musi zostać przeczytana 
przez każdego pracownika. Podczas pracy, będzie już 
za późno. Dotyczy to szczególnie osób, które nie stykają 
się z urządzeniem regularnie, a jedynie wykonują na nim 
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машиной в состоянии пригодном для чтения.
• проверить удлинитель. Не использовать 

повреждённый.
• Следить за тем, чтобы машина надежно стояла на 

своем месте.
• Позаботьтесь о надежном освещении рабочего 

места.
• Работайте внимательно: опасность повреждения рук 

режущими инструментами.
• При работе с машиной должны быть установлены 

все накрытия и защитные устройства, а также 
защищающие пильное полотно дверки должны быть 
закрыты.

• Не подпускайте неавторизированный персонал 
к месту работы. Не разрешайте другим людям, 
особенно детям, принимать участие в работе

 • Не перегружайте устройство и используйте его 
только в соответствии с техническими данными 
инструкции.

• Нескользящая обувь рекомендуется для работы на 
свежем воздухе.

• Используйте кабель только по назначению. Берегите 
его от жары, масла и остроконечных предметов.

• используйте острые ножи для рубанка, это повысит 
производительность.

• Содержите ручки сухими, чистыми, не пачкайте их 
маслом или жиром. 

• проверяйте перед включением, что ключ и 
регулировочный инструмент убраны с места 
работы.

• для наружных работ используйте специально 
предназначенный удлинитель.

• будьте бдительны. Следите за тем, что вы делаете. 
Не работайте в состоянии усталости или если не 
можете сконцентрироваться.

• Обслуживающий персонал не может быть младше 
18 лет. 16-ти летние, обладающие соответствующим 
образованием могут работать с машиной под 
присмотром.

• содержите рабочее место в чистоте, убирайте 
стружку и древесные отходы. Беспорядок на рабочем 
месте приводит к несчастным случаям.

• предохраняйте устройство от дождя и сырости.
• Четко следите за машиной, чтобы никто ее не 

запустил и случайно не поранился.
• Не используйте устройство рядом с пожаром или где 

существует опасность взрыва.
• При работе избегайте контакта с заземлёнными 

деталями (например трубы, радиаторы, 
электроплиты, охлаждающие агрегаты).

• Не носите длинной одежды или украшений, часов, 
колец, которые могут попасть в движущиеся детали.

• При работе носите наушники, очки, противопылевые 
респираторы.

 Если у вас длинные волосы, носите сетку для 
волос.

• Для замены ножей в рубанке носить специальную 
обувь.

• При работе с комбинированным фуговально-
рейсмусовый станком не носить перчатки, 
за исключением контакта с шероховатыми 
предметами.

• Защитные устройства на машине снимать 
запрещается. Все виды работ(чистка, ремонт, и т.д.) 
проводить при выключенном двигателе. Выключить 
штекер и дождаться остановки машины.

Установочные и ремонтные работы проводятся только 
специализированным персоналом.
• Для уборки стружки установить пылесборочную 

установку.
 Скорость потока воздуха в аспирационном патрубке 

должна быть  20 м/с.
• Не использовать деформированные ножи для 

рубанка.



101

leb arvestada.
•	 Kõik,	ja	veelkord	kõik,	masinal	olevad	ohu	ja	ettevaa-

tusviidad tuleb hoida loetavas seisundis.
•	 Kontrollige	vooluvõrku	ühendamise	kaableid.	Vigastatud	

voolukaableid mitte kasutada.
•	 Arvestage,	et	standardina	on	seadmele	ette	nähtud	kõva	

aluspinnas.
•	 Hoolitsege	 selle	 eest,	 et	 seadme	 tööpiirkond	 ja	 selle	

ümbrus oleks piisavalt valgustatud.
•	 Ettevaatust	töötades:	pöörlevad	lõikemehhanismid	või-

vad vigastada näppe ja käsi.
•	 Seadmega	 töötades	 peavad	 kõik	 ohutusseadmed	 ja	

katted olema külge monteeritud ning saelinti kaitsvad 
uksed suletud.

•	 Hoolitsege,	et	kõrvalised	isikud,	eriti	aga	lapsed,	ei	sa-
tuks ei Teie tööpiirkonda ega vooluvõrku ühendatud ma-
sina ega ka masina voolukaablite vahetusse lähedusse.

•	 Hoidke	lapsi	ka	seisvatest	seadmetest	eemal.
•	 Ärge	koormake	masinat	üle	ning	kasutage	seda	vaid	ka-

sutusjuhendi tehnilistes andmetes ära toodud võimsus-
tel.

•	 Vabas	õhus	töötades	hoolitsege	selle	eest,	et	masin	as-
etseks stabiilselt omal kohal ja ei libiseks.

•	 Ärge	kasutage	voolukaablit	muuks	otstarbeks	kui	on	ette	
nähtud. Hoidke kaablit kuumuse, õli ja teravate nurkade 
eest.

•	 Selleks	et	töötamine	oleks	parem	ja	ohutum,	kasutage	
ainult hästi teritatud höövlinugasid.

•	 Hoidke	käepidemed	õlist	ja	rasvast	puhtad.
•	 Enne	masina	sisse	 lülitamist	kontrollige,	kas	mutrivõt-

med ja seadistusabivahendid on eemaldatud.
•	 Vabas	 õhus	 töötades	 kasutage	 vaid	 selleks	 lubatud	 ja	

vastava märgistusega pikenduskaableid
•	 Hoolitsege,	et	kõrvalised	isikud,	eriti	aga	lapsed,	ei	sa-

tuks ei Teie tööpiirkonda ega vooluvõrku ühendatud ma-
sina ega ka masina voolukaablite vahetusse lähedusse.

•	 Olge	 tähelepanelik	 ja	 teadvustage	 endale	 millega	 Te	
tegelete. Asuge vaid mõistusega töö kallale. Kui Teie 
tähelepanuvõime on madal, siis ärge masinat kasutage.

•	 Seadmega	töötav	isik	peab	olema	vähemalt	18	a.	Vana.	
Kutseõppurid peavad olema vähemalt 16 a. vanad, kuid 
tohivad masinaga töötada vaid järelvalve all.

•	 Masinaga	 töötavate	 inimeste	 tähelepanu	 ei	 tohi	 töölt	
kõrvale juhtida.

•	 Hoidke	masina	töökeskkond	puhas,	eemaldage	laastud	
ja puidujäänused. Laokil töökeskkond võib endaga õn-
netusi kaasa tuua.

Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest.
•	 Ärge	kasutage	masinat	niiskes	või	märjas	keskkonnas.
•	 Seade	peab	olema	ohutult	hoitud	nii,	et	keegi	end	seis-

va masina küljes ei vigastaks ning et keegi ei saaks välja 
lülitatud masinat ootamatult sisse lülitada. Hoolitsege 
selle eest, et ka vabas õhus või niiskes keskkonnas oleks 
masin kaitstud. 

•	 Kasutage	masinat	vaid	sihtotstarbeliselt
•	 Masinat	 ei	 tohi	 kasutada	 töökeskkonnas	 kus	 valitseb	

tule- või plahvatusoht.
•	 Seadmega	töötades	veenduge,	et	Teie	keha	ei	puutuks	

kokku maandatud detailidega (nt torud, radiaatorid, 
elektriahjud, külmutusseadmed).

•	 Kandke	 tihedalt	 vastu	keha	asetsevat	 tööriietust.	Töö-

prace konserwacyjne, regulują bądź należą do obsługi 
technicznej. W czasie pracy należy:
• Zwracać szczególną uwagę na instrukcje i ostrzeżenia 

znajdujące się na urządzeniu
• Upewnić się, czy instrukcja bezpieczeństwa i 

ostrzeżenia znajdujące się na urządzeniu są kompletne 
i dokładnie widoczne

• Sprawdzić wszystkie przewody zasilające. Nie używać 
przewodów uszkodzonych 

• Upewnić się, czy urządzenie jest pewnie umocowane 
na stabilnym gruncie

• Upewnić się, czy w pomieszczeniu jest wystarczająca 
ilość światła na jak i wokół urządzenia

• Zachować ostrożność podczas pracy z powodu 
niebezpieczeństwa doznania obrażeń palców lub rąk 
przez obracający się nóż

• W trakcie pracy, wszystkie osłony i pokrywy muszą być 
stabilnie przymocowane

• Upewnić się, iż w pobliżu urządzenia podłączonego 
do zasilania nie ma żadnych osób postronnych, a w 
szczególności dzieci

• Upewnić się, iż dzieci nie mają dostępu do urządzenia 
nawet, jeśli aktualnie nie jest ono eksploatowane

• Nie przeciążać urządzenia i używać go tylko zgodnie z 
parametrami podanymi w rozdziale Dane Techniczne

• W trakcie pracy na zewnątrz, nie stać na śliskiej 
nawierzchni i nosić kryte obuwie

• Stosować przewody jedynie zgodnie z ich 
przeznaczeniem. Chronić przed ciepłem, olejami i 
ostrymi krawędziami.

• Dla bezpiecznej pracy, używać jedynie dobrze 
naostrzonych noży

• Pamiętać, aby uchwyty były zawsze suche i wolne od 
olejów lub smarów

• Przed włączeniem urządzenia usunąć wszystkie klucze 
i narzędzia

• Podczas pracy na zewnątrz używać jedynie odpowiednio 
oznaczonych i dopuszczonych przewodów

• Upewnić się, iż w pobliżu urządzenia podłączonego 
do zasilania nie ma żadnych osób postronnych a w 
szczególności dzieci

• Być uważnym i zwracać uwagę na to, co się robi. 
Kierować się zdrowym rozsądkiem i nie obsługiwać 
maszyny, kiedy nie jest się wystarczająco 
skoncentrowanym

• Personel roboczy musi być pełnoletni 
• Praktykanci muszą mieć skończone 16 lat jednak mogą 

oni posługiwać się urządzeniem jedynie pod nadzorem 
osoby dorosłej.

• Osoby obsługujące urządzenie nie mogą być odrywane 
od swojej pracy

• Przestrzeń robocza urządzenia nie może posiadać 
na sobie żadnych wiórów ani drewnianych skrawków. 
Nieporządek może prowadzić do wypadku

• Chronić urządzenie przed deszczem i przed wilgocią
• Nie używać urządzenia w wilgotnym bądź mokrym 

środowisku
• Przechowywać urządzenie w bezpiecznym miejscu, 

aby zapobiec jego przypadkowemu włączeniu oraz 
wypadkom. Upewnić się, iż urządzenie nie znajduje 
się na otwartym powietrzu lub w wilgotnym środowisku 
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• Для строгания тяжелых или неудобных предметов 
использовать специальные вспомогательные 
инструменты.

• Также при незначительных перемещениях выключать 
из сети! Перед последующим вводом в эксплуатацию 
правильно подключить.

• Выключайте мотор, покидая рабочее место. 
Вытяните сетевой штекер!

 Вытяните сетевой штекер, если машина не 
используется.

• Перед каждым вводом устройства в эксплуатацию 
проверьте переключатели и защитные устройства 
на функциональность. Не используйте машину, если 
переключатель устройства защиты, электропроводка, 
штекер или другие детали машины повреждены.

• Не пользуйтесь затупевшими ножами, это повышает 
опасность получения отдачи.

• Накрывайте неиспользуемые запчасти ножевого 
вала.

• При строгании коротких предметов используйте 
передвижной шток.

• при строгании узких предметов используйте 
подрессоренные защитные приспособления.

• не используйте машину для фальцовки и 
шипования.

• систематически проверяйте действенность  защиты 
от обратного удара и         ножевого вала

• При работе машина должна быть закреплена 
болтами к полу.

• систематически проверяйте плотно ли закреплён 
нож рубанка и  прокладки ножей ножевого вала.

• Ножи могут находиться максимально на расстоянии 
1 мм + 10 % над ножевым валом.

• Машина должна быть хорошо заземлена. Золотисто-
зеленый провод (зеленый) является защитным.

• Никогда не строгайте глубже чем на 2 мм.
• минимальная высота чистового шлифования  ножей 

- 20 мм.
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bez zabezpieczenia.
• Używać urządzenie jedynie zgodnie z instrukcją i jego 

przeznaczeniem
• Nie używać urządzenia, jeśli występuje 

niebezpieczeństwo pożaru lub wybuchu
• Podczas obsługiwania urządzenia nie dotykać żadnych 

uziemionych części (na przykład: rur, radiatorów, 
nagrzewnic elektrycznych i elementów chłodzących.

• Nosić jedynie ściśle przylegające ubrania. Zdjąć 
pierścionki, bransoletki i każdy inny rodzaj biżuterii.

• Nosić ochraniacze uszu, okulary ochronne oraz maskę 
pyłoszczelną. 

• Oby chronić długie włosy, nosić czapkę lub siatkę na 
włosy.

• Przy wymianie noży, nosić grube rękawice ochronne
• Nie zakładać żadnych rękawic podczas obsługiwania 

urządzenia, za wyjątkiem pracy z szorstkimi 
obrabianymi przedmiotami 

• Mechanizm bezpieczeństwa urządzenia nie może 
być usuwany bądź niezdatny do użytku Czyszczenie, 
zmiana ustawień i kalibracja urządzenia może być 
przeprowadzana TYLKO w czasie, gdy silnik jest 
wyłączony. Zawsze należy odłączyć urządzenie od 
zasilania i poczekać aż do całkowitego zatrzymania 
narzędzia obrotowego.

• Tylko wykwalifikowany elektryk może przeprowadzać 
jakiekolwiek naprawy jak również podłączać urządzenie 
do zasilania

• Po zakończeniu naprawy bądź konserwacji urządzenia, 
należy natychmiast zamontować wszystkie osłony i 
zabezpieczenia

• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek napraw, należy 
wyłączyć urządzenie i odłączyć je od zasilania

• Używać odpylacza w celu eliminacji wiórów lub trocin, 
przy czym przepływ powietrza na złączce zasysającej 
musi mieć prędkość, co najmniej 20 m/s.

• Nie używać żadnych ostrzy tnących o zmienionym 
kształcie bądź takich, na których widoczne są 
pęknięcia 

• Używać odpowiedniego podparcia podczas pracy z 
ciężkimi bądź wielkimi przedmiotami obrabianymi, 
przykładowo: stojaki (dodatkowe wyposażenie)

• Odłączyć zasilanie zewnętrzne urządzenia nawet, jeśli 
planuje się minimalną zmianę jej miejsca. Odpowiednio 
połączyć urządzenie z głównym przewodem 
zasilającym przed ponownym uruchomieniem.

• Przed opuszczeniem miejsca pracy, wyłączyć silnik 
przez naciśnięcie wyłącznika zasilania

• Wyjąć wtyczkę, jeśli urządzenie nie jest aktualnie 
używane.

• Przed każdym użyciem, sprawdzić urządzenie pod 
kątem uszkodzonych przycisków, wtyczek, przewodów 
oraz brakujących bądź uszkodzonych osłon. 
Uruchamiać urządzenie jedynie, gdy wszystkie części 
są na miejscu.

• Używać jedynie dobrze naostrzonych noży strugarskich. 
Tępe ostrza zwiększają ryzyko niestabilności.

• Zawsze dopasować osłonę blokującą strugarki do 
szerokości elementu obrabianego. Nieużywane części 
ostrzy muszą być zakryte.

• Używać drążka posuwu dla niewielkich elementów 

tamise ajaks eemaldage endalt ehted, sõrmused ja kä-
ekellad.

•	 Kandke	töötades	müraklappe,	kaitseprille	ja	tolmumas-
ki.

•	 Pikkade	juuste	puhul	tuleb	kanda	kas	mütsi	või	juukse-
võrku.

•	 Höövlinugade	vahetamise	ajal	kande	sobivaid	töökinda-
id.

•	 Töötades	höövli	või	paksushöövliga	pole	kinnaste	kand-
mine lubatud, välja arvatud juhul kui töödeldav materjal 
on kare. 

•	 Masina	küljes	olevaid	ohutusseadmeid	ei	tohi	eemalda-
da	 ega	 töökõlbmatuks	 teha.	Ümberseadistus,	 hääles-
tus-, mõõtmis- ja puhastustöid tohib teha vaid seisva 
mootoriga. Pistik vooluvõrgust eemaldada ja oodata 
kuni pöörlevad terad on seiskunud.

•	 Elektritöid	 puudutavaid	 installeerimis,	 parandus	 ja	
hooldustöid tohivad teha vaid vastava koolitusega isi-
kud.

•	 Pärast	parandus	ja	hooldetööde	lõppu	tuleb	kõik	kait-
se- ja ohutusseadmed masinale taas külge monteerida. 
Häirete kõrvaldamiseks tuleb masin välja lülitada. Ee-
maldage pistik vooluvõrgust!

•	 Puidulaastude	ja	saepuru	ära	imemiseks	tuleb	kasuta-
da imurseadet. Imamiskiirus ühendatava imamisotsiku 
juures peab olema 20m/s.

•	 Mõranenud	 või	 oma	 kuju	 muutud	 höövlinugasid	 mitte	
kasutada.

•	 Raskete	ja	mitte	kätte	mahtuvate	detailide	hööveldami-
seks kasutage hoidmiseks sobivaid abivahendeid: Roll-
bock ja Allseitenrollbock (rullpukid).

•	 Ka	 masina	 asukoha	 vähesel	 liigutamisel	 tuleb	 masin	
siiski kõigist välistest vooluallikatest eemaldada! Enne 
uuesti kasutusele võtmist tuleb masin taas nõuetekoha-
selt vooluvõrku ühendada.

•	 Töökohalt	 lahkudes	 lülitage	 mootor	 välja.	 Eemaldage	
pistik vooluvõrgust!

 Kui masinat ei kasutata, eemaldage pistik vooluvõr-
gust.

•	 Enne	masinaga	tööle	asumist	tuleb	iga	kord	kontrollida,	
kas masina ohutusseadmed ja lülitid töötavad. Kui ma-
sina kaitseseadmed, lülitid, elektrikaablid, pistikud või 
mõned muud detailid on saanud kahjustada, siis ei tohi 
masinat kasutada.

•	 Ärge	 kasutage	 nürisid	 höövlinugasid,	 kuna	 niimoodi	
suureneb tagasilöögi oht.

•	 Höövlivõlli	mittekasutatav	osa	peab	olema	kaetud.
•	 Kasutage	 hööveldamisel	 lühikesi	 klotse	 abivahendina	

detailide lükkamisel.
•	 Kitsaste	detailide	hööveldamisel	kasutage	lisatarvikuid	

nagu horisontaalsed piirajad, vedrudega kaitsesead-
med.

•	 Ärge	 kasutage	 masinat	 valtsimiseks	 või	 märgistami-
seks.

•	 Kontrollige	reeglipäraselt,	et	tagasilöögi	kaitse	ja	höövli-
võll oleks töökorras.

•	 Masin	peaks	kasutamise	ajaks	olema	poltidega	põranda	
külge kinnitatud.

•	 Kontrollige	 reeglipäraselt,	 et	 höövlinoad	 ja	 nende	 ras-
kused asetseksid kindlalt höövlivõlli küljes.

•	 Noad	võivad	maksimaalselt	1	mm	+	10	%	võllist	ees-
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Использование 
согласно предписанию

• Машина сконструирована для работы одного 
человека. Оператор на третьем месте по несению 
ответственности.

• Все указания по безопасности хранить рядом с 
машиной.

• Все указания по безопасности хранить рядом с 
машиной в состоянии пригодном для чтения.

• комбинированный фуговально-рейсмусовый станок 
с предложенными инструментами сконструирован 
исключительно для работы по дереву.

• максимальные размеры обрабатываемых заготовок 
при стандартных размерах стола не должны 
превышать ширину 204 мм, высоту 120 мм

• При больших габаритах заготовок, увеличивающих 
вероятность опрокидывания доски стола, 
использовать  спецоборудование по удлинению 
стола.

• При применении в закрытых помещениях машина 
должна быть подключена к пылеуловителю. 

• при проведении работ в промышленных 
помещениях должен использоваться пылеуловитель 
соответствующий предписаниям.

• Не выключать и не убирать пылеуловитель при 
работе машины.

• Станком пользоваться только в технически 
безупречном состоянии, согласно предписанию и 
соблюдая  инструкцию по эксплуатации! Неполадки, 
связанные с техникой безопасности, ликвидировать 
немедленно!

• Правила по обслуживанию, работе и безопасности, 
а также измерительные данные производителя 
должны соблюдаться в полном объёме.

 Устройство разрешается использовать либо 
ремонтировать только специалистам, знакомым 
с оборудованием и соответственно обученным. 
Самовольное  внесение изменений в устройство 
снимает материальную ответственность с 
производителя за последующие неполадки.

•  В оборудовании используйте только оригинальные 
запчасти и инструменты производителя.

• ВНИМАНИЕ: Использование неоригинальных 
запчастей или оборудования отличных от описанных 
в инструкции грозит вам возможностью получения 
травм.
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obrabianych
• Podczas obróbki płaskiej wąskich elementów, używać 

dodatkowego podparcia, na przykład poziomych 
urządzeń ciśnieniowych lub sprężynowych osłon

• Nie używać urządzenia do obróbki profili złączkowych 
bądź wycinania rowków trapezowych

• Sprawdzać luz oraz głowice frezową regularnie
• Podczas pracy, urządzenie powinno być przymocowane 

do podłoża za pomocą śrub 
• Regularnie sprawdzać czy ostrza i ich zabezpieczenie 

są osadzone solidnie
• Ostrza nie mogą wystawać ponad zabezpieczenie o 

więcej niż 1 mm +10%
• Urządzenie musi być odpowiednio uziemione. 

Żółto-zielony (bądź zielony) przewód to przewód 
uziemiający.

• Sprawdzać regularnie prawidłowe działanie urządzenia 
ograniczającego luz

• Nigdy nie strugać fragmentów większych niż 2 mm
• Minimalna wysokość dla ostrzenia noży to 20 mm.

Właściwe użytkowanie

• Urządzenie spełnia wymagania odpowiedniej 
dyrektywy Wspólnoty Europejskiej

• Przed rozpoczęciem pracy, wszystkie osłony 
i urządzenia zabezpieczające muszę zostać 
zainstalowane

• Urządzenie zostało zaprojektowane do obsługi przez 
1 osobę. Operator jest odpowiedzialny za wszystkie 
zagrożenia powstałe w wyniku użytkowania urządzenia 
w miejscu pracy.

• Zwracać szczególną uwagę na instrukcje i ostrzeżenia 
znajdujące się na urządzeniu

• Upewnić się, że instrukcję bezpieczeństwa i ostrzeżenia 
znajdujące się na urządzeniu są kompletne i doskonale 
widoczne

• Strugarka wzdłużna/grubościowa jak i pozostałe 
oferowane narzędzia zostały zaprojektowane wyłącznie 
z myślą o obróbce drewna

• W trakcie pracy ze standardowym wyposażeniem, 
elementy obrabiane nie mogą być większe niż podane 
w tabeli. Szerokość 204 mm, wysokość 120 mm

• Większe elementy, które mogłyby zsunąć się z blatu, 
wymagają użycia specjalnego przedłużenia blatu bądź 
stojaka (wyposażenie dodatkowe) 

• W przypadku, gdy urządzenie ma być eksploatowane 
w zamkniętym pomieszczeniu, należy podłączyć 
maszynę odpylającą. 

• Przepływ powietrza na złączce zasysającej musi mieć 
prędkość co najmniej 20 m/s.

• Podczas pracy w przestrzeni komercyjnej, używana 
maszyna odpylająca musi spełniać wymagania 
komercyjne

• Nigdy nie wyłączać ani nie usuwać maszyny 
odpylającej, podczas gdy urządzenie główne jest 
trakcie pracy

• Urządzenie może być używane jedynie, jeśli jest 
doskonale sprawne technicznie, jak również zgodnie z 
jego przeznaczeniem oraz wskazówkami zawartymi w 
instrukcji obsługi. Jakiekolwiek błędy w funkcjonowaniu, 

pool asetseda.
•	 Masin	peab	olema	kindlalt	maandatud.	Kaablisoon	kol-

lane/roheline (roheline) tähistab maandust.
•	 Kontrollige	reeglipäraselt,	kas	tagasilöögi	kaitse	töötab	

laitmatult.
•	 Ärge	hööveldage	kunagi	sügavamalt	kui	2	mm.
•	 Korduvteritatavate	 höövlinugade	 miinimumkõrgus	 on	

20 mm.

Sihtotstarbeline kasutamine

•	 Enne	tööle	asumist	peavad	kõik	kaitse	ja	ohutussead-
med olema masina külge monteeritud.

•	 Masin	 on	 loodud	 töötamiseks	 ühele	 inimesele.	 Masi-
naga töötav inimene on seadme tööpiirkonnas vastutav 
kolmandate isikute eest.

•	 Kõikide	masinal	olevate	ohu	ja	ettevaatusviitadega	tu-
leb arvestada.

•	 Kõik,	ja	veelkord	kõik,	masinal	olevad	ohu	ja	ettevaa-
tusviidad tuleb hoida loetavas seisundis.

•	 Höövel	ja	paksushöövelmasin	koos	sinna	juurde	paku-
tavate tööriistade ja lisaseadmetega on eranditult loo-
dud puidu hööveldamiseks.

•	 Standardvarustuse	korral	ei	tohi	töödeldavate	detailide	
mõõdud ületada höövliplaadi mõõtusid. Läbilaskelaius 
204 mm, läbilaskekõrgus 120 mm

•	 Suuremõõtmeliste	 detailide	 puhul,	 mis	 võivad	 hööv-
liplaadilt kõrvale kalduda, tuleb kasutada plaadi piken-
dust ehk rullpukki (sks Rollbock), (erivarustus).

•	 Suletud	ruumides	töötades	tuleb	masin	ühendada	ima-
misseadmega. Töötlemisprahi ära imemiseks tuleb ka-
sutada imamisseadet. Imamiskiirus ühendatava imami-
sotsiku juures peab olema 20m/s.

•	 Tööstusettevõtetes	 rakendamisel	 tuleb	 ära	 imamiseks	
kasutada tööstusnormidele vastavat seadet.

•	 Laastude	ja	tolmu	imamisseadmeid	töötava	masina	pu-
hul mitte välja lülitada ega eemaldada.

•	 Masinat	tohib	kasutada	ainult	tehniliselt	laitmatus	kor-
ras, sihtotstarbeliselt, ohutusnõudeid ja ohtusid teavita-
des ning kasutusjuhendist kinni pidades! Häired masina 
töös, eriti need, mis võivad ohutust mõjutada, tuleb ko-
heselt kõrvaldada (lasta)!

•	 Tootjapoolsetest	 ohutus,	 töö,	 ja	 hoolduseeskirjadest	
nagu ka tehnilistes andmetes ära toodud mõõtudest tu-
leb kinni pidada.

•	 Kohaldatavatest	 õnnetuse	 ennetamise	 reeglitest	 ja	
muudest üldtunnustatud ohutusreeglitest tuleb kinni 
pidada.

•	 Masinat	 võivad	 kasutada,	 hooldada	 või	 parandada	 ai-
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• Использование в случаях неполадок не является 
использованием согласно предписанию. За 
неполадки в данном случае производитель 
ответственности не несет, вся ответственность 
ложится на клиента.

m Дополнительный 
фактор риска

Устройство  собрано с соблюдением всех правил 
безопасности. Не смотря на это, при работе существует 
дополнительный фактор риска.

• Руки НЕ ДОЛЖНЫ попадать в зону выработки, если 
устройство запущено.

• угроза здоровью из-за летящей пыли или стружки. 
Обязательно носите средства индивидуальной 
защиты. Установите пылесборник!

• Травмы, полученные из-за использования 
испорченных ножей. Систематически проверяйте 
ножи рубанка.

• опасность получения травм при замене ножей. 
Носите специальные рабочие перчатки.

• угроза поражения током, при использовании 
несоответствующих кабелей.

• Несмотря на все принятые меры предосторожности, 
дополнительный фактор риска все равно 
существует.

• дополнительный фактор риска можно 
минимизировать, если «указания по безопасности“ 
и  „Использование согласно предписанию “, а 
также инструкции по эксплуатации в совокупности 
соблюдаются.

Fig. 1
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szczególnie te mające wpływ na bezpieczeństwo, 
powinny być natychmiast wyeliminowane

• Wskazówki podane przez producenta dotyczące 
bezpieczeństwa, obsługi oraz konserwacji, jak również 
wymiary podane w części Dane Techniczne muszą być 
przestrzegane i nadzorowane.

• Odpowiednie działania w celu uniknięcia wypadków oraz 
inne stanowiące o ogólnie pojętym bezpieczeństwie 
muszą być podejmowane przez cały czas pracy.

• Urządzenie może być eksploatowane, konserwowane 
i sterowane przez osoby upoważnione i poinstruowane 
w zakresie jego użycia i procedur z tym związanych. 
Jakiekolwiek nieautoryzowane zmiany wprowadzone do 
urządzenia zwalniają producenta od odpowiedzialności 
za powstałe szkody.

• Wraz z urządzeniem mogą być używane jedynie 
oryginalne akcesoria wyprodukowane przez producenta 
urządzenia

• Uwaga: Użycie jakichkolwiek narzędzi lub akcesoriów 
niewymienionych w instrukcji niesie ze sobą ryzyko 
poniesienia obrażeń.

• Przypadki innego użycia przekraczają autoryzację. 
Producent nie jest odpowiedzialny za jakiekolwiek 
szkody powstałe w wyniku nieautoryzowanego 
użytkowania. Użytkowanie takie jest odpowiedzialnością 
wyłącznie operatora.

Pozostałe zagrożenia

Urządzenie zostało zbudowane przy użyciu nowoczesnej 
technologii dla zachowania wszystkich dostępnych 
środków bezpieczeństwa. Ryzyka jednak nie można 
wyeliminować całkowicie.
• Trzpień obrotowy strugarki może spowodować 

obrażenia palców i dłoni, jeśli element obrabiany jest 
nieodpowiednio podawany

• Odrzucone elementy obrabiane mogą prowadzić 
do urazów, jeśli elementy nie są odpowiednio 
zabezpieczone lub podawane oraz gdy urządzenie 
pracuje bez awaryjnego zatrzymania.

• Wióry i trociny mogą stanowić zagrożenie. Należy nosić 
odzież ochronną jak również okulary ochronne i maskę 
przeciwpyłową. Używać systemu wentylacyjnego.

• Urazy spowodowane wadliwymi ostrzami. Należy 
sprawdzać ostrza i ich stan regularnie.

• Ryzyko odniesienia obrażeń palców lub dłoni podczas 
wymiany ostrzy. Należy zawsze używać odpowiednich 
do tego celu rękawic.

• Ryzyko odniesienia obrażeń spowodowanych ostrzami 
w trakcie rozruchu urządzenia.

• Ryzyko odniesienia obrażeń spowodowanych 
używaniem nieodpowiednich przedłużeń przewodów 
elektrycznych 

• Ryzyko odniesienia obrażeń spowodowanych 
wplątaniem się w narzędzie długich włosów bądź 
luźnych ubrań. Należy zawsze nosić sprzęt ochronny 
taki jak siatki na włosy oraz ściśle przylegające 
ubrania

• Nawet, jeśli wszystkie środki ostrożności zostały 
podjęte, niektóre z zagrożeń, o których użytkownik 
może nie zdawać sobie sprawy mogą istnieć

nult need isikud, kes on masinaga kursis ja kes on 
võimalikest ohtudest teavitatud. Masina kallal tehtud 
omaalgatuslikud muudatused muudavad tootjapoolse 
vastutuse kehtetuks ning tootja ei vastuta ka omaal-
gatuslikest muudatustest tekkinud kahju eest.

•	 Masinat	 tohib	 kasutada	 vaid	 originaallisavarustuse	 ja	
tootjapoolsete originaaltööriistadega.

•	 Tähelepanu:	Teistsuguse	lisavarustuse	ja	tööriistade	ka-
sutamine kui kasutusjuhend on ette näinud, võib kaasa 
tuua vigastuste ohu.

•	 Igasugune	 kasutusjuhendit	 eirav	 kasutamine	 on	 mit-
tesihtotstarbeline kasutus. Sellest tulenevate kahjude 
eest tootja ei vastuta, riski selle eest võtab enda kanda 
kasutaja ainuisikuliselt.

m Jääkohud

Masin on valmistatud tehnoloogia hetkeseisu ja tunnus-
tatud ohutusnõudeid arvestades.  Siiski võib masinaga 
töötamisel esineda mõningaid jääkohtusid.
•	 Detaili	ebaõige	juhtimise	läbi	võib	töötava	seadme	kor-

ral vigastada käsi ja näppusid.
•	 Detaili	ebaõigelt	juhtides	või	kinni	hoides,	näiteks	tööta-

des ilma piirajata võib eemale paiskuv detail põhjustada 
vigastusi. 

•	 Puutolm	ja	töötlemisjäätmed	võivad	tervist	kahjustada.	
Ilmtingimata tuleb kanda isiklikku kaitsevarustust nagu 
silmakaitse. Kasutada imamisseadmeid!

•	 Defektsetest	 höövlinugadest	 põhjustatud	 vigastused.	
Reeglipäraselt tuleb kontrollida kas höövlinoad on töö-
korras.

•	 Höövlinugade	vahetamisel	on	oht	oma	näppe	ja	käsi	vi-
gastada. Kandke sobivaid töökindaid.

•	 Masina	käivitamisel	pöörlemist	 alatavate	höövlinugade	
poolt tekitatavad vigastused.

•	 Voolukahjustused	 ebaõigete	 elektrikaablite	 kasutami-
sest.

•	 Tervise	 kahjustamine	 töötava	 masina	 korral	 pikkade	
juuste või lohvaka tööriietuse tõttu. Kandke isiklikku 
kaitsevarustust nagu juuksevõrk või tihedalt vastu keha 
asetsevat tööriietust.

•	 Kui	kõik	ettevaatusabinõud	on	kasutusele	võetud,	ei	to-
hiks silmatorkavaid jääkohtusid enam esineda.

•	 Jääkohtusid	 saab	 minimeerida	 kui	 „ohutusjuhiseid“,	
„sihtotstarbelist kasutust“ ja kasutusjuhendit vaadel-
dakse koos ja neist ka kinni peetakse.
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Установка
Подготовьте рабочее место, на котором должна 
стоять машина, обеспечьте достаточно места, чтобы 
обеспечить уверенную безаварийную работу. Машина 
сконструирована для работ в закрытых помещениях 
и должна быть установлена на прочном, ровном 
основании.
Машину можно прикрепить к верстаку (Рис. 1). 
(Крепежный материал не входит в комплект поставки!)

Транспортировка
 
Машину можно поднимать только за основание. 
Никогда не подымайте за защитные устройства, 
регулировочные рукоятки или за стол рубанка.
Для транспортировки нужно отключить аппарат от 
сети.
Во время транспортировки защита ножевого вала 
должна находиться в самом низком положении.

Распаковка машины 
После распаковки проверьте все запчасти на предмет 
дефектов поставки. При наличии претензий нужно 
немедленно уведомить поставщика. Если какие-либо 
запчасти отсутствуют, также немедленно уведомите 
поставщика.
Машина поставляется в картонной коробке. 
Дополнительные детали, крепящиеся к машине, 
должны быть найдены перед монтажом.

Рис. 2
1 комбинированный фуговально-рейсмусовый станок
2 Фуговальный упор
3 Шестигранный ключ  на 4 мм
4 Рукоятка 
5 винты с цилиндрической головкой, шестигранные 5 - 

1,0 x 15
6 Кольцо жесткости 5 mm
7 уплотнительная шайба 5 мм
8 аспирационный патрубок

1

2

3

4
5

6
7

8

Fig. 2
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Üles seadmine

Valmistage masina tulevane asukoht ette. Hoolitsege et 
oleks piisavalt ruumi masina ohutuks ja häireteta tööks. 
Masin on loodud töötamaks kinnistes ruumides ning peab 
olema tasasele kindlale pinnale libisemiskindlalt üles 
seatud.
Masinat võib kinnitada töölauale (joonis 1). (Tarnimine ei 
sisalda vajaminevaid kinnitusvahendeid!)

Transport

Seadet tohib üles tõsta ja transportida ainult raamist. 
Seadme transportimiseks ei tohi seda mitte kunagi kait-
seseadmetest, reguleerimishoobadest või höövliplaadist 
kinni haarata ja üles tõsta.
Transpordi ajaks tuleb masin vooluvõrgust eemaldada.
Transpordi ajal peab höövlivõlli kaitse olema kõige alumi-
ses asendis.

Masina lahti pakkimine

Kontrollige, et pakendi sisu poleks transpordiga kannata-
da saanud. Kahjustuste esinemisel tuleb sellest koheselt 
teatada veoteenuse osutajale. Kontrollige kas saadetises 
on kõik detailid olemas. Andke puuduvatest detailidest 
edasimüüjale kohe teada.
Masin tarnitakse tervikuna ühes pappkastis. Lisadetailid, 
mis tuleb masina külge kinnitada, tuleb enne külge mon-
teerimist valmis panna ja veenduda nende õiges paikne-
mises. 
Joonis 2
1 Höövel- ja paksushöövelmasin
2 Piiraja
3 Kuuskantvõti 4 mm
4 Käepide
5 Kuuskant silinderpolt 5–1,0 x 15
6 Ohutusrõngas 5 mm
7 Vaheseib 5 mm
8 Imamisotsiku kate

• Ryzyko wystąpienia pozostałych zagrożeń może zostać 
zminimalizowane poprzez przestrzeganie instrukcji 
znajdujących się w dziale „Środki Ostrożności”, 
„Właściwe Użytkowanie” i w całej instrukcji obsługi

Lokalizacja

Przygotować umiejscowienie urządzenia. Upewnić się, 
że ilość miejsca pozwala na bezpieczne i niezawodne 
funkcjonowanie. Urządzenie zostało zaprojektowane 
do pracy w zamkniętych pomieszczeniach. Dlatego 
też urządzenie musi zostać umiejscowione na 
stabilnym, zwartym podłożu. Urządzenie może zostać 
przymocowane do stołu warsztatowego (umocowanie 
nie jest częścią standardową, Rys. 1)

Transport

W czasie transportu, urządzenie może być podnoszone 
jedynie chwytając za podstawę.
Nie należy nigdy podnosić urządzenia za osłony, dźwignie 
sterujące ani blat strugarki.
Przed transportem należy odłączyć urządzenie z 
zasilania.
W czasie transportu, osłona głowicy frezowej musi być 
ustawiona w najniższej pozycji

Rozpakowanie urządzenia

Sprawdzić zawartość w poszukiwaniu jakichkolwiek 
uszkodzeń powstałych w czasie transportu. W przypadku 
jakichkolwiek uszkodzeń, natychmiast poinformować 
dostawce. Sprawdzić czy przesyłka jest kompletna. 
Natychmiast poinformować sprzedawcę, jeśli brakuje 
jakichkolwiek części. Kompletne urządzenie dostarczane 
jest w jednym opakowaniu. Jakiekolwiek dodatkowe 
części, które mają być przyłączone do urządzenia, muszą 
zostać rozpoznane prze rozpoczęciem montażu.
Rys. 2
1 Strugarka wzdłużna / grubościowa
2 Prowadnica piły tarczowej podłużnej
3 Klucz sześciokątny (imbusowy) 4 mm
4 Uchwyt
5 Wkręt z łbem gniazdowym 5-1,0x15
6 Nakładka zabezpieczająca 5 mm
7 Podkładka 5 mm
8 Złącze zasysania
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Монтаж
Юстировка  фуговального упора, рис. 3
• Установите зажимные винты A фуговального упора в 

прорезь на боковой стенке.
• Боковым смещением  упора прикрепить к болтам B 
• Закрепите зажимные винты (Рис. 4).
• Угол закрепить параллельно фуговальным столам и 

закрепить болты B, рис. 5.
• Настройка угла проводится  после ослабления 

болтов в форме звездочки C.
• точная установка проводится по шкале D.

Ввод в эксплуатацию
Откачивание пыли
При использовании в закрытых помещениях машина 
должна быть подключена к пылеуловителю.
Подключение пылеуловителя:
• Подымите ручку защиты ножевого вала G, так, чтобы 

освободились продольные отверстия (Рис. 6).
• Потяните двух сторон аспирационного патрубка F 

чтобы вытянуть переключатель(Рис. 7).
• Установите толстый стол в крайнее нижнее 

положение и вставьте аспирационный патрубок в 
машину, пока оба переключателя I не попадут в 
продольные отверстия H (рис. 8).

Fig. 6 G

H

Fig. 3

D
C
A
B

Fig. 4

A

Fig. 5
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Montaaž

Piiraja seadistamine, joonis 3
•	 Asetage	piiraja	kinnituspolt	A	külgseinas	olevasse	pilus-

se
•	 Piirajat	külgsuunas	nihutades	fikseerida	see	poldiga	B.
•	 Polt	kinni	keerata	(joonis	4).
•	 Seadke	piiraja	paralleelseks	höövliplaadiga	ja	kinnitage	

polt	B,	joonis	5.
•	 Nurga	reguleerimiseks	keerake	lahti	kinnitus	C.	
•	 Täpset	seadistust	on	võimalik	saavutada	skaala	D	abil.

 

Kasutuselevõtt

Imamissüsteem
Seadme kasutamisel kinnistes ruumides tuleb vastava ot-
siku külge ühendada imamissüsteem.
Imamissüsteemi ühendamine hööveldamise tarbeks:
•	 Tõstke	höövlivõlli	kaitse	G	sellisesse	asendisse,	kus	pi-

kiaugud oleksid vabad (joonis 6).
•	 Tõmmake	imamisotsiku	klapist	F	mõlemalt	poolt	kinni	

haarates tõukurid välja (joonis 7)
•	 Viige	paksuslaud	kõige	madalamasse	asendisse	ja	lüka-

ke imamisotsik nii kaugele masinasse, kuni saate mõle-
mad tõukurid I pikiaukudesse H sisse lükata (joonis 8).

Montaż

Ustawienie prowadnicy piły tarczowej podłużnej, 
Rys. 3
• Umieścić śrubę zaciskową A prowadnicy piły tarczowej 

podłużnej w otworze ściany bocznej
• Zablokować poprzez przesunięcie poprzeczne 

prowadnicy w kierunku wkrętu B
• Zacisnąć śrubę zaciskową, Rys. 4
• Ustawić prowadnicę równolegle do blatów obróbki i 

dokręcić śrubę B, Rys. 5.
• Aby ustawić kąt, poluzować uchwyt gwiazdkowy C.
• Dokładne ręczne ustawienie urządzenie może by 

przeprowadzone z pomocą podziałki D

Uruchomienie urządzenia

Odpylanie:
W przypadku, gdy urządzenie ma być eksploatowane w 
zamkniętym pomieszczeniu, należy podłączyć maszynę 
odpylającą. 
Podłączenie maszyny odpylającej przy struganiu 
wzdłużnym:
• Podnieść dźwignię G osłony głowicy frezowej, aby 

uwolnić gniazda czopów (Rys. 6)
• Wyciągnąć wtyki przyłączeniowe I po obu stronach 

złącza zasysającego (Rys. 7).
• Ustawić blat strugania grubościowego w jego najniższej 

pozycji i wetknąć złącze zasysające do urządzenia 
dopóki oba wtyki przyłączeniowe I nie wejdą do gniazd 
H (Rys. 8).
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Подключение пылеуловителя к рейсмусовому 
станку (рис. 9)
• Снимите фуговальный угол.
• Снимите защиту ножевого вала  и прикрепите 

аспирационный патрубок.
• Аспирационный патрубок устанавливается таким 

образом, чтобы оба переключателя с продольными 
отверстиями находились на одной прямой. Потом 
вставьте его в продольные отверстия.

Для оптимальной откачки пыли скорость воздуха 
должна быть 20 м/с.

Fig. 7

F

I

I

Fig. 8 H

I

Fig. 9
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Imamissüsteemi ühendamine paksushööveldamise tarbeks 
(joonis 9)
•	 Eemaldage	masina	küljest	piiraja.
•	 Lükake	höövlivõlli	 kaitse	 tagasi	 ja	kinnitage	 imamisot-

sik.
•	 Imamisotsik	tuleb	ühendada	selliselt,	et	mõlemad	tõu-

kurid oleksid pikiaukudega ühel joonel. Seejärel lükake 
tõukurid pikiaukudesse.

Optimaalse tulemuse saavutamiseks peaks imamiskiirus 
olema vähemalt 20 m/s.

Podłączenie maszyny odpylającej przy struganiu 
grubościowym (Rys. 9):
• Usunąć prowadnice piły tarczowej podłużnej.
• Umocować ponownie osłonę głowicy frezowej oraz 

złącze zasysające.
• Złącze zasysające powinno być umocowane w taki 

sposób, aby oba wtyki przyłączeniowe znajdowały się 
w linii z gniazdami. Włożyć wtyki w gniazda. 

Dla optymalnego odpylania, przepływ powietrza powinien 
wynosić minimum 20 m/s.
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Защита вала рубанка (рис. 10.1/10.2)
Вертикальное перемещение происходит с 
помощью установленных с левой стороны машины 
звездообразных болтов J. Ослабив данные болты K 
можно убрать крышку ножей в сторону и настроить 
правильную ширину рубанка. Снова оттяните защиту 
вала рубанка вниз, зафиксировав ее тем самым в 
правильном положении и закрепите рукоятки.

Фугование
Глубина рубанка настраивается рукояткой L на 
передней части диска стола N с помощью шкалы M. 
Наилучшее качество верхней поверхности можно 
достичь при глубине  0,5 и 1,5 мм.
ВНИМАНИЕ: 
Неиспользуемая часть вала рубанка должна 
накрываться защитой. Положение – перед машиной со 
стороны загрузочного стола. Положите пальцы обеих 
рук на заготовку. Не прижимайте края заготовки.
Разрешается строгать только те заготовки, которые 
плотно и ровно лежат на машине. Для коротких заготовок 
используйте соответствующее оборудование.

Работа на рейсмусовом станке
• Установите стол O к ходовому винту на желаемую 

высоту. 1 Поворот = 3 мм.
• Вставьте узкий брусок посередине.
При работе стол должен быть обработан маслом. 
После долгой продолжительности эксплуатации или 
при резке влажного дерева может случиться, что 
заготовка застрянет.
Внимание: 
В случае неполадок немедленно выключите машину. 
Не удаляйте щепок и стружки со столов, пока 
машина работает. Заготовки менее 25 см строгать не 
разрешается.

Смена ножей(рис. 11)
• Установите выключатель в положение ОТКЛ (AUS).
• Выключите машину из сети.
• Зафиксируйте защиту вала рубанка в поднятом 

положении.
• открутите четыре  натяжных болта.
• поднимите нож(и) и ножедержатель от вала.
• Удалите стружку и смолу с вала и ножедержателя.
• Установите новый нож, зафиксируйте его 

прямоугольными шлицами в обеих головках винтов. 
• Положите ножедержатель на нож.
• Наденьте 4 натяжных болта
• ту же процедуру повторите со вторым ножом.
• теперь поставьте ножи к приёмному столу. Для этого 

используйте линейку на приёмном столе.
• Отрегулировав оба  регулировочных винта нож 

можно будет приподнять вверх.
• поворотом вала вместе с линейкой вы узнаете 

вертикальное перемещение.
• нож настроен точно, если линейка двигается через 

ножи на максимальн.  3мм.
• После успешной установки ножей, крепко закрепите 

все натяжные болты. (8,4 N/m)
Примите во внимание:

Fig. 10.2
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Osłona głowicy frezowej (Rys. 10.1/10.2)
Regulacji wysokości można dokonać za pomocą 
uchwytu gwiazdkowego J znajdującego się z lewej strony 
urządzenia. Po zwolnieniu uchwytu gwiazdkowego K 
osłona głowicy frezowej może być przesuwana na boki, 
aby ustawić odpowiednią szerokość strugania. Następnie 
należy nacisnąć na głowicę i ustawić ją w odpowiedniej 
pozycji oraz zacisnąć uchwyty.

Obróbka płaska:
Wielkość skrawanych wiórów jest ustawiana za pomocą 
L na skali M znajdującej się na przedniej stronie M. 
Najlepszą powierzchnię uzyskuję się strugając na 
głębokość pomiędzy 0,5mm a 1,5mm.
Ostrzeżenie:
Każda nieużywana część głowicy frezowej, musi być 
zabezpieczona osłoną. Punkt pracy znajduje się z 
przodu urządzenia, z boku blatu posuwu wgłębnego. 
Należy położyć palce na górnej powierzchni elementu 
skrawanego. Nie należy trzymać krawędzi elementu 
skrawanego. Elementy skrawane muszą być 
umiejscowione solidnie na blacie w celu bezpiecznego 
nimi kierowania. Dla niewielkich elementów obrabianych 
należy użyć drążka posuwu.

Struganie grubościowe:
• Użycie uchwytu O na trzpieniu obrotowym, ustawia 

blat strugania grubościowego na pożądanej wysokości 
według poniższego wzoru: 1 obrót = 3 mm

• Wąskie elementy należy wprowadzać środkiem
• W trakcie strugania grubościowego, blat musi być 

oliwiony w regularnych odstępach. Po dłuższym 
użytkowaniu, lub podczas obróbki wilgotnego 
drewna, może się zdarzyć, iż element przestanie być 
automatycznie posuwany.

Ostrzeżenie:
W przypadku wystąpienia jakiejkolwiek usterki, 
natychmiast wyłączyć urządzenie. Nie należy usuwać 
żadnych wiórów ani odłamków z blatu, jeśli maszyna jest 
uruchomiona. Elementy obrabiane o wielkości mniejszej 
niż 250mm mogą nie być strugane.

Wymiana noży (Rys. 11)
• Wyłączyć urządzenie
• Wyciągnąć przewód zasilający z gniazda
• Zablokować osłonę głowicy frezowej w pozycji 

podniesionej
• Wykręcić 4 śruby mocujące każdy nóż
• Wyciągnąć noże wraz z ich podparciem z głowicy 

frezującej
• Usunąć wióry i żywicę z głowicy frezującej i z podparcia 

noży
• Umieścić nowe noże w głowicy frezującej i zamocować 

je za pomocą prostokątnych gniazd, używając również 
2 śrub dociskowych przy pomocy, których można 
ustawiać wysokość noży.

• Umieścić podparcie noża na nożu
• Delikatnie zacisnąć 4 śruby mocujące
• Powtórzyć te same czynności z drugim nożem
• Następnie dokładnie dopasować oba noże do blatu 

wyjściowego za pomocą linijki.

Höövlivõlli kaitse (joonis 10.1/10.2)
Kõrguse reguleerimine käib masina vasakul küljel asetse-
va kinnituse J kaudu. Avades kinnituse K, saab nugade 
katet kõrvale lükata ja vajaliku hööveldamislaiuse juures 
fikseerida. Lükake höövlivõlli kaitse taas alla, et seda õiges 
asendis fikseerida ning sulgege kinnitused.

Hööveldamine
Höövli sügavust reguleeritakse käepidemest L, mis aset-
seb höövliplaadi N esiosas, kasutades selleks skaalat M. 
Parim pinnatöötlus saavutatakse, kui höövli sügavus on 
vahemikus 0,5 kuni 1,5 mm.
Hoiatus: 
Höövlivõlli osa, mida töös ei kasutata, peab olema kaitse-
ga kaetud. Tööasend masinaga töötamisel on masina ees 
sellel küljel, kus detaile peale asetatakse. Hoidke töödel-
davast detailist mõlema käe sõrmedega kinni. Ärge hoidke 
töödeldavat detaili servadest.
Hööveldada tohib vaid selliseid detaile, mis asetsevad 
kindlalt masina peal ja mida saab kindlakäeliselt liigutada. 
Lühikeste detailide tarbeks kasutage abinõusid.

Paksushööveldamine
•	 Spindli	küljes	asetseva	käepideme	O	abil	saate	paksus-

laua vastavalt skaalale sobivale kõrgusele reguleerida. 1 
täispööre = 3 mm.

•	 Lükake	keskele	õhuke	lauajupp.
Paksushööveldamisel on tuleb lauda reeglipäraselt õliga 
töödelda. Pikka aega järjest või ka niisket puitu höövel-
dades võib juhtuda, et masin ei taha enam töödeldavat 
detaili sisse tõmmata.
Hoiatus: 
Defekti esinemisel lülitage masin kohe välja. Ärge eemal-
dage laaste või pindusid töölaualt, kui masin veel töötab. 
Detaile, mis on väiksemad kui 25 cm ei tohi hööveldada. 

Nugade vahetamine (joonis 11)
•	 Keerake	lüliti	asendisse	välja	(AUS).
•	 Eemaldage	masin	vooluvõrgust.
•	 Fikseerige	höövlivõlli	kaitse	üles	tõstetud	asendis.
•	 Keerake	lahti	ja	eemaldage	neli	noapingulduse	polti.
•	Eemaldage	võlli	küljest	noad	ja	noakinnitused.
•	 Eemaldage	 võllilt	 ja	noakinnitustelt	 võimalikud	pinnud	

ja vaigujäänused.
•	 Asetage	 uus	 nuga	 höövlivõllile,	 fikseerige	 nuga	 nelja-

kandiliste pilude abil mõlemas poldipeas. (Nende kahe 
poldi abil toimub noa kõrguse reguleerimine.) 

•	 Asetage	noakinnitused	nugade	peale.
•	 Keerake	4	kinnituspolti	kergelt	kinni
•	 Korrake	tööprotsessi	teise	noa	juures.
•	 Reguleerige	noad	höövliplaadiga	täpselt	samale	kõrgu-

sele. Kasutage selleks joonlauda, mis asetatakse väljas-
tuspoole plaadi peale.

•	 Kahest	reguleerimispoldist	järgi	aidates	saab	noa	sobi-
vale kõrgusele reguleerida.
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• Острые ножи гарантируют хорошее качество 
обработанной поверхности  и создают меньшую 
нагрузку на мотор.

• При трехкратном шлифовании нельзя использовать 
больше материала, чем  3 x 0,05 мм.

• Используемые на этой машине ножи не 
предназначены для фальцовки/шипования.

• Защиту вала рубанка снова опустить на стол накрыть 
вал и зафиксировать  звездообразными болтами.

Установка
• Удостоверьтесь, что есть достаточно места, чтобы 

провести деталь по всей длине рубанка, чтобы 
оператор (или другие рабочие)  не стоял на одной 
линии с заготовкой. 

• комбинированный фуговально-рейсмусовый станок 
можно прикрепить к верстаку болтами, накладными 
шайбами и шестигранными гайками (не входят в 
комплект поставки).

• комбинированный фуговально-рейсмусовый станок 
должен быть прикручен болтами к плоской, твёрдой 
поверхности.

• Машина не должна качаться и столы должны  быть 
расположены на одной линии.

Строение и функции машины 
Комбинированный фуговально-рейсмусовый 
станок годен к транспортировке. Он работает от 
электродвигателя переменного тока и имеет двойную 
изоляцию. Сконструирован для строгания дерева. Легок 
в обслуживании и имеет высокую эффективность. 

Ожидание
Перед началом работ выключить из сети. После 
окончания работ привести защитный вал рубанка в 
рабочее положение.

Уход за машиной
фуговально-рейсмусовый станок не 
обслуживается. На складах имеется непрерывная 
смазка. После приблизительно 10 часов работы 
мы предлагаем смазать следующие части:
• Подшипник подающего валика /вытяжного 

[выпускного] валика.
• Подшипник  ремённого шкива и зубчатого колеса.

Ходовой винт для установки по высоте толстого 
стола можно обрабатывать только сухим смазочным 
средством.

Fig. 12
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• Za pomocą śrub dociskowych, dostosować wysokość 
noży.

• Poprzez obrót głowicy frezującej i za pomocą linijki 
można sprawdzić dopasowanie wysokości noży

• Nóż jest ustawiony optymalnie, kiedy nie podnosi linijki 
wyżej niż na 3mm

• Po udanym ustawieniu noży, wszystkie śruby mocujące 
muszą zostać dokręcone (8,4N/m)

Należy mieć na uwadze, iż:
• Ostre noże gwarantują czystą powierzchnie strugania i 

nie przeciążają silnika
• Po 3 szlifowaniach, maksymalna wielkość zestruganego 

materiału nie może przekraczać 3 x 0,05mm
• Oba ostrza zastosowane użyte w urządzeniu nie nadają 

się do obróbki profili złączonych oraz do wycinania 
rowków trapezowych

• Ostatecznie należy opuścić głowice frezową na blat, 
zakryć ją osłoną i zablokować używając uchwytu 
gwiazdkowego.

Instalacja

• Upewnić się, iż ilość miejsca jest wystarczająca do 
pracy z elementem obrabianym na całej jego długości, 
bez potrzeby podtrzymywania go przez operatora bądź 
inną osobę

• Używając śrub, podkładek oraz nakrętek sześciokątnych 
(niedostarczonych z urządzeniem) urządzenie może 
być przymocowane do stołu warsztatowego

• Urządzenie musi być przymocowane do stabilnej, 
zwartej powierzchni

• Urządzenie nie może się przechylać, a blat musi być 
ustawiony w linii prostej

Funkcje i ustawienie urządzenia

Elektryczna strugarka wzdłużna/grubościowa jest 
urządzeniem przenośnym. Zasilane ono jest przez 
podwójnie izolowany silnik jednofazowy. Urządzenie 
zostało zaprojektowane do strugania drewna i cechuje 
je optymalna konstrukcja, łatwość obsługi i wysoka 
wydajność.

Konserwacja

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności 
serwisowych, należy zawsze odłączyć urządzenie od 
zasilania. Po skończonej konserwacji, należy zawsze 
ustawić osłonę głowicy frezowej w pozycji roboczej.

Konserwacja

Strugarka wzdłużna/grubościowa wymaga niewielu 
czynności konserwujących. Łożyska kulkowe są 
stale smarowane. Po około 10 godzinach pracy, 
rekomendowane jest smarowanie następujących 
części:
• Łożysko posuwu oraz wałek wyjściowy
• Łożysko krążka i ząb koła łańcuchowego
Gwintowany trzpień obrotowy, używany przy ustawianiu 

•	 Joonlauda	plaadil	hoides	ja	võlli	pöörates	näete,	millisel	
kõrgusel noad asetsevad.

•	 Noa	asend	on	täpne,	kui	võlli	pöörates	liigub	joonlaud	
edasi maksimaalselt 3 mm võrra.

•	 Pärast	 nugade	 edukat	 reguleerimist	 tuleb	 kõik	 pin-
gulduspoldid kõvasti kinni keerata (8,4 N/m)

Pidage silmas järgnevat:
•	 Teritatud	 höövlinoad	 garanteerivad	 puhta	 tulemuse	 ja	

koormavad vähem mootorit.
•	 Kolmekordsel	 teritusel	ei	 tohi	materjali	kadu	olla	 suu-

rem kui 3 x 0,05 mm.
•	 Selles	masinas	kasutusel	olevad	noad	ei	ole	 sobilikud	

valtsimiseks/märgistamiseks.
•	 Töö	 lõppedes	 tuleb	 höövlivõlli	 kaitse	 taas	 lauale	 lan-

getada, höövlivõll katta ja kinnitus fikseerida.

Installeerimine

•	 Veenduge	et	töödeldava	detaili	jaks	on	piisavalt	ruumi,	
et see kogupikkuses üle höövlilaua juhtida, ilma et sead-
mega töötav isik (või teised isikud) peaksid töödeldava 
detailiga ühel joonel seisma. 

•	 Höövel	 ja	 paksushöövelmasinat	 on	 võimalik	 poltide,	
seibide ja kuuskantmutrite abil (ei sisaldu tarnepaken-
dis) töölaua külge kinnitada.

•	 Höövel	 ja	 paksushöövelmasin	 peab	 olema	 kinnitatud	
stabiilse ja tasase aluspinna külge.

•	 Masin	 ei	 tohi	 võnkuda	 ning	 plaadid	 peavad	 asetsema	
ühel joonel.

Masina ülesehitus ja funktsioonid.

Elektriline höövel- ja paksushöövelmasin on transporditav. 
Masina ajamiks on vahelduvvoolul töötav mootor ning on 
topelt isoleeritud. Masin on konstrueeritud puidu höövel-
damiseks. Masinat iseloomustab ratsionaalne ülesehitus, 
kerge käsitsemine ning suur jõudlus. 

Hooldamine

Enne hooldustöödega alustamist tõmmake masin alati 
vooluvõrgust välja. Pärast hooldustööde lõppu viige hööv-
livõlli kaitse taas tööasendisse.

Masina hooldus

Elektriline höövel- ja paksushöövelmasin ei vaja palju 
hooldust. Masina laagritel on eluaegne õlitus. Pärast ca. 
10 töötundi soovitame õlitada järgnevaid masinaosi:
•	 Sisestus	ja	väljastusvaltside	laagrid.
•	 Rihmaketta	ja	rihmahammasratta	laagrid.

Paksuslaua kõrguse reguleerimise spindli keeret tohib 
määrida vaid kuivmäärdeainega.

Höövlimasina plaadi pealispind nagu ka sisestus- ja väljas-



118 

Во избежание перегрева мотора нужно систематически 
проверять, не собралась ли пыль на воздушных 
отверстиях мотора.
После продолжительного использования предлагается 
проверить мотор авторизированной службой 
обслуживания покупателей.

Уход за инструментом
Вал рубанка, зажимные приспособления, накладки 
ножей и ножи должны систематически освобождаться 
от смолы, т.к чистый инструмент улучшает 
качество производства. Исходя из этого, зажимные 
приспособления, накладки ножей и ножи могут 
находиться 24 часа в стандартном средстве для 
удаления смол.
Алюминиевые запчасти можно чистить с помощью 
очищающих жидкостей, не разъедающих этот вид 
металла.
ВНИМАНИЕ: 
Плохое качество(состояние) электросети 
может привести к кратковременному падению 
производительности. Обратитесь к специалисту.

m Подключение 
к электропитанию

Установленный электромотор готов к использованию. 
Устанавливается согласно предложенным 
предписаниям Союза немецких электротехников  и 
германским промышленным стандартам.
Со стороны клиента сетевое питание как и 
успользуемый удлинитель должны соответствовать 
этим предписаниям.
Подключение и ремонт электрооборудования 
разрешено проводить только специализированному 
персоналу.
Важные указания: 
Мотор в режиме работы S6 / 40% .

Неисправный удлинитель
У удлинителей часто повреждается изоляция. 
Причины:
•  соединительный провод проведен через отверстия 

в оконных или дверных щелях.
• неквалифицированное закрепление или проводка 

соединительного провода.
• Обрезы проводки.
• Изоляция повреждена из-за того, что провод 

постоянно неаккуратно выдергивался из розетки.
• разрезы, трещины из-за старения изоляции 

проводки.
Такая поврежденная электропроводка НЕ МОЖЕТ быть 
использована и по причине повреждения изоляции 
является опасной для жизни.
Систематически проверяйте электропроводку на 
предмет повреждений. Следите за тем, чтобы при 
проверке проводка не была подключена к сети.
Электропроводка должна соответствовать 
предписаниям Союза немецких электротехников и 
немецким промышленным стандартам. Используйте 
только проводку с обозначением H0 7 RNF. Дубликат 
обозначения должен быть на соединительном кабеле.

Электродвигатель переменного тока (рис. 12)
• Сетевое напряжение должно быть 230 Вольт



119

wysokości blatu grubościowego, może być konserwowany 
jedynie suchym środkiem poślizgowym
Powierzchnia blatu jak również posuw wgłębny i wałek 
wyjściowy nie mogą mieć na sobie żywicy
• Należy regularnie czyścić posuw wgłębny oraz wałek 

wyjściowy
• Aby uniknąć przegrzania silnika, należy regularnie 

sprawdzać wyloty powietrza i usuwać z nich jakikolwiek 
pył

• Po dłuższym użytkowaniu, urządzenie powinno być 
sprawdzone przez autoryzowanego serwisanta

Konserwacja narzędzi:
• Głowica frezowa, urządzenia mocujące, podparcia noży 

oraz same noże muszą być regularnie oczyszczane 
z żywicy. Działanie takie znacznie poprawia jakość 
strugania. W tym celu, urządzenia mocujące, podparcia 
noży oraz same noże, mogą być pokryte środkiem do 
usuwania żywicy przez 24 godziny

• Żywica pokrywająca części aluminiowe może być 
usuwana jedynie środkami nieniszczącymi części 
zrobionych z tego materiału

Uwaga:
W przypadku słabego stanu sieci elektrycznej, 
wydajność może być niższa. W takim przypadku, należy 
skontaktować się z osobą za ten stan odpowiedzialną.

m Połączenia elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest całkowicie 
okablowany i gotowy do działania.
Połączenia spełniają wymagania i są zgodne ze 
standardami niemieckimi VDE i DIN.
Podłączenie do sieci elektrycznej jak również przewód 
przedłużający muszą również spełniać te wymagania. 
Podłączenie i naprawa instalacji elektrycznej może być 
przeprowadzona tylko przez uprawionego elektryka.

Ważne wskazówki:
Silnik elektryczny został zaprojektowany do pracy w 
trybie S6/40%
Uszkodzenia przewodów elektrycznych:
Przewody elektryczne często ulegają uszkodzeniom. 
Najczęstszymi przyczynami są:
• ściśnięcia w miejscach gdzie przewody przebiegają 

przez okna bądź drzwi 
• zapętlenia spowodowane nieodpowiednim 

podłączeniem lub umiejscowieniem przewodu
• rozcięcia spowodowane nachodzeniem na przewód
• uszkodzenia izolacji spowodowane wyrywaniem 

przewodu z gniazda
• pęknięcia izolacji spowodowane długotrwałym 

użytkowaniem
Uszkodzone w taki sposób przewody nie mogą być dalej 
użytkowane gdyż powoduje to poważne zagrożenie. 
Należy regularnie sprawdzać przewody pod kątem 
uszkodzeń. Przed sprawdzaniem należy upewnić się, iż 
przewód nie jest połączony z zasilaniem.
Używane przewody muszą być zgodne z normami VDE 
i DIN. Należy używać jedynie przewodów oznaczonych 
symbolami „HO 7 RNF”. Według przepisów, oznaczenia 

tusvaltsid tuleb alati vaigust puhtad hoida.

Määrdunud sisestus- ja väljastusvaltsid tuleb puhastada.
Vältimaks mootori ülekuumenemist, tuleb reeglipäraselt 
kontrollida, et mootori õhuavadesse poleks tolmu kogu-
nenud.
Pärast pikemaajalist kasutust on soovitav masin volitatud 
esinduse klienditeenindajatel üle kontrollida.

Masinaosade hooldus
Höövlivõll, pinguldusseadmed, noakinnitused ja noad tu-
leb reeglipäraselt vaigust puhastada, kuna puhas tööriist 
parandab lõikekvaliteeti. Puhastamiseks võib kasutada 
kaubanduses saada olevaid tavapäraseid vaigueemalda-
jaid, kuhu võib pinguldusseadmed, noakinnitused ja noad 
24 tunniks seisma jätta.
Alumiiniumdetaile tohib puhastada vaid selliste puhastus-
vedelikega, mis antud metalli ei kahjusta.
Tähelepanu: 
Juhul kui elektrivõrk on halvas seisukorras, võib masina 
jõudlus lühiajaliselt langeda. Pöörduge spetsialisti poole.

m Elektriühendus

Seadme elektrimootor on ühendatud ja tööks valmis.
Mootori ühendus vastab VDE ja DlN nõuetele.
Kliendipoolne vooluvõrgu ühendus ja kasutatavad piken-
dusjuhtmed peavad vastama neile eeskirjadele.
Elektritöid puudutavaid installeerimis-, parandus- ja 
hooldustöid tohivad teha vaid vastava ala spetsialistid.
Olulised märkused: 
Elektrimootor on kohaldatud tootmisprotsessile S6 / 
40%.

Vigastatud voolukaablid
Voolukaablitel võib tihti ette tulla isolatsioonikahjustusi. 
Põhjusteks võivad olla:
•	 Kaablile	 peale	 surumine,	 kui	 kaabel	 on	 veetud	 läbi	

akna- või usteavade.
•	 Murdekohad,	 kui	 kaabel	 on	 ebaoskuslikult	 veetud	 või	

kinnitatud.
•	 Sisselõiked,	kui	kaablitest	on	üle	sõidetud.
•	 Kaabli	välja	rebimine	pistikupesast.
•	 Isolatsiooni	vananemisest	tingitud	mõrad.
Vigastatud voolukaableid ei tohi seadme töös kasutada, 
kuna isolatsiooni vigastus võib viia eluohtliku situatsiooni 
tekkimiseni.
Voolukaableid tuleb reeglipäraselt üle kontrollida, et neil ei 
esineks vigastusi. Voolukaableid kontrollides veenduge, et 
voolukaabel oleks vooluvõrgust eemaldatud.
Voolukaablid peavad vastama VDE ja DlN nõuetele. Kasu-
tage ainult selliseid voolukaableid, mille tähistus on HO 
7 RNF. Eeskirjad näevad ette, et voolukaabli peal peab 
kaablitüüp selgelt ära trükitud olema.
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• Удлинитель должен быть длиной 25 м с поперечным 
сечением 1,5 квадратных миллиметров, при длине 
больше 25 м – 2,5 квадратных миллиметров.

• сетевой кабель защищен 16 А.

При наличии встречных вопросов предоставляйте 
следующие данные:

• Производитель мотора
• род тока мотора (постоянный, переменный)
• Данные таблички на устройстве
• Данные таблички на моторе 

Важные запчасти:
Aртикул  Номер артикула
Ножи рубанка = 2 шт. 390 2202 701
Мотор 230V 390 2202 010
Переключатель 230V 390 2202 011
плоский ремень 390 2202 012

Соответствие требованиям ЕС
Настоящим мы объясняем, Woodster GmbH, Günzburger Str. 69; 
D-89335 Ichenhausen, что нижеописанная поставляемая нами 
машина соответствует  требованиям и предписаниям Европейского 
сообщества.
При самовольном внесении каких-либо изменений без консультации с 
нами, это пояснение недействительно.

Описание машины:
комбинированный фуговально-рейсмусовый станок

Тип
PT 8500, Art.No. 3012202916

Предлагаемые директивы ЕС
Директива ЕС для станков 98/37/EG (< 28.12.2009),
Директива ЕС для станков 2006/42/EG (> 29.12.2009),
Директива ЕС по низкому напряжению 2006/95/EWG,
Директива ЕС по электромагнитной совместимости 2004/108/EWG

Прилагающиеся особенные европейские нормы:
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-11, 61029-1

Обращаться по адресу:
TÜV Rheinland, Product Safety
Am Grauen Stein
D-51105 Köln

Включительно для испытания новой модели 
No. BM60009799
Судебная проверка No. S50048839

место, дата
Ichenhausen, 09.09.09

Подпись
Thomas Honigmann, Managing Director  
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Vahelduvvoolu mootor, joonis 12
•	 Võrgupinge	peab	olema	230	volti	/	50	Hz.
•	 Pikenduskaablitel	 pikkusega	 kuni	 25	m	peab	 ristlõige	

olema 1,5 ruutmillimeetrit, pikematel kui 25 m, vähe-
malt 2,5 ruutmillimeetrit.

•	 Vooluühendus	on	kaitstud	kaitsmega	16	A.
Võimalike küsimuste puhul lisage palun järgnevad and-

med:
•	 Mootori	tootja
•	 Mootori	voolu	liik
•	 Masina	tootjapoolsed	andmed	masina	küljest
•	 Masina	lüliti	andmed	masina	küljest
Mootori tagastamisel saata kogu ajam koos lülititega.

Tähtsad varuosad

Artikkel  Artikli number
Höövlinoa komplekt = 2 tükki 390 2202 701
Mootor 230V 390 2202 010
Lüliti 230V 390 2202 011
Lairihm 390 2202 012

EÜ vastavusdeklaratsioon

Käesolevaga kinnitab Woodster GmbH,  asikohaga Günzburger Str. 69; D-89335 
Ichenhausen Saksamaa, et järgnevalt kirjeldatav seade on oma kontseptsioonilt 
ja	 ülesehituselt	 nagu	 ka	 meie	 poolt	 turule	 toodud	 versioonis	 vastavate	 EÜ	
direktiividega.
Masina muutmisel, mis pole meiega eelnevalt kokku lepitud, kaotab eelnev 
deklaratsioon oma kehtivuse.

Masina kirjeldus
Höövel- ja paksushöövelmasin

Masina tüüp
PT 8500, Art.No. 3012202916

Kohaldatavad	EÜ	direktiivid
EÜ	masinadirektiiv	98/37	EÜ	(<	28.12.2009),
EÜ	masinadirektiiv	2006/42/EHS	(>	29.12.2009),
EÜ	madalpingedirektiiv	2006/95/EMÜ,
EÜEMVdirektiiv	2004/108/EMÜ

Kohalduvad ühtlustavad Euroopa normid, eriti
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-
3-2, EN 61000-3-11, 61029-1

Registreeritud tehnilise kontrolli punktis
TÜV	Rheinland,	Product	Safety
Am Grauen Stein
D-51105 Köln

Lülitatud kontrollprogrammidesse
EÜ	tootmiskontroll	Nr	BM60009799
GS kontroll Nr S50048839

Koht, kuupäev
Ichenhausen, 09.09.09

Allkiri
Thomas Honigmann, Managing Director  

kabli muszą być opisane na przewodach.

Silnik jednofazowy, Rys. 12
• Napięcie główne 230V/50Hz
• Przewody przedłużające o długości do 25m muszą 

mieć przekrój poprzeczny 1,5mm2, a powyżej 25m 
minimum 2,5mm2

• Podłączenie do głównego gniazda musi być 
zabezpieczone 16 A wolnym bezpiecznikiem 

W przypadku jakichkolwiek pytań, należy dołączyć 
następujące dane:
• producent silnika
• typ prądu silnika
• dane zapisane na tabliczce znamionowej urządzenia
• dane zapisane na tabliczce znamionowej wyłącznika
Jeśli silnik ma zostać zwrócony, należy go zawsze wysłać 
z kompletną jednostką napędową oraz wyłącznikiem

Ważne części zapasowe

Część  Numer części
Noże strugarki wzdłużnej/grubościowej  
zestaw=2 części 390 2202 701
Silnik 230V  390 2202 010
Wyłącznik 230V  390 2202 010
Napęd pasowo-taśmowy  390 2202 012

Deklaracja zgodności 

z normami Unii Europejskiej
Niniejszym firma Woodster GmbH Gunzburger str 69,D-89335 Ichenhausen 
zaświadcza, że maszyna opisana poniżej, charakteryzująca się poniższymi 
danymi w wersji przez nas dostarczonej spełnia wymogi Dyrektyw Unii 
Europejskiej. W przypadku jakichkolwiek modyfikacji i zmian wprowadzanych 
w maszynie, niniejsza deklaracja traci ważność. 

Opis maszyny: Strugarka

Typ maszyny : PT 8500, Art.No. 3012202916

Obowiązujące Dyrektywy UE:
Dyrektywa Maszynowa 98/37/EU (< 28.12.2009),
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/EWG (> 29.12.2009),
Dyrektywa Napięć Niskich 2006/95/EWG,
Dyrektywę EMG 2004/108/EWG

Wdrożone standardy Europejskie :
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-11, 61029-1

Upoważniony organ 
TÜV Rheinland, Product Safety
Am Grauen Stein
D-51105 Köln

Wdrożone:
certyfikat badania typu WE nr BM60009799
certyfikat badania typu GS nr S50048839

Miejsce, data: Ichenhasusen 09.09.2009

Podpis: T. Honigmann, Managing Director
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Выявление причин любой возникшей неисправности и их устранение требует повышенного внимания и осторожности. 
Всегда вынимайте вилку из электрической розетки перед началом работы по устранению неисправности.
Ниже приводится перечень наиболее частых неисправностей и вызывающих их причин. В случае возникновения 
других неисправностей, обращайтесь к своему дилеру.

Вид неисправности Возможная причина Устранение неисправности
Станок не включается. Нет подачи тока.

Угольная щетка износилась.
Проверьте подачу тока.
Сдайте машину в центр обслуживания.

Станок автоматически отключается во время 
работы вхолостую.

Падение напряжения в электрической сети. Проверьте предохранители.

После срабатывания системы защиты от 
низкого напряжения,  станок не включается 
автоматически. После возобновления 
подачи  напряжения станок необходимо 
снова включить.

Станок останавливается во время 
строгания.

Aktywuje się zabezpieczenie przed 
przeciążeniem z powodu tępych ostrzy, zbyt 
szybkiego posuwu lub zbyt dużej grubości 
wiórów

Перед продолжением работы замените 
ножи или дайте мотору остыть.

Срабатывает система зашиты от перегрузки. Слишком большая толщина стружки.
Слишком высокая скорость подачи.
Тупые ножи.

Перед продолжением работы замените 
ножи или подождите, пока остынет мотор.

Струганная поверхность не гладкая. Слишком быстрая подача.
Тупые ножи.
Неравномерная подача.

Уменьшите скорость подачи.
Замените ножи.
Обеспечьте более равномерную и 
медленную подачу заготовки.

В процессе строгания до заданной толщины 
выброс стружки затруднен (при работе без 
устройства для удаления древесной пыли).

Слишком большая толщина стружки.
Тупые ножи.
 Слишком влажная древесина.

Уменьшите толщину стружки.
Замените ножи.

В процессе поверхностного строгания 
выброс стружки затруднен (при работе без 
устройства удаления древесной пыли).

Слишком большая толщина стружки.
Высокая скорость подачи.
Тупые ножи.
Слишком влажная древесина.

Уменьшите толщину стружки.
Замените ножи.

В процессе поверхностного и глубокого 
строгания выброс стружки затруднен  (при 
использовании устройства для удаления 
древесной пыли).

Недостаточно сильное всасывание 
древесной пыли.

При использовании устройства для 
удаления древесной пыли установите 
скорость  всасывания не менее 20м/с.

Скорость вращения режущих инструментов 
падает во время строгания.

Слишком большая толщина стружки. Уменьшите толщину стружки.

Tekkinud probleemide põhjuste ning lahenduste otsimine nõuab alati erilist tähelepanelikkust ning ettevaatlikkust. Enne, kui 
hakata vigu välja selgitama, tuleb alati välja tõmmata toitejuhe.
Järgnevalt on välja toodud mõned kõige sagedamini esinevad defektid ning nende põhjused. Kui tekib veel teisi defekte, 
palun võtta ühendust edasimüüjaga.

Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Masinat ei saa sisse lülitada. Puudub elektriga varustatus.

Söehari on kulunud.
Kontrollida elektriga varustatust.
Vii masin teenindusse.

Masin lülitab ennast automaatselt välja, kui on 
tühikäigul.

Kaablites ei ole toidet. Kontrolli kaitsmeid.

Masin ei käivita end automaatselt uuesti, kuna 
talle on sisse integreeritud alapinge kaitse. Kui 
pinge on jälle olemas, tuleb masin uuesti sisse 
lülitada.

Masin peatub hööveldamise käigus. Nüride nugade, liiga kiire etteandmise või liiga 
paksude laastude eeraldumise tõttu reageerib 
ülekoormuse kaitse.

Enne töö jätkamist vaheta noad või lase mootoril 
maha jahtuda. 

Ülekoormuse kaitse reageerib. Liiga palju laastude eemaldumist.
Liiga kiire etteandmine.
Nürid noad.

Enne töö jätkamist vaheta noad või lase mootoril 
maha jahtuda.

Hööveldatud pind ei ole sile. Liiga kiire etteandmine.
Nürid noad.
Ebaregulaarne etteandmine.

Vähenda etteandmise kiirust.
Vaheta noad.
Rakenda ühtlast survet ning vähenda etteandmist. 

Paksendamise ajal laastude eemaldumine 
takistatud (ilma tolmueraldajata)

Laastude eemaldumine liiga oluline. 
Nürid noad.
Puit on liiga niiske.

Vähenda laastude eemaldumist.
Vaheta noad.

Pinna hööveldamise ajal laastude 
eemaldumine takistatud (ilma tolmueraldajata) 

Laastude eemaldumine liiga oluline. 
Liiga kiire etteandmine.
Nürid noad.
Puit on liiga niiske.

Vähenda laastude eemaldumist.
Vaheta noad.

Pinna hööveldamise ja paksendamise ajal 
laastude eemaldumine takistatud (koos 
tolmueraldajaga) 

Imemisvõime liiga nõrk. Kasuta tolmueraldajat juhul, kui õhuvool imemise 
ühenduskohas on vähemalt 20 m/s. 

Hööveldamise ajal langeb pöörete arv minutis. Laastude eemaldumine liiga oluline. Vähenda laastude eemaldumist.
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Znajdowanie przyczyn jakichkolwiek problemów i ich rozwiązań zawsze wymaga dodatkowej uwagi i ostrożności. Przed 
rozpoczęciem procesu wykrywania i usuwania usterek należy odłączyć urządzenie z zasilania.
Poniżej wymienione zostały, niektóre z najczęstszych problemów i ich przyczyny. W przypadku napotkania innych problemów, 
należy skontaktować się z dostawcą.

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
Nie można włączyć urządzenia Brak zasilania

Wytarta szczotka węglowa

Sprawdzić zasilanie

Dostarczyć urządzenie do punktu serwisowego
Urządzenie wyłącza się samo na biegu 
jałowym

Brak zasilania Sprawdzić bezpieczniki

Z powodu wbudowanego zabezpieczenia przed 
niskim napięciem urządzenie nie uruchomi się 
samoistnie. Po włączeniu napięcia urządzenie 
musi zostać włączone jeszcze raz

Urządzanie zatrzymuję się w trakcie strugania 
wzdłużnego

Aktywuje się zabezpieczenie przed 
przeciążeniem z powodu tępych ostrzy, zbyt 
szybkiego posuwu lub zbyt dużej grubości 
wiórów

Przed kontynuowaniem pracy, wymienić noże 
lub pozwolić silnikowi na schłodzenie się

Reakcja na zabezpieczenie przed 
przeciążeniem

Strugane zbyt duże fragmenty

Zbyt szybki posuw.

Tępe ostrza

Przed kontynuowaniem pracy, wymienić noże 
lub pozwolić silnikowi na schłodzenie się

Strugana powierzchnia nie jest gładka Za szybki posuw.

Tępe ostrza.

Posuw nieregularny

Zredukować szybkość posuwu

Wymienić ostrza.

Zastosuj stały ucisk i zredukuj posuw
W trakcie strugania grubościowego, wyrzut 
wiórów blokowany (bez odpylacza)

Strugane zbyt duże fragmenty

Tępe ostrza.

Drewno zbyt wilgotne

Zmniejszyć wielkość wiórów

Wymienić ostrza

W trakcie strugania wzdłużnego, wyrzut wiórów 
blokowany (bez odpylacza)

Strugane zbyt znaczące fragmenty

Zbyt szybki posuw.

Tępe ostrza.

Drewno zbyt wilgotne

Zmniejszyć wielkość wiórów

Wymienić ostrza

W trakcie strugania wzdłużnego / 
grubościowego, wyrzut wiórów blokowany (z 
odpylaczem)

Wydajność zasysania niewystarczająca Użyj urządzenia odpylającego z przepływem 
powietrza na złączach zasysających z 
prędkością minimum 20m/s

Prędkość spada w trakcie strugania 
wzdłużnego

Strugane zbyt duże fragmenty Zmniejszyć wielkość wiórów
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Výrobce:
Woodster GmbH
Günzburger Straβe 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme Vám příjemnou obsluhu a užitek při práci s Kity 
štípačkou na dřevo. Výrobce předem upozorňuje, že ne-
ní zodpovědný za škody vzniklé z nebo ve spojení s:
• nesprávným zacházením
• nedodržováním instrukcí uvedených v tomto návodu
• opravami, které provedla osoba odlišná od výrobce 

nebo autorizovaného servisního střediska
• montáží neoriginálních náhradních dílů
• nesprávným používáním
• poruchou v elektrické síti

Doporučení:
Před samotnou montáží a použitím si pečlivě přečtěte 
tento návod k obsluze. Návod Vám poslouží ke zlehče-
ní práce s výrobkem a k plnému využití jeho vlastností. 
Naleznete v něm instrukce k bezpečnému zacházení, 
efektivnímu využití a předcházení nebezpečí. Tím vším 
také prodloužíte životnost výrobku. Výrobek používejte 
jenom v souladu s místními předpisy a podle technic-
kých postupů práce s dřevem. Návod pečlivě uchovej-
te a chraňte před poškozením. V případě, že obsluhu 
štípačky svěřujete jiné osobě, dbejte na to, aby si před 
zprovozněním pečlivě přečetla tento návod. Výrobek ne-
smí obsluhovat děti. 
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Výrobca:
Woodster GmbH
Günzburger Straβe 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
Prajeme Vám príjemnú obsluhu a úžitok z práce s Kity 
štiepačkou na drevo. Výrobca upozorňuje, že nenesie 
zodpovednosť za škody, ktoré vzniknú z alebo v spojení 
s:
• nesprávnym zaobchádzaním
• nedodržiavaním inštrukcií, ktoré sú uvedené v tomto 

návode
• opravami, ktoré vykonala osoba odlišná od výrobcu 

alebo autorizovaného servisného strediska
• montážou neoriginálnych dielov
• nesprávnym používaním
• poruchou v elektrickej sieti

Odporúčania:
Pred samotnou montážou a použitím štiepačky si dô-
kladne prečítajte tento návod na obsluhu. Príručka Vás 
navedie, ako pracovať ľahko, efektívne a ako plne vy-
užiť vlastnosti výrobku. Nájdete tu pokyny k bezpečnej 
obsluhe a prevencii zranení a škôd. Výrobok používajte 
výhradne v súlade s miestnymi predpismi a podľa obec-
ných technických postupov pri práci s drevom. Návod 
starostlivo uschovajte a chráňte pred poškodením. V prí-
pade, že obsluhu štiepačky chcete zveriť inej osobe, daj-
te jej pred začatím práce prečítať tento návod. Výrobok 
nesmie byť obsluhovaný deťmi.

Gyártó:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
89335 Ichenhausen, Németország

Tisztelt Vásárló!
Sok örömet és sikert kívánunk az új Kity gépe 
használatához.
Utalás:
A készülék gyártója nem vállal felelősséget a 
termékszavatossági törvény alapján azon károkért, 
amelyek a készüléken vagy a készülék által keletkeznek 
a következő esetekben:
• Szakszerűtlen kezelés,
• A használati utasítás figyelmen kívül hagyása,
• Minősítés nélküli szakember általi javíttatások,
• Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje,
• Nem rendeltetésszerű használat,
• Az elektromos berendezés kiesése a villamossági 

előírások és 0100 VDE határozatok, DIN 57113 / 
VDE0113 figyelmen kívüli hagyása miatt.

A következőket javasoljuk: 
Az összeszerelés és üzembe helyezés előtt olvassa át a 
használati útmutató teljes szövegét.
Ez a használati utasítás megkönnyíti a gépe 
megismerését és a szakszerű alkalmazási lehetőségek 
kihasználását.
A használati utasítás fontos utasításokat tartalmaz a gép 
biztonságos, szakszerű és gazdaságos működtetéséről, 
és a veszélyek elkerüléséről, a javíttatási költségek 
megspórolása érdekében, a kiesési idők lecsökkentése 
érdekében, illetve a gép megbízhatóságának és 
élettartamának növeléséről.
A használati utasítás biztonsági előírásainak 
kiegészítéseként mindenképpen tartsa figyelemben 
az országában érvényben lévő előírásokat a gép 
működésével kapcsolatban.
A használati utasítást tárolja a gép közelében 
egy műanyagtasakban védve a piszkolódástól és 
nedvességtől. A munka elkezdése előtt minden kezelőnek 
el kell olvasnia azt, és be kell tartania az utasításokat. 
A géppel csak azon személyek dolgozhatnak, akik 
megtanulták használatát, és akikkel ismertették a 
kapcsolódó veszélyeket. A megkívánt legalacsonyabb 
életkor betartandó. 
A használati utasításban foglalt biztonsági utasítások és 
az adott ország sajátos előírásai mellett, be kell tartani a 
fafeldolgozási gépek általános műszaki szabályait.
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PT 8500
Obsah baleni

Hoblovka PT 8500
2x postranní kryt

Ochrana hoblovací plošiny
Kombinovaný sací příklop

Návod k obsluze
Technické údaje
Počet nožů 2ks
Rychlost hoblovací 
hlavy

8000 ot./min.

Rozměry 815 x 450 x 425 mm
Váha 25 kg
Technické informace - úprava povrchů
Max. šířka 204mm
Max. hoblina 2mm
Rozměry krytu 500 x 90mm
Sklon krytu 90º - 45°
Rozměry plošiny 737 x 210 mm
Technické informace - hoblování
Max. šířka 204mm
Max. tloušťka 120 mm
Max. hoblina 1mm
Rozměry plošiny 250 x 204 mm
Motor 230 V/50 Hz
Spotřební energie 1250 W

Údaje se mohou změnit!

Parametry zvuku podle normy EN ISO 3744
Uvedené údaje vyjadřují výstupní hladinu hluku. Nejsou 
stěžejné pro určení bezpečnosti práce. I když mezi údaji 
hladin vstupů a výstupů je vzájemný vztah, není zřejmé, 
zda je potřeba výstupy tlumit. Vstupné faktory mohou 
být ovlivněny: časem vzniku, stav pracovního prostředí, 
další zdroje hluku (např. počet jiných strojů v pracovním 
areálu). Následující informace jsou proto poskytnuty pro 
individuální zhodnocení nebezpečí a rizik.
Hladina akustické síly v dB
Volnoběh LWA = 93 dB (A) při hoblování
Volnoběh LWA = 92 dB (A) při přetahování
Při zpracování LWA = 98 dB (A) při hoblování
Při zpracování LWA = 99 dB (A) při přetahování
Akustický tlak na pracovišti v dB
Volnoběh LpAeq = 78 dB (A) při hoblování
Volnoběh LpAeq = 82 dB  (A) při přetahování
Zpracování LpAeq = 83 dB (A) hoblování
Zpracování LpAeq = 91 dB (A) přetahování
Toleranční koeficient K = 3 dB

Parametry prachových emisí
Hodnota prachu vyprodukovaného při práci nedosahuje 
2mg/m³ při zapojení odsávacího mechanizmu s rychlos-
tí odsávání min. 20m/s. Hodnota prachu se ovšem může 
měnit v závislosti na typu práce, stavu stroje atd.
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PT 8500
A csomag tartalma

Egyengető és vastagsági gyalugép
PT 8500

Egyengető vezető
Gyaluhenger védőburkolat

Kombinált elszívócsonk
Összeszerelési tartozék

Használati utasítás
Műszaki adatok
Kések száma 2 darab
Gyaluhenger 
fordulatszáma

8000 1/perc

Méretek 815 x 450 x 425 mm
Súly 25 kg
Az egyengető gyalu műszaki adatai
Max. gyalulási 
szélesség

204 mm

Max. forgácsolási 
vastagság

2 mm

Egyengető vezető 
h x sz

500 x 90 mm

Egyengető vezető 
szögtartománya

90°–45°

Egyengetési 
vastagság

737 x 210 mm

A vastagsági gyalu műszaki adatai
Max. gyalulási 
szélesség

204 mm

Max. gyalulási 
vastagság

120 mm

Max. forgácsolási 
vastagság

1 mm

Vastagoló asztal 
mérete

250 x 204 mm

Meghajtás
Motor V/Hz 230V / 50 Hz 
Felvett 
teljesítmény P1

1250 W

Fenntartjuk a műszaki változtatások jogát!

Zajértékek az EN ISO 3744 értelmében
A megadott értékek kibocsátási értékek, ezért nem kell 
őket egyidejűleg biztonságos munkaértéknek tekinteni. 
Habár korreláció áll fenn a kibocsátási és beiktatási 
szint között, ebből nem vezethető le megbízhatóan, hogy 
van-e szükség elővigyázatossági intézkedésekre. Az 
adott munkahelyen fellépő beiktatási szintet befolyásoló 
tényezők magukba foglalják a behatások időtartamát, 
a munkaterem sajátosságát, egyéb zajforrásokat stb. 
pl. a gépek számát és a többi környező folyamatot. 
A megbízható munkahelyi értékek szintúgy eltérőek 
lehetnek országról országra. Ez az adat mindenképp 
segítséget nyújt a felhasználónak a veszélyezettség és 
a kockázat jobb felértékelésére.
Hangerősségi szint dB-ben 
Üresjárat LWA = 93 dB(A) a vastagoló gyalunál
Üresjárat LWA = 92 dB(A) az egyengető gyalunál
Megmunkálás LWA = 98 dB(A) a vastagoló gyalunál
Megmunkálás LWA = 99 dB(A) az egyengető gyalunál
Hangnyomásszint a munkahelyen dB-ben
Üresjárat LWA = 78 dB(A) a vastagoló gyalunál
Üresjárat LWA = 82 dB(A) az egyengető gyalunál
Megmunkálás LWA = 83 dB(A) a vastagoló gyalunál
Megmunkálás LWA = 91 dB(A) az egyengető gyalunál
Az említett kibocsátási értékekre számíthatunk egy K=3 
dB méréspontossági pótlékot. 

PT 8500
Obsah balenia

Hobľovačka PT 8500
2x postranný kryt

Ochrana hobľovacieho noža
Sací príklop

Návod na obsluhu
Technické údaje
Počet nožov 2ks
Rýchlosť 
hobľovacej hlavy

8000 ot./min.

Rozmery 815 x 450 x 425 mm
Váha 25 kg
Technické dáta - úprava povrchov
Max. šírka 204mm
Max. hoblina 2mm
Rozmery 
postranného krytu

500x90mm

Sklon postranného 
krytu

90º - 45°

Rozmery plošiny 737 x 210 mm
Technické dáta - hobľovanie
Max. šírka 204mm
Max. hrúbka 120 mm
Max. hoblina 1mm
Rozmery plošiny 250 x 204 mm
Motor 230 V/50 Hz
Spotrebná energia 1250 W

Údaje sa môžu zmeniť!

Parametre zvuku podľa normy EN ISO 3744
Uvedené údaje vyjadrujú výstupnú hladinu hluku, nie sú 
však dôležité pre určenie bezpečnosti práce (vzhľadom 
k imisiiám). Aj keď medzi údajmi vstupov a výstupov 
existuje vzájomná spojitosť, nie je známe, či je potreba 
emisie nejakým spôsobom tlmiť. Každopádne, vstupné 
faktory emisií sú: čas, stav pracovného prostredia, prí-
davné zdroje hluku ako napr. iné stroje v areáli. Nasle-
dujúce informácie sú preto poskytnuté na individuálne 
zhodnotenie nebezpečenstva a rizík.
Hladina akustickej sily v dB
Voľnobeh LWA = 93 dB (A) pri hobľovaní
Voľnobeh LWA = 92 dB (A) pri preťahovaní
Pri spracovaní LWA = 98 dB (A) pri hobľovaní
Pri spracovaní LWA = 99 dB (A) pri preťahovaní
Akustický tlak na pracovisku v dB
Voľnobeh LpAeq = 78 dB (A) pri hobľovaní
Voľnobeh LpAeq = 82 dB  (A) pri preťahovanie
Spracovanie LpAeq = 83 dB (A) hobľovanie
Spracovanie LpAeq = 91 dB (A) preťahovanie
Toleranční koeficient K = 3 dB

Parametre prachových emisií
Hodnota prachu vyprodukovaného pri práci nedosahu-
je 2mg/m³ pri zapojení odsávacieho mechanizmu, ktorý 
má rýchlosť min. 20m/s. Hodnota prachu sa avšak môže 
meniť v závislosti na druhu práce, stave stroja atď.
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Obecná upozornění

• Po rozbalení výrobku zkontrolujte všechny součásti a 
případná poškození oznamte prodejci. Pozdější stíž-
nosti nemusí být brány v potaz.

• Zkontrolujte, zda je balení úplné.
• Před zprovozněním výrobku čtěte návod k obsluze.
• Náhradní díly a doplňky musí být autorizovány výrob-

cem. Obraťte se na svého prodejce.
• Při objednávkách uveďte výrobní číslo a typ výrobku.

V následujícím textu jsou pokyny vztahující se bez-
pečnosti označeny symbolem vykřičníku: m

m Obecné bezpečnostní pokyny

• Pečlivě dodržujte všechny bezpečnostní pokyny sou-
visející s tímto výrobkem. V případě, že se strojem 
pracují jiné osoby (např. personál) dejte jim návod pře-
číst před zahájením práce. Během práce bude příliš 
pozdě. Udělejte tak zejména, když tyto osoby nepra-
cují na stroji pravidelně. 

• Všechna bezpečnostní upozornění musí být zachová-
na v úplné a čitelné podobě pro potřeby dalšího pou-
žití.

• Bezpečnostní prvky výrobku nesmí být z výrobku ni-
kdy odebrány ani poškozeny.

• Kontrolujte elektrické prvky a kabely. Nepoužívejte 
poškozené síťové kabely.

• Stroj musí být umístněn na pevném a rovném povr-
chu, v stabilní pozici.

• V pracovním prostředí zajistěte dostatečný přísun 
světla.

• Pozor! Stroj muže způsobit zranění prstů a rukou, pro-
to dodržujte bezpečnou vzdálenost.

• Při práci musí být na hoblovce namontovány všechny 
ochranné prvky a kryty. 

• Osoby jiné než obsluhující osoba, musí dodržovat 
bezpečnou vzdálenost od přístroje v provozu!

• Nedovolte dětem, aby se přiblížily ke stroji.
• Hoblovku nepřetěžujte a používejte ji jenom v souladu 

s instrukcemi v tomto návodě.
• Při práci venku nestůjte na kluzkém povrchu a noste 

pevnou protiskluzovou obuv.
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Porkibocsátási adatok
„A fafeldolgozó gépek porkibocsátásának 
(koncentrációs paraméterének) ellenőrzési alapelvei“ 
című szakkiadvány értelmében a porkibocsátási értékek 
2 mg/m3 -nél kisebbek. Ezáltal a gép egy előírásosan 
működő legalább 20 m/s légsebességű elszívóra való 
csatlakoztatásakor, a fűrészpornak a Németországban 
érvényben lévő TRK határértékektől való állandó biztos 
lemaradásával számolhatunk. A megmunkálandó 
anyagok vagy anyagjelleg alapján figyelembe kell venni 
az anyag gyártója által megadott terhelési értékeket.

Általános utasítások

• Kicsomagolás után ellenőrizze le az összes elemet, 
nem sérültek-e meg szállítás során. Kifogások 
esetén, azonnal értesíteni kell a szállítót. Az utólagos 
panaszokat nem tudjuk orvosolni.

• Ellenőrizze a szállítmány teljességét.
• Az üzembe való helyezés előtt ismerkedjen meg a 

készülékkel a használati utasítás alapján.
• Csak eredeti tartozékokat, illetve csere- és 

pótalkatrészeket használjon. A pótalkatrészek 
beszerezhetők a Woodster szakkereskedelemben.

• Rendelés esetén adja meg a cikkszámot, illetve a 
készülék típusát és a gyártási évét. 

A használati utasításban vannak részek, amelyek a 
biztonságra vonatkoznak ezzel a jellel ellátva: m

m Biztonsági utasítások

Adja tovább a biztonsági utasításokat mindenkinek, 
aki a géppel dolgozik. A gép kezelésével megbízott 
személyzetnek munka előtt el kell olvasnia a használati 
utasítást és ebben különös tekintettel a „Biztonsági 
utasítások” c. fejezetet. A munkafolyamat alatt túl késő 
megtenni ezt. Ez különösen azokra érvényes, akik csak 
időszakosan kezelik a gépet, mint például a felszerelő, 
karbantartó személyzet.
• Tartsa be a gép összes biztonsági és veszélyezettségi 

utasítását!
• Tárolja olvasható állapotban a gépnél a biztonsági és 

veszélyezettségi utasítások összes példányát!
• Ellenőrizze a hálózati csatlakozó vezetékeket. Ne 

alkalmazzon meghibásodott csatlakozó vezetékeket.
• Figyeljen arra, hogy a gép stabilan álljon, biztonságos 

alapon.
• Gondoskodjon a gép környezetében megfelelő 

megvilágítási feltételekről.
• Vigyázzon munka közben: Megsebesítheti az ujját és 

kezét munka közben a forgó késszerszámmal.
• A géppel való munka során számos védelmi 

berendezést és lefedést kell felszerelni.
• Tartson távol más embereket, különösen a gyerekeket 

a munkaterülettől és a hálózatra csatlakoztatott géptől, 
illetve annak hálózati vezetékeitől.

• Figyeljen arra, hogy a gyerekek ne férjenek hozzá a 
használaton kívül lévő géphez.

• Ne terhelje túl a készüléket, és csak a használati 

Obecné upozornenia

• Po rozbalení výrobku skontrolujte, či je balenie úplné 
a či súčiastky nie sú poškodené. Neskoršie sťažnosti 
nemusia byť zohľadnené. 

• Pred tým, než uvediete hobľovačku do prevádzky, si 
starostlivo prečítajte návod na obsluhu.

• Náhradné diely a doplnky musia byť originálne alebo 
odobrené výrobcom hobľovačky. Obráťte sa na svoj-
ho predajcu.

V nasledujúcom texte sú bezpečnostné pokyny 
označené symbolom výkričníka: m

m Všeobecné bezpečnostné pokyny

• Dodržujte všetky bezpečnostné pokyny, ktoré súvisia 
s týmto výrobkom.

• Návod a ostatné bezpečnostné pokyny zachovajte 
v úplnej a čitateľnej podobe na neskoršie použitie.

• V prípade, že zo strojom pracujú iné osoby, napr. per-
sonál, dajte im návod prečítať pred začatím práce. Po-
čas pracovania môže byť neskoro. Uvedené vykonajte 
hlavne, ak tieto osoby nepracujú na stroji pravidelne.

• Nikdy nezbavujte výrobok bezpečnostných prvkov. 
Poškodené diely opravte.

• Pravidelne kontrolujte elektrické súčiastky a káble. 
Nepoužívajte poškodené sieťové káble.

• Hobľovačka musí byť umiestnená na pevnom a rov-
nom povrchu, v stabilnej pozícii. 

• V pracovnom prostredí zaistite dostatočný prísun 
svetla.

• Pozor! Stroj môže spôsobiť zranenie prstov a rúk, pre-
to dodržujte bezpečnú vzdialenosť.

• Pri práci musia byť na hobľovačke namontované všet-
ky ochranné prvky a kryty.

• Osoby odlišné od obsluhujúcej osoby musia dodržo-
vať bezpečnú vzdialenosť od zapnutého stroja.

• Obzvlášť nedovoľte deťom, aby sa približovali ku stro-
ju.

• Hobľovačku nepreťažujte a používajte ju len v súlade 
s inštrukciami v tomto návode.

• Pri práci vonku nestojte na klzkom povrchu a noste 
pevnú obuv.
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• Elektrický kabel nevystavujte teplu, olejům nebo ost-
rým hranám.

• Používejte jenom naostřený hoblovací nůž. 
• Rukověti udržujte v čistotě, prosté mastnot. 
• Před zapnutím stroje odstraňte ze stroje všechna ná-

řadí a klíče, které jste předtím použili k opravě.
• Při práci venku používejte příslušný prodlužovací ka-

bel určen k práci venku.
• Při práci buďte plně bdělí, dávejte pozor na to, co dě-

láte a řiďte se zdravým rozumem. Nepracujte, když 
nejste plně koncentrováni.

• Obsluhující osoba musí být starší 18 let. Osoby starší 
16 let se mohou se strojem učit pracovat, a to jen pod 
dohledem dospělé osoby.

• Obsluhující osoba nesmí být při práci nijak rušena.
• Pracovní plocha na stroji musí být bez hoblin a pilin. 

Nepořádek může způsobit nehodu.
• Hoblovku nepoužívejte ani neskladujte ve vlhkém 

nebo mokrém prostředí.
• Stroj skladujte na bezpečném místě tak, aby se nikdo 

nezranil ani nemohl stroj zapnout. Stroj nesmí být ulo-
žen v otevřených prostorách ani ve vlhkém prostředí.

• Hoblovku používejte jenom podle návodu a jenom 
k účelům, ke kterým byla navržena.

• Stroj nepoužívejte a taky jej vypněte v případě, že hro-
zí nebezpečí požáru nebo výbuchu.

• Při práci s hoblovkou se zároveň nedotýkejte jiných 
elektrických zařízení, i když jsou uzemněny (např. 
sporáků, radiátorů atd.).

• Nenoste volné oblečení a šperky. Vlasy si chraňte če-
picí nebo jinou pokrývkou hlavy.

• Při výměně hoblovacího nože noste hrubé pracovní 
rukavice.

• Bezpečnostní a ochranné prvky nesmí být pozměně-
ny ani odebrány. Čištění, oprava a nastavování vý-
robku může proběhnout jenom při vypnutém motoru. 
Hoblovku odpojte od elektrické sítě.

• Opravy a údržba elektrických zařízení výrobku musí 
být provedena kvalifikovanou osobou.

• Po provedení oprav uveďte stroj do předešlého stavu, 
s důrazem na namontování ochranních prvků.

• Při odchodu z pracovního prostředí hoblovku vypněte 
a odpojte ji ze sítě.

• Používejte odsávač prachu pro odsání pilin a odřezků. 
Minimální rychlost odsávání musí být 20m/s.

• Hoblovací nože, které změnili tvar nebo vykazují puk-
liny a jiné vady, nikdy nepoužívejte.

• Při zpracování těžkých kusů použijte vhodná pomoc-
ná zařízení (např. běžící pás).

• Při jakékoli nepředvídané změně prostředí vypněte 
stroj  a vytáhněte jej ze zástrčky.

• Před vypojením stroje z elektrické sítě, vždy nejdřív 
vypněte motor.

• Před každou prací zkontrolujte stav kabelů a elektric-
kých prvků. 

• Nepoužívejte tupý hoblovací nůž. Může způsobit ne-
hodu, zpětný náraz apod.

• Při hoblování dřeva, které není stejně široké jako hob-
lovací nůž, nevyužitou část nožů zakryjte krytem.

• Pro malé kousky dřeva použijte podavač.
• Při zpracování tenkého kusu dřeva jej vhodným způ-
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utasításban megadott műszaki adatainak megfelelő 
teljesítményt várja el tőle.

• Ha a szabadban dolgozik vele, figyeljen a biztonságos 
állásra és a csúszásmentes cipőre.

• A kábelt ne használja az előírásos célján kívül másra. 
Védje a forróságtól, olajtól és az éles sarkaktól.

• Kizárólag jól megfent gyalukést használjon a jobb és 
biztonságos munka érdekében.

• A fogantyúkat tartsa szárazon, tisztán és olaj-, illetve 
zsírmentesen.

• Bekapcsolás előtt ellenőrizze, hogy kivette a kulcsot 
és a beállító szerszámot.

• Kültéri használat alkalmával az erre előírt és 
megfelelően jelzett hosszabbító kábelt alkalmazza

• Tartson távol más embereket, különösen a gyerekeket 
a munkaterülettől és a hálózatra csatlakoztatott géptől, 
illetve annak hálózati vezetékeitől.

• Legyen figyelmes, és vigyázzon mit tesz. Tiszta fejjel 
menjen dolgozni. Ne használja a készüléket, ha nem 
tud összpontosítani.

• A kezelő személy életkora nem lehet 18 évesnél kisebb. 
A szakmunkás tanulók legalacsonyabb életkora 16 év, 
viszont csak felügyelet mellett dolgozhatnak a gépen.

• A gépnél dolgozó személy figyelmét nem szabad 
elvonni.

• Tartsa rendben a munkafelületet, távolítsa el a 
forgácsokat és a fahulladékot. A munkaterületen lévő 
rendetlenség balesetekhez vezethet.

•  Óvja a készüléket az esőtől és nedvességtől.
• A gépet ne használja nedves vagy nyirkos 

környezetben.
• A gépet tárolja biztonságosan, hogy az álló gép 

ne sebesíthessen meg senkit, vagy ne induljon el. 
Vigyázzon arra, hogy a gép ne álljon a szabadban 
vagy nedves környezetben fedetlenül.

• A gépet csak rendeltetésszerűen használja.
• A készüléket ne használja ott, ahol tűz- vagy 

robbanásveszély áll fenn.
• A készüléken való munka közben kerülje az érintkezést 

földelt elemekkel (pl. csövek, hősugárzók, villamos 
kályhák, hűtőkészülékek).

• Viseljen testhezálló ruhát. Tegyen le minden ékszert, 
gyűrűt és karórát.

• Munka közben viseljen fülvédőt, védőszemüveget, 
illetve egy portól védő maszkot.

• A hosszú haj védelmére viseljen sapkát vagy 
hajhálót.

• A gyalukés kicseréléséhez viseljen megfelelő 
kesztyűt.

• Az egyengető és vastagsági gyalugéppel való munka 
közben ne viseljen munkakesztyűt, kivételt képezvén 
a durva anyagok.

• A gépen lévő biztonsági berendezéseket nem szabad 
szétszerelni vagy használhatatlanná tenni. Csak 
kikapcsolt motorral lehet átszerelési, beállítási, mérési 
és tisztítási munkálatokat végezni. Húzza ki a hálózati 
csatlakozót és várja ki a forgó szerszám leállását.

• Csak szakemberek végezhetik a villamossági 
berendezések beszerelését, javítását és 
karbantartását.

• A javítások és karbantartási munkálatok befejezése 

• Elektrické káble nevystavujte teplu, olejom ani ostrým 
hranám.

• Používajte len nabrúsené hobľovacie nože.
• Rukoväte udržujte v čistote, bez mastnoty.
• Pred zapnutím odstráňte zo stroja všetky náradia 

a kľúče, ktoré ste predtým napríklad použili na opra-
vu.

• Pri práci vonku používajte príslušný predlžovací kábel, 
určený na prácu vonku.

• Pri práci buďte bdelí, dávajte pozor na to, čo robíte 
a riaďte sa zdravým úsudkom.

• Nepracujte, ak nie ste plne sústredení.
• Obsluhujúca osoba musí byť staršia ako 18 rokov. 

Osoby nad 16 rokov sa môžu práci na stroji zaúčať, 
ale len pod dohľadom dospelej osoby.

• Obsluhujúca osoba nesmie byť pri práci nijak rušená.
• Pracovná plocha na stroji musí byť očistená od hoblín 

a pilín. Neporiadok môže spôsobiť nehodu.
• Hobľovačku nepoužívajte ani neskladujte vo vlhkom 

alebo mokrom prostredí.
• Stroj skladujte na bezpečnom mieste tak, aby nikto 

neprišiel k úrazu ani nemohol stroj zapnúť. Stroj ne-
smie byť uložený v otvorených priestoroch ani vo vlh-
kom prostredí.

• Hobľovačku používajte podľa návodu a iba na účely, 
pre ktoré bola vyrobená.

• Stroj nepoužívajte a taktiež ho vypnite v prípade, že 
hrozí nebezpečenstvo požiaru alebo výbuchu.

• Keď pracujete s hobľovačkou nedotýkajte sa zároveň 
iných elektrických zariadení, aj keby boli uzemnené 
(napr. sporák, radiátor atď.).

• Nenoste voľné oblečenie a šperky. Vlasy si chráňte 
čapicou alebo inou pokrývkou hlavy.

• Pri výmene hobľovacieho noža noste hrubé pracovné 
rukavice.

• Bezpečnostné a ochranné prvky nesmú byť z hobľo-
vačky odobraté a musia byť vždy v perfektnom stave, 
nepoškodené. Čistenia, oprava a nastavovanie výrob-
ku musí prebehnúť pri vypnutom motore. Hobľovačku 
odpojte zo siete.

• Oprava a údržba elektrických zariadení výrobku musí 
byť vykonaná len kvalifikovaným odborníkom.

• Po opravách uveďte stroj do pôvodného stavu, s dôra-
zom na opätovné namontovanie ochranných prvkov.

• Pri odchode z pracovného prostredia hobľovačku vyp-
nite a odpojte zo siete.

• Na odsávanie pilín a odrezkov používajte odsávač 
prachu s min. rýchlosťou odsávania 20 m/s.

• Hobľovacie nože, ktoré pozmenili tvar, sú puknuté ale-
bo javia iné stopy porušenia, nikdy nepoužívajte.

• Pri spracovávaní ťažkých kusov dreva použite vhodné 
pomocné zariadenia (napr. prídavný bežiaci pás).

• Pri akejkoľvek neočakávanej zmene prostredia vypni-
te hobľovačku a vytiahnite zásuvku zo siete.

• Pred vypojením stroja z elektrickej siete vždy najskôr 
vypnite stroj vypínačom.

• Pred každým začatím práce skontrolujte stav káblov 
a elektrických prvkov.

• Nepoužívajte tupý hobľovací nôž. Môže zapríčiniť ne-
hodu, spätný náraz apod.

• Pri hobľovaní dreva ktoré nie je šírkou zhodné s hob-
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sobem zavažte (tlakem shora nebo krytem s pružina-
mi).

• Hoblovku nepoužívejte k tvorbě drážek nebo spojova-
cích ozubení.

• Pravidelně kontrolujte fungování zpětného chodu a 
fungování hoblovací nože.

• Během práce by hoblovka měla být přišroubována 
k podlaze.

• Kontrolujte, zda je nůž pevně nasazen.
• Nůž se nesmí vysouvat za držák nože o víc než 1mm 

+ 10%.
• Stroj musí být uzemněn pomocí žluto-zeleného vodi-

če.
• Pravidelně kontrolujte bezpečnostní zařízení zpětné-

ho nárazu.
• Nikdy neprodukujte piliny hrubší než 2mm.
• Minimální výška nožů je 20mm.

Správné zacházení

• Výrobek je ve shodě s platnými požadavky EU.
• Před zahájením práce zkontrolujte, zda jsou na hob-

lovce namontovány všechny ochranné prvky.
• Stroj je navržen k obsluze jedinou osobou. Obsluhu-

jící osoba je odpovědna za nebezpečí a škody, které 
vzniknou v pracovním areálu.

• Dodržujte všechny bezpečnostní pokyny a instrukce 
k obsluze, uvedené jak v tomto návodě, tak na hoblov-
ce.
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után azonnal vissza kell szerelni az összes védő és 
biztonsági berendezést. 

A hiba elhárítására kapcsolja ki a gépet. Húzza ki a 
hálózati csatlakozódugaszokat!
• A faforgácsok vagy fűrészpor elszívására alkalmazzon 

egy elszívó berendezést. Az elszívócsonk áramlási 
sebességének el kell érnie a 20m/s értéket.

• Az eltört gyalukést vagy azt, amely elhajlott, ne 
használja többé.

• A nehéz vagy nehezen kezelhető darabok gyalulásához 
alkalmazzon megfelelő támaszt, pl. különleges 
tartozékot: Görgő és minden oldalán görgő fűrészbak

• A rövid idejű helyváltoztatáskor is válassza el a gépet 
minden külső energiaellátástól. A gép újbóli üzembe 
helyezése előtt újra csatlakoztassa előírásszerűen a 
hálózatra.

• A munkahely elhagyásakor kapcsolja ki a motort. 
Húzza ki a hálózati csatlakozódugaszokat!

 Ha a gép nincs használatban, húzza ki a hálózati 
dugaszt.

• Minden üzembe helyezés előtt ellenőrizze a gép 
minden védőberendezésének és kapcsolóinak a 
működőképességét. Ne használja a gépet, ha a 
védőberendezések, a kapcsoló, az elektromos 
vezetékek, a csatlakozó dugasz vagy más alkatrészek 
meghibásodtak.

• Ne alkalmazzon életlen kést, mivel ez növeli a 
visszaütési veszélyt.

• A késtengely használt részét le kell fedni.
• Kis darabok gyalulásakor alkalmazzon egy előtoló 

tartozékot.
• Keskeny darabok gyalulásához használjon kiegészítő 

segédeszközöket, mint például vízszintes leszorító 
tartozékot, rugós védőberendezéseket.

• A gépet ne használja hornyolásra és horganyozásra.
• Rendszeresen ellenőrizze a visszaütési biztosíték és 

a gyalutengely hatékonyságát.
• Működés közben a gépet a földbe kell csavarozni.
• Rendszeresen ellenőrizze a gyalukés és a késtengely 

késalátétei biztos állását.
• A kések maximum 1 mm + 10 %-kal állhatnak ki a 

késtengely fölé.
• A gépet biztonságosan kell földelni. A sárga/zöld 

(zöld) véna a védővezeték.
• Rendszeresen ellenőrizze a visszaütési biztosíték 

kifogástalan működését.
• Soha ne gyaluljon 2 mm-nél mélyebbre.
• A gyalukések legkisebb utána-élezési magassága 20 

mm.

Rendeltetésszerű alkalmazás

• A munka elkezdése előtt számos védő és biztonsági 
berendezést kell a gépre szerelni.

• A gép kezelésére egyetlen személyt írtak elő. A 
kezelőszemély felelős a többi személy biztonságáért 
a munkaterületen belül.

• Tartsa be a gép összes biztonsági és veszélyezettségi 
utasítását!

• Tárolja olvasható állapotban a gépnél a biztonsági és 
veszélyezettségi utasítások összes példányát!

ľovacím nožom, nevyužitú časť noža zakryte krytom!
• Na spracovanie malých kúskov dreva používajte špe-

ciálny podávač.
• Pri spracovávaní úzkeho kusu dreva ho vhodným spô-

sobom zavážte (tlakom zhora alebo krytom s pružina-
mi).

• Hobľovačku nepoužívajte na tvorbu drážok ani spojo-
vých ozubení.

• Pravidelne kontrolujte fungovanie spätného chodu 
a hobľovacích nožov.

• Počas práce by hobľovačka mala byť priskrutkovaná 
k dlážke.

• Pravidelne kontrolujte, či je hobľovací nôž pevne za-
sadený.

• Nôž sa nesmie vysúvať cez držiak noža o viac ako 
1mm+10%.

• Stroj musíte uzemniť, a to pomocou žlto – zeleného 
vodiča.

• Pravidelne kontrolujte bezpečnostné zariadenie spät-
ného nárazu.

• Nikdy nevytvárajte piliny hrubšie ako 2mm.
• Výška nožov je min. 20mm.

Správne zaobchádzanie

• Vlastnosti výrobku sú v zhode s platnými požiadavka-
mi EU.

• Pred začatím práce skontrolujte, či sú na hobľovačke 
namontované všetky ochranné prvky.

• Stroj je navrhnutý tak, že ho má obsluhovať jedna 
osoba. Táto osoba je zodpovedná za nebezpečenstvo 
a škody, ktoré vzniknú v pracovnom areáli.

• Dodržujte všetky bezpečnostné pokyny a inštrukcie 
uvedené v návode, aj tie zobrazené na stroji.



134 

• Všechny instrukce musí být čitelné a úplné.
• Hoblovka i její příslušenství jsou určeny výhradně 

k zpracování dřeva.
• Zpracovávané dřevo nesmí přesahovat rozměry pra-

covní plošiny, Přechod pro dřevo je široký 204mm a 
120mm vysoký.

• Delší kusy dřeva vyžadují použití přídavných zařízení 
k prodloužení pracovní plošiny nebo stojanu s běžícím 
pásem (přídavná zařízení).

• Ve vnitřních prostorách vždy používejte odsavače pi-
lin.

• Pro komerční výrobu použijte odsavač, který splňuje 
právní požadavky.

• Odsavač nevypínejte pokud nevypněte i hoblovku. Ni-
kdy nenechte hoblovku běžet bez odsávaní pilin.

• Hoblovka musí být za každých okolností plně technic-
ky funkční, všechny vady ihned odstraňte.

• Pravidla k obsluze, bezpečnosti a údržbě a technické 
parametry stroje musí být dodržovány a brány na vě-
domí.

• Předcházejte nehodám, dodržujte bezpečnostní a 
technické pokyny.

• Jakoukoli manipulaci nebo práci s hoblovkou může 
vykonat jenom osoba znalá všech pokynů a možných 
rizik. 

• Neoprávněné pozměnění výrobku nebo jeho vlast-
ností a nesprávná manipulace vylučují odpovědnost 
výrobce za škody tím způsobené. Stroj lze používat 
jenom s originálními náhradními díly a příslušenstvím, 
jinak hrozí nebezpečí poranění a vzniku škod.

• Jiná než tady popsaná manipulace a obsluha není 
schválena výrobcem. Výrobce není v takových přípa-
dech zodpovědný, uživatel stroje nese riziko škod.
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• Az egyengető és vastagsági gyalugépet a hozzáadott 
szerszámmal és tartozékkal kizárólag fagyalulásra 
készítették.

• A megmunkálandó darab maximális mérete nem 
haladhatja meg a munkaasztal méretét a standard 
megmunkáláskor. Átmérőszélesség 204 mm, 
átmérőmagasság 120 mm

• Nagyobb méretű munkadarabok esetén, amelyek 
a munkaasztal kimozdulását eredményezhetik, 
alkalmazza az asztalhosszabbítást, illetve a 
fűrészbakot (különleges tartozék).

• Zárt helyiségben való alkalmazáskor a gépet egy 
elszívó berendezésre kell csatlakoztatni. Alkalmazzon 
elszívó berendezést a faforgácsok elszívására. Az 
elszívócsonkok áramlási sebességének el kell érnie a 
20 m/s értéket.

• Az ipari területen való megmunkálások esetén az 
elszíváshoz egy olyan elszívó berendezést kell 
alkalmazni, amely megfelel az ipari előírásoknak.

• A működésben lévő munkagép elszívó berendezését 
vagy portalanítóját nem szabad kikapcsolni, vagy 
eltávolítani.

• A gépet csak műszakilag kifogástalan állapotban 
lehet használni, illetve betartván a rendeltetését, 
a használati útmutatóban foglalt biztonsági és 
veszélyességi előírásokat! Különös tekintettel a 
biztonsággal kapcsolatos meghibásodásokra, azokat 
azonnal hárítsa el (javítassa meg)!

• Be kell tartani a gyártó által előírt biztonsági, munka- 
és karbantartási előírásokat, illetve a „Műszaki adatok” 
c. fejezetben megadott méreteket.

• Be kell tartani az idevágó balesetelhárítási előírásokat 
és a többi általánosan elismert biztonságtechnikai 
szabályokat.

• A gépet csak olyan személyek használhatják, 
ápolhatják, vagy javíthatják, akik ismerik működését, 
és kioktatták őket a fennálló veszélyekről. A gépen 
önkényesen végrehajtott módosítások kizárják a 
gyártó jótállását az ebből eredendő károkért.

• A gépet csak a gyártó eredeti tartozékaival és eredeti 
szerszámaival szabad használni.

• Figyelem: A használati utasításban nem szerepelő 
szerszámok vagy tartozékok használata sérülési 
veszélyt jelenthet az Ön számára. 

• Minden másfajta használat nem rendeltetésszerűnek 
számít. Az ebből keletkező károkért a gyártó nem vállal 
felelősséget, és egyedüli felelős maga a felhasználó.

• Všetky inštrukcie musia byť čitateľné a úplné.
• Hobľovačka aj jej príslušenstvo sú určené výhradne 

na spracovanie dreva.
• Spracovávané drevo nesmie presahovať rozmery pra-

covnej plošiny. Priechod dreva je 204 mm široký a 120 
vysoký.

• Dlhšie kusy dreva vyžadujú asistenciu prídavného za-
riadenia, ktoré predĺži pracovnú plošinu alebo stojan 
s bežiacim pásom (prídavné zariadenia).

• Vo vnútorných priestoroch vždy používajte odsávač 
pilín. 

• Na komerčné účely používajte len odsávače, ktoré 
spĺňajú právne požiadavky.

• Odsávač nevypínajte skôr ako hobľovačku. Nikdy ne-
nechajte hobľovačku bežať bez odsávania pilín.

• Hobľovačka musí byť za všetkých okolností plne tech-
nicky funkčná, všetky poruchy ihneď odstráňte.

• Pravidlá na obsluhovanie, bezpečnostné pokyny, pra-
vidlá údržby a technické parametre musia byť dodržo-
vané a brané na vedomie.

• Predchádzajte nehodám, dodržujte bezpečnostné 
a technické pokyny. S hobľovačkou smie manipulovať 
len osoba znalá všetkých pokynov a možných rizík.

• Neoprávnené pozmenenie výrobku alebo jeho vlast-
ností a nesprávna manipulácia vylučujú zodpoved-
nosť výrobcu za škody takto spôsobené. Pre tento vý-
robok je možné použiť len originálne náhradné diely 
a príslušenstvo, inak hrozí nebezpečenstvo poranenia 
a vzniku škôd.

• Iná než tu uvedená manipulácia a obsluha nie je 
schválená výrobcom a ten nie je v takýchto prípadoch 
zodpovedný. Užívateľ nesie riziko škôd.
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Hrozící nebezpečí

Tento výrobek je vyroben nejnovějšími technologiemi a 
v souladu s pravidly bezpečnosti. Některá rizika při práci 
s ním ale nadále trvají:
• Hoblovací nože můžou způsobit zranění rukou a prstů 

při neopatrném vkládání dřeva.
• Dříví může být vyhozeno a může způsobit zranění, 

zejména jestli zpracovávané dřevo není dostatečně 
zajištěno nebo pečlivě podáváno a pracuje se nepře-
tržitě.

• Hobliny a dřevný prach mohou být zdraví nebezpeč-
né. Noste proto masku proti prachu, ochranné brýle a 
používejte odsavač hoblin.

• Hrozí nebezpečí poranění na hoblovacích nožích. 
Pravidelně je kontrolujte.

• Poškozené a otupělé nože vyměňte. Noste pracovní 
rukavice.

• Obzvláště dávejte pozor při zpuštění stroje. I tehdy 
hrozí nebezpečí pořezání hoblovacím nožem.

• Poškozené elektrické kabely můžou způsobit zraně-
ní.

• Volné oblečení nebo vlasy mohou být při nedbalé ob-
sluze vtáhnuty do řezacího ústrojenství! Noste přilé-
havé oblečení a chraňte si vlasy.

• Možnost vzniku výše uvedených nebezpečí snížíte 
dodržováním pokynů v tomto návodu. Přes dodrže-
ní všech pokynů není vyloučeno, že vznikne nehoda 
tady nepopsaná nebo jinak nepředvídaná.

Příprava

Před prací si zajistěte dostatečný prostor k obsluze 
stroje. Stroj smí být používán jenom v uzavřených pro-
storách. Musí byt stabilně umístěn na rovném povrchu. 
Hoblovka může být připevněna k podlaze i pomocí lavič-
ky (které ale není zahrnuta v dodávce, viz obr. 1).

Přeprava

Stroj lze přemístit jenom pomocí zvedací plochy. Nikdy 
jej nezvedejte za páčky, kryty nebo pracovní plošinu. 
Před přepravou odpojte hoblovku ze sítě a zakryjte hob-
lovací nože posunutím krytu do nejnižší pozice.

Fig. 1



137

m További kockázatok

A gépet a technika állása és az elismert 
biztonságtechnikai szabályok alapján építették. 
Mégis munka közben felléphetnek bizonyos további 
kockázatok.
• Ujj- és kéz-sérülésveszély a működésben lévő 

szerszám által nem szakszerű munkadarab vezetése 
által.

• Az eldobott munkadarab általi sérülések a nem 
szakszerű tartás vagy vezetés miatt, mint a vezető 
nélküli gyalulás

• Az egészség veszélyeztetése a fűrészpor vagy 
faforgács által. Feltétlenül viseljen személyi 
védőfelszerelést, mint a védőszemüveg. Alkalmazza 
az elszívó berendezést!

• Meghibásodott gyalukés okozta sérülések. 
Rendszeresen ellenőrizze a gyalukés épségét.

• Ujj- és kézsérülési veszély a gyalukés kicserélésekor. 
Viseljen megfelelő munkakesztyűt.

• Sérülésveszély a gép bekapcsolásakor a forgó 
gyalukés miatt.

• Áramütésveszély, ha nem előírásos elektromos 
vezetékeket alkalmaz.

• Az egészség veszélyeztetése a futómű által 
hosszú haj és lógó ruha esetén. Viseljen személyi 
védőfelszerelést, mint a hajháló és a szorosan 
testhezálló munkaruha.

• Minden elővigyázatossági intézkedés ellenére 
létezhetnek nem nyilvánvaló további kockázatok.

• A fennmaradó kockázatokat minimálisra lehet 
csökkenteni, ha betartja a „Biztonsági utasításokat” és 
a „Rendeltetésszerű alkalmazás” c. fejezetek, illetve a 
teljes használati utasítás előírásait.

Felállítás

Készítse elő a munkaterületet, ahol a gép állni fog. 
Hagyjon elegendő helyet a biztonságos, hibamentes 
munkához. A gépet beltéri használatra tervezték, ezért 
sima, biztos talajra kell állítani.
A gép munkapadhoz rögzíthető (1. ábra). (A rögzítő 
anyagot a csomag nem tartalmazza!)

Szállítás

A gépet a váza által lehet megemelni és szállítani. 
Szállításkor soha ne a védőberendezéseknél, a beállító 
karoknál vagy a gyaluasztalnál emelje meg a gépet. 
Szállításkor le kell csatlakoztatni a gépet a hálózatról.
Szállítás alatt a gyalutengely-védőt a legalsó helyzetben 
kell elhelyezni. 

Hroziace nebezpečenstvo

Táto štiepačka je vyrobená s použitím najnovších tech-
nológií a v súlade s pravidlami bezpečnosti. Niektoré 
riziká pri práci s hobľovačkou však môžu naďalej pre-
trvať:
• Hobľovacie nože môžu spôsobiť zranenie rúk a prs-

tov pri neopatrnej manipulácii so spracovávaným dre-
vom. 

• Stroj môže vymršťovať kusy dreva, hlavne v prípa-
doch, kedy drevo nie je dostatočne zaistené, je zle 
podávané alebo sa pracuje nepretržite.

• Hobliny a drevný prach môžu byť zdraviu škodlivé. 
Noste preto ochrannú masku proti prachu, ochranné 
okuliare a používajte odsávač pilín.

• Hrozí nebezpečenstvo poranenia na hobľovacích no-
žoch. Pravidelne nože kontrolujte, či nie sú poškode-
né.

• Poškodené a otupené nože vymeňte. Noste pracovné 
rukavice.

• Poškodené elektrické káble môžu spôsobiť poranenia 
a šok.

• Obzvlášť dávajte pozor pri spúšťaní stroja. Aj vtedy 
hrozí nebezpečenstvo poranenia hobľovacím nožom.

• Voľné oblečenie alebo vlasy môžu byť pri nedbalej ob-
sluhe vtiahnuté do hobľovacieho ústrojenstva! Noste 
priliehavé oblečenie a chráňte si vlasy.

• Možnosť vzniku uvedených situácii znížite dodržiava-
ním pokynov, ktoré sú uvedené v tomto návode. Na-
priek tomu, že dodržíte všetky pokyny, nie je vylúče-
né, že nenastane situácia tu nepopísaná alebo inak 
nepredvídaná.

Príprava

Pred začatím práce si zabezpečte dostatočný priestor 
na obsluhovanie stroja. Stroj smie byť používaný len 
v uzavretých priestoroch a musí byť stabilne umiestnený 
na rovnom povrchu. Hobľovačka môže byť pripevnená 
k podlahe aj pomocou pracovnej lavičky (ktorá ale nie je 
dodávaná spolu s výrobkom, obr. 1).

Preprava

Stroj môžete premiestniť len pomocou zdvíhacej ploši-
ny. Nikdy ho nezdvíhajte za páčky, kryty alebo pracov-
nú plochu. Pred prepravou odpojte hobľovačku zo siete 
a hobľovacie nože zakryte posunutím krytu do najnižšej 
pozície.
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Po vybalení

Po rozbalení stroje zkontrolujte, za je dodávka úplná a 
součásti nepoškozené. V případe, že některá část chybí 
nebo je poškozená, kontaktujte prodejce. Výrobek je do-
vážen v jednom balení.
Obsah balení, obr. 2
1. Hoblovací a přetahovací stroj
2. Postranní kryt
3. Šestihranný klíč
4. Klika
5.  Šroub s vnitřním šestihranem po celé délce 5-1,0 x 

15
6. Prstenec 5mm
7. Podložka 5mm
8. Napáječ odsavače

Montáž 

Montáž postranního krytu, obr. 3.
• Šroub A na postranním krytě vložte do otvoru na boč-

ní straně stroj.
• Zajistěte posunutím krytu směrem k šroubu B.
• Zašroubujte šroub A. Viz obr. 4.
• Kryt dejte do vodorovné polohy rovnoběžně s plochou 

hoblovky a zašroubujte šroub B, viz. obr. 5.
• Pro nastavování úhlu uvolněte hvězdicový knoflík C.
• Detailnější manuální nastavení proveďte pomocí stup-

nice D.

1

2

3

4
5

6
7

8

Fig. 2

Fig. 3

D
C
A
B

Fig. 4

A

Fig. 5
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A gép kicsomagolása

Ellenőrizze a csomag tartalmát az esetleges szállítási 
sérülések miatt. Károsodás esetén ezt azonnal jelenteni 
kell a szállítónak. Ellenőrizze a csomag teljességét. 
Azonnal jelentse a hiányzó részeket a kereskedőnek.
A gépet teljesen kartonba becsomagolva szállítjuk. A 
gépre erősítendő kiegészítő részeket a felszerelés előtt 
meg kell jelölni és ehhez hozzá kell rendelni. 
2. ábra
1 Egyengető és vastagsági gyalugép
2 Egyengető vezető
3 Hatszögű kulcs 4 mm
4 Kézi fogó
5 Hengercsavar belső hatszöggel 5—1,0 x 15
6 Biztonsági gyűrű 5 mm
7 Tömítő korong 5 mm
8 Elszívócsonkok

Felszerelés

Az egyengető vezető beállítása, 3. ábra
• Helyezze az egyengető vezető A beillesztő csavarját 

az oldalfal vájatába.
• A vezető oldal eltolásával kattintsa be a B csavarba
• Szorítsa meg a beillesztő csavart (4. ábra).
• A vezetőt rendezze párhuzamosan az egyengető 

asztalokkal és a B csavart, 5. ábra szorítsa meg.
• A szögbeállítás a csillagcsavar C meglazítása által 

történik.
• A D skála révén elvégezhet egy pontos beállítást.

Po vybalení

Po rozbalení skontrolujte, či je balenie úplné a či súčasti 
stroja nie sú poškodené. Ak niektorá časť chýba alebo je 
poškodená, kontaktujte predajcu. Výrobok je dovážaný 
v jedinom balení. 
Obsah balenia, obr. 2
1. Hobľovačka
2. Postranný kryt
3. Šesťhranný kľúč
4. Kľučka
5.  Skrutka s vnútorným šesťhranom po celej dĺžke 5 – 

1,0 x 15
6. Prstenec 5 mm
7. Podložka 5 mm
8. Napájač odsávača.

Montáž 

Montáž postranného krytu, obr. 3.
• Skrutku A na postrannom kryte vložte do otvoru na 

bočnej strane stroja.
• Kryt posuňte smerom k skrutke B.
• Zaskrutkujte skrutku A, obr. 4.
• Kryt dajte do vodorovnej polohy rovnobežne s plo-

chou hobľovačky a zaskrutkujte skrutku B, obr. 5.
• Na nastavenie uhlu krytu použite hviezdicový otočný 

gombík.
• Detailnejšie manuálne nastavenie vykonajte pomocou 

páčky D.
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Uvedení do provozu

Odsávaní prachu
Když je hoblovka užívaná v uzavřených prostorách, mu-
sí být napojena na odsavač prachu a hoblin. Montáž pro-
veďte následovně:
• Zvedněte část G hoblovací plošiny, aby jste uvolnili 

zarážky, viz obr. 6.
• Ze stran nástavce odsavače vyberte spínací kolíky I, 

viz. obr. 7.
• Hoblovací plochu nastavte do nejnižší pozice a zatlač-

te nástavec pro odsavač do stroje. Kolíky vsuňte do 
zarážek H, viz obr. 8.

Montáž odsavače vzduchu pro přetahování, viz obr. 
9.
• Odmontujte postranní kryt.
• Zatlačte zpátky ochranu hoblovací hlavy a namontujte 

odsavač.
• Zajistěte kolíky do zarážek v hoblovací plošině.
Pro optimální odsávaní prachu, musí mít odsavač rych-
lost min. 20m/s. 

Fig. 6 G

H

Fig. 7

F

I

I

Fig. 8 H

I

Fig. 9
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Üzembe helyezés

Elszívás
Zárt helyiségekben való üzemeltetés esetén egy elszívó 
berendezést kell csatlakoztatni az elszívócsonkokra.
Az elszívó berendezés csatlakoztatása egyengetéskor:
• Emelje fel a gyalutengely-védő G karját, hogy a hosszú 

lyukakat kitakarja (6. ábra).
• Az F elszívócsonk mindkét oldalán húzza ki a 

kapcsolókat (7. ábra).
• A gyaluasztalt állítsa a legalsó helyzetbe, és tolja az 

elszívócsonkokat a gépbe, amíg mindkét I kapcsoló a 
H hosszú lyukba csúszik (8. ábra).

Az elszívó berendezés csatlakoztatása vastagoláskor 
(9. ábra)
• Vegye le az egyengető vezetőt.
• Tolja hátra a késtengely-védőt, és rögzítse az 

elszívócsonkokat.
• Az elszívócsonkokat úgy kell felszerelni, hogy mindkét 

kapcsoló egy vonalba kerüljön a hosszú lyukakkal. 
Majd tolja a kapcsolókat a hosszú lyukakba.

Az optimális elszívás érdekében a légsebességnek 
legalább 20 m/s értéket kell elérnie.

Uvedení do prevádzky

Odsávanie prachu
Keď je hobľovačka používaná v uzavretých priestoroch, 
musí byť napojená na odsávač prachu a hoblín. Montáž 
vykonajte nasledovne:
• Zdvihnite časť G hobľovacej plošiny, aby ste uvoľnili 

zarážky, obr. 6.
• Zo strán nástavca odsávača vyberte spínacie kolíky I, 

obr. 7.
• Hobľovaciu plochu nastavte do najnižšej pozície a do 

stroja zasuňte nástavec na odsávač. Kolíky vsuňte do 
zarážok H, obr. 8.

Montáž odsávača na povrchové úpravy, obr. 9.
• Odmontujte postranný kryt.
• Zatlačte späť ochranu hobľovacej hlavy a namontujte 

odsávač.
• Zaistite pomocou kolíkov, ktoré vsuniete do zarážok 

na plošine.
Pre optimálne odsávanie prachu musí mať odsávač min. 
rýchlosť odsávania 20m/s.
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Hoblovací nůž, viz obr. 10.1, 10.2
Nastavení výšky provedete pomocí hvězdicového knoflí-
ku J na levé straně stroje. 
Poté, co jej uvolníte, můžete nůž posunout do stran a 
zjistit požadovanou polohu shodnou s tloušťkou přeta-
hu. Po nastavení správné výšky zajistěte knoflíkem a 
utáhněte rukojetě.  

Úprava povrchu / přetahování
Množství hoblin je ovládáno pomocí knoflíku L na stup-
nici M na přední straně hoblovací plošiny. Nejlepší úpra-
vy povrchu je dosaženo při planýrovací hloubce 0,5 mm 
až 1, 5 mm.
Varování: Plocha nože, která není využita musí být za-
kryta krytem. Pracovní pozicí je pozice na straně hob-
lovací plošiny. Prsty rukou položte na zpracovávané 
dřevo a veďte jej. Prsty pokládejte na plochu dřeva, ne 
na hrany! Dřevo musí stabilně ležet na plošině, aby jste 
jej mohli bezpečně vést. Pro malé kusy dřeva použijte 
speciální podavač.

Hoblování
• Použitím kliky O nastavte plošinu do požadované po-

zice. Jedním otočením ji zvedněte o 3mm. Výsledek 
sledujte a stupnici.

• Ploché dřevo nastavte do středu.
• Při hoblování musíte pravidelně plošinu mazat, jinak 

hoblovka nebude vtahovat. To samé může nastat po 
zpracování vlhkého dřeva.

Varování: V případě závady okamžitě vypněte motor. 
Během zapnutého motoru neodstraňujte žádné piliny či 
prach z pracovní plošiny. Dřevo pod 250mm nemusí být 
strojem zpracováno.

Výměna nožů, viz obr. 11.
• Hlavním vypínačem vypněte stroj.
• Vytáhněte zástrčku ze zásuvky.
• Zajistěte kryt nožů ve zvednuté pozici.
• Odšroubujte a odejmete čtyři upínací šrouby.
• Zvedněte nože a jejich podpěru z hoblovacího bloku.
• Vše očistěte od pilin a prachu.
• Vložte nové nože a zajistěte je přes pravoúhlé otvo-

ry oběma šrouby. (Tyto dva šrouby nastavují výšku 
nožů).

• Podpěru položte na nůž.
• Jemně utáhněte čtyři šrouby.
• Postup opakujte pro druhý nůž.
• Poté přizpůsobte výšku nožů výšce hoblovací plošiny, 

její výstupní části. Pomozte si pravítkem.
• Výšku nastavíte dvěma páry šroubů.
• Otočením hoblovacího bloku a za pomocí pravítka 

zjistíte nastavení nožů.
• Nože jsou nastaveny správně, když je pravítko posu-

nuto ne výš než 3 mm.
• Po požadovaném nastavení dotáhněte všechny šrou-

by (8,4 N/m)

Upozornění
• Ostré nože zajistí čistě provedenou povrchovou úpra-

Fig. 10.1
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Fig. 10.2
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Gyalutengely-védő (10.1/10.2 ábra)
A magasságot a J csillagvarral lehet beállítani, 
amely a gép bal oldalán található. A K csillagcsavar 
meglazításával eltolható oldalra a munkaasztal fedése, 
és beállítható a megfelelő gyalulási szélesség. Nyomja 
meg újra a gyalutengely-védőt a védő megfelelő 
helyzetbe való rögzítése érdekében, és jól húzza meg 
a fogókat.

Egyengetés
A gyalulási vastagságot az N munkalap első oldalán 
helyezkedő L kézi fogó segítségével lehet beállítani, egy 
M skála alapján. A legjobb felületet a 0,5 és 1,5 mm közti 
gyalulási vastagsággal lehet elérni.
Vigyázat: 
A gyalutengely nem használt részét le kell takarni a 
védővel. A munkafelület a gép előtt, a feladatasztal 
oldalán található. Mindkét kezét helyezze rá a 
munkadarabra. Ne tartsa a darabot a sarkainál fogva.
Csak azokat a munkadarabokat lehet gyalulni, amelyek 
felfekszenek a gépen, és biztonságosan vezethetők. A 
rövid munkadarabok esetén alkalmazzon előtolót.

Vastagolás
• Az O kézi fogóval állítsa be a gyaluasztalt a skála 

alapján a kívánt magasságra. 1 fordulat = 3 mm.
• A vékony fát tolja középre.
Vastagoláskor rendszeresen kell kezelni olajjal az 
asztalt. Hosszú igénybevétel után vagy nyers fa 
gyalulásakor előfordulhat, hogy a munkadarabot nem 
húzza be a gép.
Vigyázat: Hiba esetén azonnal kapcsolja ki a gépet. A 
gép működése közben ne távolítsa el a forgácsot és a 
szilánkokat az asztalról. 25 cm-nél kisebb fadarabokat 
nem szabad gyalulni.

A kés cseréje (11. ábra)
• A kapcsolót állítsa KI pozícióba.
• A gépet csatlakoztassa le a hálózatról.
• Rögzítse a gyalutengely-védőt magasított állásba.
• Lazítsa meg és vegye le a négy késrögzítő csavart.
•  Vegye le a kést és a késkarokat a tengelyről.
• Távolítsa el a forgácsokat és a gyantát a gyalutengelyről 

és a késkarokról.
• Illessze az új kést a gyalutengelybe, rögzítse a kést a 

négyszögű nyílással mindkét csavarfejbe. (Ezzel a két 
csavarral a kés magasságban állítható.) 

• A késkarokat helyezze a késre.
• Kissé szorítsa meg a 4 szorítócsavart.
• Ismételje meg a munkafolyamatokat a második késnél 

is.
• Most állítsa be pontosan a gyalukést a leszedő 

asztalhoz. Itt alkalmazzon egy vonalzót, amelyet 
felszerel a leszedő asztalra.

• Mindkét beállító csavar elmozdításával a kés 
magasságán lehet változtatni.

• A gyalutengely fordításával a vonalzóval együtt 
leolvashatja a magassági beállítást.

• A kés akkor van pontosan beállítva, amikor a kés a 
vonalzót max. 3 mm-re tolja tovább.

• A kés sikeres beállítása után meg kell húzni minden 

Hobľovací nôž, obr. 10. 1, 10. 2.
Na nastavovanie výšky slúži hviezdicový otočný gom-
bík J na ľavej strane stroja. Potom, čo ho uvoľníte, mô-
žete nôž posunúť do strán. Zaistite ho v polohe, ktorá 
je zhodná s hrúbkou dreva v priechode. Po nastavení 
správnej výšky všetko zaistite hviezdicovým kohútikom 
a utiahnite rukoväte.

Úprava povrchov, brúsenie.
Množstvo pilín je ovládané pomocou L na stupnici M na 
prednej strane hobľovacej plošiny. Najlepšie úpravy po-
vrchu dosiahnete pri brúsnej hĺbke 0,5 mm až 1 mm.
Varovanie: Plocha noža, ktorá nie je využitá musí byť 
zakrytá krytom. Pracovná pozícia je pozícia zo strany 
hobľovačky. Prsty rúk položte na spracované drevo a ťa-
hom ho veďte. Prsty položte na plochu dreva, nie na hra-
ny! Drevo musí stabilne ležať na plošine, aby ste drevo 
mohli bezpečne viesť. Na malé kusy dreva používajte 
špeciálny podávač.

Hobľovanie
• Použitím kľučky O nastavíte plošinu do požadovanej 

pozície. Jedným otočením ju zdvihnete o 3 mm. Výsle-
dok sledujte na stupnici.

• Ploché drevo nastavte do stredu.
• Pri hobľovaní musíte plošinu pravidelne mazať, inak 

hobľovačka nebude vťahovať. To isté sa môže stať po 
tom, ako budete hobľovať vlhké drevo.

Varovanie: V prípade poruchy okamžite vypnite motor. 
Počas zapnutého motoru neodstraňujte žiadne piliny či 
prach z pracovnej plošiny. Drevo pod 250mm nemusí 
byť strojom spracované.

Výmena nožov, obr. 11.
• Hlavným vypínačom vypnite stroj.
• Zástrčku vytiahnite zo zásuvky.
• Kryt nožov zdvihnite a zaistite.
• Odskrutkujte štyri skrutky.
• Zdvihnite nože spolu s oporou z hobľovacieho bloku.
• Všetko očistite od pilín a prachu.
• Nové nože vložte a zaistite cez dva pravouhlé otvory 

obidvoma skrutkami. Tieto dve skrutky nastavujú výš-
ku nožov.

• Na nôž položte oporu.
• Jemne utiahnite všetky štyri skrutky.
• Postup opakujte u druhého noža.
• Potom prispôsobte výšku noža výške hobľovacej plo-

šiny, jej výstupnej časti. Pomôžte si pravítkom. 
• Výšku nastavíte dvoma pármi skrutiek.
• Otočením hobľovacieho bloku a za pomoci pravítka 

zistite, v akej pozícii sú nože nastavené.
• Nože sú nastavené správne, keď je pravítko posunuto 

max. do 3 mm.
• Po nastavení dotiahnite všetky skrutky (84 N/m).

Upozornenia
• Naostrené nože zaistia čisto odvedenú povrchovú 

úpravu dreva a znamenajú menšiu záťaž na motor.
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vu dřeva a znamenají menší zátěž pro motor.
• Broušením můžete odstranit max. množství 3 x 0,05 

mm (tři opakování).
• Nože na tomto stroji nejsou vhodné pro drážkování 

nebo tvorbu ozubených spojů.
• Po práci spusťte kryt nožů tak, aby bezpečně zakryl 

nože a zajistěte  hvězdnatým otočným šroubem.

Instalace

• V pracovním areálu musí být dostatečný prostor pro 
obsluhu stroje. Nejvhodnější je, když celou délku 
zpracovávaného dřeva může obsluhovat jedna osoba 
z boční pozice stroje.

• Stroj můžete připevnit k pracovní hoblici, a to pomocí 
šroubů, podložek a šestihranných matic, které ale ne-
jsou dodávány v tomto balení.

• Hoblovka musí být našroubována na pevný a rovný 
povrch.

• Stroj se nesmí převracet a pracovní plocha musí být 
vodorovná.

Funkce

Elektrická hoblovka je mobilní. Je poháněná jednofá-
zovým motorem a je dvojitě izolována. Je navržena pro 
hoblování dřeva. Pozůstává z racionální konstrukce, lze 
jí lehce ovládat a je vysoce efektivním strojem.

Údržba

Před vykonáním úkonů údržby stroj vždy vypněte 
a vytáhněte ze sítě. Po opravách a údržbě uveďte 
stroj do plně funkčního stavu.

Péče o motor
Stroj nevyžaduje složitou údržbu. Kuličkové ložiska jsou 
pravidelně mazány. Po cca 10 hodinách práce doporu-
čujeme namazat tyto části:
• Ložiska podávací a výstupní plošiny
• Kladku řemene a ozubené kolo.

Ozubený hřídel k nastavení výšky hoblovací plošiny 
mažte jenom suchým mazivem. Podávací plošinu a pří-
slušné kladky udržujte v čistotě, prosté živice. 
• Pravidelně kontrolujte otvory vzduchu na stroji, jestli 

nejsou ucpané prachem a hoblinami, co může způso-
bit přehřátí motoru.

• Po delší době používání, doporučujeme, dát stroj 
zkontrolovat odborníkům v autorizovaném servisním 
středisku.

Péče o nářadí
• Hoblovací blok, upínací prvky, podpěry nožů a nože 

musí být pravidelně čištěny a prosté zejména živice. 
Čisté nářadí a prvky zvyšují kvalitu práce. Všechny 
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szorító csavart (8,4 N/m).
Tartsa figyelemben:
• Az éles gyalukés szavatolja a tiszta gyaluképet, és 

nem terheli annyira a motort.
• Háromszoros csiszolás esetén ne húzzon le róla 3 x 

0,05 mm anyagnál többet.
• A gépen használt kések nem alkalmasak hornyolásra 

és horganyozásra.
• Végül a gyalutengely-védőt újra süllyessze le az 

asztalon, és takarja le a gyalutengelyt, szorítsa le a 
csillagcsavarral.

Telepítés

• Bizonyosodjon meg, hogy elég hely van a munkadarab 
teljes hosszában való vezetéséhez anélkül, hogy a 
kezelő személy (vagy más személyek) egy vonalban 
álljon a munkadarabbal. 

• Az egyengető és vastagító gyalugép csavarokkal, 
tömítő korongokkal és hatszögű anyákkal egy 
munkapadra rögzíthető (a leszállított csomag nem 
tartalmazza).

• Az egyengető és vastagító gyalugépet egy stabil, sima 
felületre kell csavarozni.

• A gépnek nem szabad inognia, és az asztaloknak 
egyvonalban kell lenniük.

A gép szerkezete és funkciói

Az elektromos egyengető és vastagító gyalugép 
szállítható. Váltóáram meghajtású és duplán szigetelt. 
Fa gyalulására építették. Jellemző tulajdonságai a 
racionális felépítés, a könnyű kezelhetőség és a nagy 
hatékonyság. 

Karbantartás

A karbantartási műveletek előtt mindig húzza ki a 
hálózati dugaszt. A munkálatok befejezése után újra 
állítsa üzemképes helyzetbe a gyalutengely-védőt.

A gép ápolása
Az elektromos egyengető és vastagító gyalugép 
nem igényel sok karbantartást. A csapágyak tartós 
olajozással rendelkeznek. Kb. 10 órás használat után 
javasoljuk a következő alkatrészek megolajozását:
• A be- és kivonó henger csapágyai.
• A gépszíjkorong és fogaskerék csapágya.

A vastagoló asztal magasságának beállításához való 
menetes orsó csak száraz kenőanyaggal kezelhető.
A munkaasztal felületeit és a be-, illetve kivonó 
hengereket mindig gyantamentesen kell tartani.
A szennyezett be-, kivonó hengereket meg kell 
tisztítani.
A motor túlhevülésének elkerülése érdekében 
rendszeresen ellenőrizni kell, hogy a motor 
levegőnyílásaiban nem rakodott-e le por.
Hosszas használat után javasoljuk a gép egy minősített 
javítóközpont általi ellenőriztetését.

• Brúsením môžete odstrániť max. 3 x 0,05mm (3 brú-
senia). 

• Nože na tomto stroji nie sú vhodné na tvorbu drážok 
ani ozubených spojov.

• Po práci spusťte kryt nožov tak, aby bezpečne zakryl 
nože a zaistite ho hviezdicovým otočným gombíkom.

Inštalácia

• V pracovnom areáli musí byť dostatočný priestor na 
obsluhovanie stroja. Najvhodnejšie je, keď drevo po 
celej dĺžke môže obsluhovať jedna osoba z pozície na 
strane hobľovačky.

• Stroj môžete pripevniť k pracovnej lávke, a to pomo-
cou skrutiek, podložiek a šesťhranných matíc, ktoré 
ale nie sú dodávané s týmto výrobkom.

• Hobľovačka musí byť pripevnená skrutkami na pevný 
a rovný povrch.

• Stroj sa nesmie prevracať, pracovné plocha musí byť 
vodorovná.

Funkcie

Elektrická hobľovačka je mobilným strojom. Je pohá-
ňaná jednofázovým motorom a je dvojito izolovaná. Je 
navrhnutá na hobľovanie dreva. Pozostáva z racionálnej 
konštrukcie, dá sa ľahko ovládať a je vysoko efektívna.

Údržba

Pred úkonmi údržby stroj vždy vypnite a vytiahni-
te zástrčku zo siete. Po opravách a údržbe uveďte 
stroj do funkčného stavu.

Starostlivosť o motor
Stroj nevyžaduje zložitú údržbu. Ložiská sú pravidelne 
mazané. Po cca 10 hodinách práce odporúčame mazať 
tieto časti:
• Ložiská podávacej a výstupnej plošiny
• Kladku remeňa a ozubené koleso.

Ozubený hriadeľ na nastavovanie výšky hobľovacej plo-
šiny mažte iba suchým mazivom. Podávaciu plošinu a na 
nej príslušné kladky udržujte čisté, hlavne od živice.
• Pravidelne kontrolujte vzduchové otvory na stroji či 

nie sú zapchané prachom a hoblinami. To môže spô-
sobovať prehriatie motora.

• Po dlhšej dobe používania odporúčame dať stroj 
skontrolovať odbornému technikovi v autorizovanom 
servisnom stredisku.

Starostlivosť o náradie
• Hobľovací blok, spojovacie prvky, opory nožov a nože 

samotné musia byť pravidelne čistené a zbavené živi-
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uvedené prvky mohou být vloženy do roztoku k od-
stranění živice na 24 hod.

• Živici lze z hliníkových častí odstranit jenom použitím 
čistících prostředků, které nepoškodí tento typ kovu.

Varování: V případě vady v elektrickém systému se stroj 
může na krátký moment zastavovat. Poraďte se s od-
borníkem.

m Elektrické spojení

Stroj je dodáván s kompletním motorem a příslušným 
elektrickým obvodem. Zákazník nemusí provádět žádná 
nastavení ani montáž. Elektrický a prodlužovaní kabel 
musí splňovat příslušné technické normy. Opravy elek-
trických zařízení smí vykonat jenom kvalifikovaný odbor-
ník. 
Motor je určen k provozu v režimu S6/40%.
Poškozená izolace na vedení je častou příčinou vzniku 
poranění. Vyhněte se proto vzniku:
• odřenin a prasklin na izolaci při vedení kabelu přes 

dveře a okna
• sluček na kabelech
• pořezání izolace při přecházení přes kabel
• poškození při tahání za kabel
• puklin z důvodu přirozeného opotřebení kabelu.
Takto poškozené kabely jsou nebezpečné životu a zdra-
ví, nepoužívejte je.

Dráty a síťový kabel pravidelně kontrolujte kvůli poško-
zení. Před kontrolou výrobek vypněte a odpojte ze sí-
tě. Používejte jenom takové síťové vedení, které splňují 
místní požadavky.

Jednofázový motor 230 V/ 50 Hz, obr. 12.
• Výrobek napájejte ze sítě s parametry 230 V/50 Hz.
• Síťový a prodlužovaní kabel musí být třižílové.
• Kabely kratší 25 m musí mít v průměru min. 1,5 mm², 

delší kabely min. 2,5 mm².
• Přívod elektřiny je chráněn max. 16 A.

V případě dalších požadavků a dotazů uvádějte násle-
dující informace:
• Výrobce motoru
• Vstupní proud motoru

Fig. 12
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A szerszám ápolása
A gyalutengelyt, feszítőkészülékeket, késfeltéteket 
és a kést rendszeresen meg kell tisztítani a gyantától, 
mivel a tiszta szerszám javít a vágás minőségén. Ennek 
érdekében a feszítőkészülékeket, késfeltéteket és a kést 
behelyezheti 24 órára egy a kereskedelemben kapható 
gyantátlanító készülékbe. 
Az alumínium szerszámok csak olyan tisztítófolyadékok 
által tisztíthatók meg a gyantától, amelyek ezt a fajta 
fémet nem marják.
Figyelem: Ha a villamos hálózat rossz állapotban van, 
ez rövid idejű feszültség kieséshez vezethet. Forduljon 
szakemberhez.

m Elektromos csatlakozás

A beépített villamos motort üzemképesen 
csatlakoztatták.
A csatlakozás megfelel az idevágó VDE- és DIN 
előírásoknak.
A vásárló hálózati csatlakoztatása, illetve a használt 
hosszabbító vezetéknek meg kell felelniük ezeknek az 
előírásoknak.
Csak szakember végezheti a villamossági berendezések 
beszerelését, javítását és karbantartását.
Fontos utasítások: 
A villamos motort S6 / 40% üzemmódra tervezték.
Meghibásodott elektromos vezetékek
Az elektromos vezetékeknél gyakran felléphetnek 
szigetelési hibásódások. Okok:
• Nyomáspontok, ha a vezetékeket ablakon át vagy 

ajtónyíláson át vezeti.
• Törési pontok a vezeték nem szakszerű rögzítése 

vagy vezetése estén.
• Vágási pontok, ha átmegy egy járművel a vezetéken.
• Szigetelési meghibásodások, ha kirántja a fali 

dugaszt.
• Szakadások a szigetelés elhasználódásával.
A hasonló meghibásodott elektromos vezetékeket nem 
szabad használni, és a szigetelési hibásódásuk alapján 
életveszélyesek.
Az elektromos vezetékeket rendszeresen le kell 
ellenőrizni, hogy károsodtak-e. Vigyázzon, hogy 
ellenőrzés közben a csatlakozó vezeték ne lógjon a 
hálózaton.
Az elektromos csatlakozó vezetékeknek meg kell 
felelniük az idevágó VDE- és DIN előírásoknak. Kizárólag 
HO 7 RNF jelzéssel ellátott csatlakozó vezetékeket 
alkalmazzon. A csatlakozó kábelen lévő típusjelző 
nyomat előírás értékű. 

Váltóáramú motor, 12. ábra
• A hálózati feszültségnek el kell érnie a 230 Volt / 50 

Hz értéket.
• A hosszabbító kábeleknek el kell érniük a 25 m 

hosszt, 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszetet, 25 
m hosszúságon legalább 2,5 négyzetmilliméternyi 
keresztmetszettel.

• A hálózati csatlakozást 16 A tehetetlenséggel 
biztosították.

Kérdések esetén, kérjük, adja meg a következő 

ce. Takto čisté náradie a prvky zvyšujú kvalitu práce. 
Všetky uvedené prvky môžu byť vložené do roztoku 
na odstránenie živice na 24 hod.

• Z hliníkových častí je možné živicu odstrániť len čistia-
cimi prostriedkami, ktoré tomuto kovu neškodia.

Varovanie: V prípade poruchy v elektrickom systéme sa 
stroj môže na krátky čas zastaviť. Poraďte sa s odbor-
níkom.

m Elektrické spojenie

Stroj je dodávaný s kompletným motorom a príslušným 
elektrickým obvodom. Zákazník nemusí vykonať žiad-
ne dodatočné nastavenia ani montáž. Elektrický a pre-
dlžovací kábel musí spĺňať príslušné technické normy. 
Opravy elektrických zariadení môže vykonať iba kvali-
fikovaný odborník. 
Motor je určený na prevádzku v režime S6/40%.

Poškodená izolácia na vedení je častou príčinou vzniku 
poranení. Vyvarujte sa preto vzniku:
• odrenín a prasklín na izolácii, keď vediete kábel cez 

dvere alebo okna
• slučiek
• rezov na izolácii, napr. pri prechádzaní cez kábel
• poškodení pri ťahaní za kábel
• puklín z dôvodu prirodzeného opotrebenia.
Takto poškodené káble sú zdraviu a životu nebezpečné, 
preto ich nepoužívajte.

Drôty a sieťový kábel pravidelne kontrolujte, či nie sú 
poškodené. Pred kontrolou, samozrejme, štiepačku 
vypnite a odpojte zo siete. Použité káble musia spĺňať 
miestne požiadavky.

Jednofázový motor 230 V/50 Hz, obr. 12
• Výrobok napájajte len na sieť s parametrami 220-240 

V/ 50 Hz.
• Sieťové a predlžovacie káble musia byť trojžilové.
• Káble kratšie ako 25 m musia mať priemer min. 1,5 

mm², dlhšie káble min. 2,5 mm².
• Prívod elektriny je chránený max. 12 A.

V prípade ďalších požiadaviek a dotazov uvádzajte na-
sledujúce informácie:
• Výrobca motoru
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• Data z výrobního štítku
• Data ze štítku u vypínání stroje
Jestli hodláte motor vrátit, musí být dodán s celou pohá-
něcí soustavou a vypínačem.

Důležité náhradní díly

Hoblovací nože 390 2202 701
Motor 230 V 390 2202 010
Vypínač 230 V 390 2202 011
Řemen 390 2202 012

Prohlášení o shodě

Výrobce tímto prohlašuje, že výrobek splňuje požadav-
ky příslušných směrnic EU. V případě neautorizovaných 
změn na výrobku, toto prohlášení ztrácí platnost.

Popis výrobku: 
Hoblovka / Přetahovačka

Typ výrobku:
PT 8500, Art.No. 3012202916

Směrnice EU:
Strojní směrnice 98/37/EC (< 28.12.2009),
Strojní směrnice 2006/42/EC (> 29.12.2009),
Směrnice o nízkém napětí 2006/95/EC,
Směrnice EC EMV 2004/108/EC.

Harmonizované standardy EU:
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, EN 61029-1

TÜV Rheinland, Product Safety
Am Grauen Stein
D-51105 Köln

Místo, datum:
Ichenhausen, Německo, 9. 9. 2009

Podpis:
T. Honigmann, ředitel
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• Vstupný prúd motoru
• Dáta z výrobného štítku
• Dáta zo štítku pri vypínaní stroja
Ak sa chystáte  motor vrátiť, musí byť dodaný s celou 
poháňacou sústavou a vypínačom.

Dôležité náhradné diely

Hobľovacie nože 390 2202 701
Motor 230 V 390 2202 010
Vypínač 230 V 390 2202 011
Remeň 390 2202 012

Prehlásenie o zhode

Výrobca týmto prehlasuje, že výrobok spĺňa požiadav-
ky príslušných smerníc EU. V prípade neautorizovaných 
zmien na výrobku, toto prehlásenie stráca platnosť.

Popis produktu:
Hobľovačka / Preťahovačka

Typ výrobku:
PT 8500, Art.No. 3012202916

Smernice EU:
Strojní směrnice 98/37/EC (< 28.12.2009),
Strojní směrnice 2006/42/EC (> 29.12.2009),
Směrnice o nízkém napětí 2006/95/EC
Směrnice EC EMV 2004/108/EC.

Harmonizované štandardy EU:
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, EN 61029-1

TÜV Rheinland, Product Safety
Am Grauen Stein
D-51105 Köln

Miesto, dátum:
Ichenhausen, Nemecko, 9. 9. 2009

Podpis:
T. Honigmann, riaditeľ

adatokat:
• Motor gyártója
• Motor áramtípusa
• Adatok a gép műszaki adatainak lapjáról
• Adatok a kapcsoló műszaki adatainak lapjáról 
A motor visszaküldésekor mindig küldje a teljes meghajtó 
egységet a kapcsolóval együtt. 

Fontos cserealkatrészek

Cikk  Cikkszám
Gyalukés tétel = 2 darab 390 2202 701
Motor 230V 390 2202 010
Kapcsoló 230V 390 2202 011
Lapos gépszíjak 390 2202 012

EK megfelelési nyilatkozat

Ezennel kijelentjük, Woodster GmbH, Günzburger Str. 
69; D-89335 Ichenhausen, hogy a megnevezett gép a 
koncepciójában és készítési módjában, illetve az általunk 
forgalomba hozott kivitelezési formájában megfelel az 
EK irányelvekhez tartozó előírásoknak.
A gépen végzett velünk nem egyeztetett módosítás 
esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

A gép megnevezése
Egyengető és vastagsági gyalugép

Géptípus
PT 8500, Art.No. 3012202916

Idevágó EK irányelvek
EK gépi irányelv 98/37/EK (< 28.12.2009),
EK gépi irányelv 2006/42/EK (> 29.12.2009),
EK alacsonyfeszültségi irányelv 2006/95/EWG,
EG-EMV irányelv 2004/108/EWG

Alkalmazott, összhangba hozott európai normák, 
különösen
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 61029-1

Bejelentett székhely
TÜV Rheinland, Product Safety
Am Grauen Stein
D-51105 Köln

Előirányzott a következő ellenőrzésekre:
EG Baumusterprüfung No. BM60009799
GS Prüfung No. S50048839

Hely, dátum
Ichenhausen, 09.09.09

Aláírás
Thomas Honigmann, Managing Director
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Řešení problémů

Závada Možná příčina Oprava
Stroj nelze zapnout. Odpojen od přívodu elektřiny.

Uhlíkový kartáček alternátoru je 
opotřebován.

Zkontrolujte elektrické vedení.

Stroj dejte do opravy autorizovanému 
servisu.

Stroj se sám vypne. Přerušená dodávka elektřiny. Zkontrolujte pojistky.

V důsledku integrované pojistky 
vypínání, se stroj sám opět nezapne. 
Po opravení závady hoblovku opět 
zapněte.

Stroj se zastaví během přetahování. Pojistka se spustí z důvodů jako tupé 
nože, příliš rychlé podávání, cílená 
tvorba příliš hrubých pilin.

Vyměňte nože nebo vyčkejte, než stroj 
vychladne a opět jej zapněte.

Opracovaný povrch není dostatečně 
hladký.

Příliš rychle podáváte dřevo do stroje.
Tupé nože.
Nerovnoměrné podávání.

Zpomalte.

Vyměňte nože.
Zpomalte a veďte rovnoměrným 
pohybem.

Při přetahování se stroj ucpává 
hoblinami (bez odsavače).

Přílišná produkce hoblin.
Rychlé podávání.
Tupé nože.
Vlhké dřevo.

Snižte ji.
Zpomalte.
Naostřit.

Ucpání pilinami. (s odsavačem) Nedostatečná rychlost sání. Používejte odsavač s min. rychlostí 20 
m/s.

Frekvence se zpomalí během 
přetahování.

Příliš naléhavé přetahování. Zredukujte rychlost tvorby hoblin.
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Riešenie problémov

Porucha Možná príčina Náprava
Stroj sa nedá zapnúť. Je odpojený od prívodu elektriny.

Uhlíková kefka alternátoru je 
opotrebovaná.

Skontrolujte elektrické vedení.

Stroj dajte do opravy autorizovanému 
servisu.

Stroj sa sám vypne. Prerušená dodávka elektriny. Skontrolujte poistky.

V dôsledku integrovanej poistky 
vypínania, sa stroj sám opäť nezapne. 
Po opravení poruchy hobľovačku opäť 
zapnite.

Stroj sa zastaví počas práce. Poistka sa spustí z dôvodu tupých 
nožov, príliš rýchleho podávania, príliš 
hrubých pilín.

Vymeňte nože alebo vyčkajte, kým stroj 
vychladne a opäť zapnite.

Opracovaný povrch nie je dostatočne 
hladký.

Príliš rýchlo podávate drevo do stroje.
Tupé nože.
Nerovnomerné podávanie.

Spomaľte.

Vymeňte nože.
Spomaľte a drevo veďte rovnomerným 
pohybom.

Pri práci sa stroj zapcháva hoblinami 
(bez odsávača).

Prílišná produkcia hoblín.
Rýchle podávanie.
Tupé nože.
Vlhké drevo. 

Znížte ju.
Spomaľte.
Naostriť.

Zablokované pilinami.         
(s odsávačom)

Nedostatočná sacia rýchlosť. Používajte odsávač s min. rýchlosťou 
20 m/s.

Frekvencia sa počas práce spomalí. Príliš chvatná práca. Zredukujte rýchlosť tvorby hoblín.
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A bemutatott üzemzavarok és azok elhárításának vizsgálata állandó növelt figyelmet és óvatosságot igényel. Előbb húzza 
ki a hálózati csatlakozódugaszokat!

A következőkben felsoroljuk a leggyakrabban fellépő üzemzavarokat és okaikat. További üzemzavarok esetén forduljon 
a forgalmazójához.

Üzemzavar Lehetséges ok Elhárítás

A gépet nem lehet bekapcsolni. Nincs hálózati feszültség.

A szénkefe elhasználódott.

Az elszívócsonkokat nem szerelte fel.

Ellenőrizze az áramellátást.

Vigye a gépet a vevőszolgálati 
központba.

Üresjárat közben a gép magától 
kikapcsol.

Hálózati kiesés Ellenőrizze a hálózati biztosítékot.

A gép nem indul újra magától a 
beépített alacsonyfeszültségi védő 
miatt, és a hálózati feszültség 
visszatérésekor újra be kell kapcsolni. 

A gép leáll gyalulás közben. A túlterhelési védelemnek 
megfelelően, életlen kés vagy túl nagy 
előtolás, illetve forgácsvastagság 
miatt.

A munka folytatása előtt cserélje ki a 
kést, illetve várja meg a gép kihűlését.

Gyalulás közben leesik a 
fordulatszám.

Túl nagy forgácslevétel

Túl nagy előtolás

Életlen kés

Csökkentse a forgácslevételt.

Csökkentse az előtolási sebességet.

Cserélje ki a kést.

A gyalulási kép nem tiszta. Életlen kés

Nem egyenletes előtolás

Cserélje ki a kést.

Gyaluljon állandó nyomással és 
kisebb előtolással.

Vastagolás közben eldugul a 
forgácskidobás (nincs elszívás).

Túl nagy forgácslevétel

Életlen kés

Túl nyers fa

Csökkentse a forgácslevételt.

Cserélje ki a kést.

Egyengető gyalulás közben eldugul a 
forgácskidobás (nincs elszívás).

Túl nagy forgácslevétel

Túl nagy előtolás

Életlen kés

Túl nyers fa

Csökkentse a forgácslevételt.

Cserélje ki a kést.

Egyengetés vagy vastagolás közben 
eldugul a forgácskimenet az elszívó 
berendezés mellett.

Az elszívás túl gyenge. Illesszen be egy elszívó készüléket, 
amely az elszívócsonkoknál legalább 
20 m/s értéknyi légsebességet 
biztosít.
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≠Warranty
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. 
Otherwise, the buyer’s rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory 
warranty period from delivery in such a way that we replace any machine part free 
of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of 
fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream 
suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. 
The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other 
claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Des défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de 
la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit à des redevances pour de tels 
défauts.	Nous	garantissons	nos	machines,	dans	la	mesure	où	elles	sont	maniées	
correctement, pour la durée légale de garantie à compter de la remise dans ce sens 
que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable 
durant cette période pour des raisons d’erreur de matériau ou de fabrication. Toutes 
pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous 
possédons des droits à la garantie vis-à-vis des fournisseurs respectifs. Les frais 
pour la mise en place des nouvelles pièces sont à la charge de l’acheteur. Tous 
droits à rédhibition et toutes prétentions à diminutions ainsi que tous autres droits à 
l’indemnité sont exclus.
 

Garanzia I
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimen-
ti decadono tutti i diritti dell’acquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dell’acquirente, garantiamo per le nostre macchine per 
tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera tale che 
sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei 
vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 
non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo 
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il mon-
taggio dei componenti nuovi sono a carico dell’acquirente. Sono escluse pretese di 
risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen 
worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze 
gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de 
wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de 
machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat 
binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- 
of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd 
gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf 
produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke 
leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste 
van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een 
korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Takuu SF
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran va-
staanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme 
takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuk-
sesta alkaen siten, että vaihdamme korvauksetta minkä tahansa koneenosan, joka 
osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistus-
virheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikäli 
osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset 
eivät tule kysymykseen. 

Garanti NO
På denne maskinen gir vi 24 måneders garanti. Garantien omfatter materiel eller 
fabrikasjonsfeil. Deler med feil blir erstattet uten omkostninger. Selve utskiftingen 
må kunden selv utføre. Vi overtar kun garanti for originale Woodster deler. Garantien 
omfatter ikke: Slitedeler. Transportskader. Skader forårsaket av ukyndig eller ufor-
siktig bruk. Garantikrav blir bare imøtekommet såfremt reparasjoner ikke er utført 
av tredje person.

Garanti DK
På denne maskine yder vi Dem 24 måneders garanti. Garantien dækker udeluk-
kende materiale- eller fabrikationsfejl. Defekte dele erstattes uden omkostninger, 
udskiftningen af delene foretages af kunden. Vi yder kun garanti for originale Wood-
ster-dele. Garantien dækker ikke: Transportskader, sliddele, skader p.g.a. ukorrekt 
behandling eller manglende overholdelse af driftsvejledningen. Endvidere kan garan-
tikravet kun gøres gældende for maskiner, hvor der ikke er foretaget reparationer 
gennem tredjepart.

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber 
recibido la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos 
sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación 
correcta durante el plazo de garantía legal a partir de la entrega. Sustituiremos 
gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a 
causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabricadas por 
nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía 
del suministrador anterior.
Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están 
excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemni-
zación por daños y perjuicios.  

Garancija SLO
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v 
nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih 
pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas 
zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 
je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne 
izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški 
za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter 
ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.

Záruka CZ
Viditelné závady je nutno oznámit do 8 dnů po obdržení zboží, v opačném 
případě ztrácí kupující veškeré nároky na náhradu za závady tohoto druhu. 
Záruku u našich strojů poskytujeme při správném zacházení po zákonnou 
dobu záruční lhůty od předání tím způsobem, že každý díl stroje, který se v této 
době stal nepoužitelným prokazatelně v důsledku závad materiálu nebo výroby, 
bezplatně vyměníme. Za díly, které my sami nevyrábíme, ručíme jen do té míry, 
jak nám přináleží nároky na záruku vůči subdodavatelům.  Náklady za montáž 
nových dílů nese kupující. Nároky na zrušení a snížení kupní ceny a ostatní 
nároky na náhradu škod jsou vyloučeny.

HR Szavatosság
A nyilvánvaló hiányzó részeket az áruleszállítás után 8 napon belül be kell 
mutatni, másképp a vásárló elveszíti a hiányosságokra vonatkozó követelési 
jogát. Jótállunk a gépeinkért megfelelő kezelés esetén a törvényes szavatossági 
időtartam lejártáig. Visszaadás lehetséges abban az értelemben, hogy ez idő alatt 
díjmentesen kicserélünk minden bizonyíthatóan anyag- vagy gyártási hiba miatti 
használhatatlanná vált gépalkatrészt. Azokra az alkatrészekre, amelyeket nem mi 
gyártunk, olyan mértékben vállalunk felelősséget, ahogy azt számunkra az adott 
leszállító lehetővé teszi. Az új alkatrészek beszerelésének a költségét a vásárló 
állja. Átalakítási és csökkentési követelések és ezek hibaelhárításának követelése 
ki van zárva.

Gwarancja
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania 
towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że 
w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się 
niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały wykonane lub błędów w 
produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana 
zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowanych przez nas, 
gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji 
nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń 
maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą 
rozpatrywane.
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